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1. Úvod

Předkládaná zpráva je první zprávou, kterou Česká republika plní vykazovací 
a oznamovací povinnosti vyplývající z ustanovení směrnic 2003/54/ES, resp. 2003/55/ES,
upravujících pravidla pro vnitřní trh s elektřinou a plynem.

Rozvoj energetických trhů v Evropě, včetně požadavků na jejich další liberalizaci, klade 
nové požadavky na zdokonalení organizace vnitřního trhu s elektřinou a plynem, 
na kvalitní vymezení legislativního rámce, včetně úpravy postavení, práv a povinností 
státní správy a regulačních úřadů.

Zákon č. 458/2000 Sb., o podmínkách podnikání a o výkonu státní správy v energetických 
odvětvích a o změně některých zákonů (dále jen energetický zákon) nabyl účinnosti dnem 
1. 1. 2001. Zákon již v roce 2000 transponoval do českého právního řádu v té době platné 
směrnice a nařízení Evropských společenství.

Od 1. května 2004, vstupem České republiky do Evropské unie, se směrnice a nařízení 
Evropských společenství staly přímo závaznými i v České republice. Proto se již od r. 2003 
zaměřily kompetentní orgány státní správy na úpravu základní legislativní normy -
energetického zákona vymezujícího prostředí pro podnikání v energetických odvětvích 
a podmínky pro regulaci v energetice tak, aby odpovídala dikci komunitárních právních 
předpisů.

V roce 2004 byla přijata novela energetického zákona a následně navazující sekundární 
právní předpisy.

V této souvislosti je nutno se zmínit i o novém zákoně č. 180/2005 Sb., o podpoře výroby 
elektřiny z obnovitelných zdrojů energie, který nabývá účinnosti k 1. 8. 2005.
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2. Souhrnné informace o regulaci elektroenergetiky 
a plynárenství. Hlavní události ve sledovaném období

2.1. Základní informace

Základní právní norma, která upravuje regulaci elektroenergetiky a plynárenství je 
zákon č. 458/2000 Sb., o podmínkách podnikání a o výkonu státní správy v energetických 
odvětvích a o změně některých zákonů, ve znění zákona č. 151/2002 Sb., zákona č. 
262/2002 Sb., zákona č. 278/2003 Sb., zákona č. 356/2003 Sb. a zákona č. 670/2004 Sb. 
(dále jen energetický zákon). Tato základní právní norma je uvedena v příloze.

Energetický zákon jako celek vytváří podmínky pro bezpečné a spolehlivé 
zásobování elektřinou pro všechny konečné zákazníky, vymezuje rámec podnikatelského 
prostředí (určitá garance podnikatelských jistot), zajišťuje rovnoprávné podmínky pro 
všechny účastníky trhu s elektřinou a stanovuje takové požadavky na provozovatele 
elektroenergetických zařízení, která mají zamezit, aby se tato zařízení nestala příčinou 
veřejného ohrožení osob a majetku. Pro dosažení tohoto cíle jsou vytvořeny i kontrolní 
mechanismy – Energetický zákon určuje sankce za porušení jednotlivých ustanovení 
Energetického zákona, a to až do výše 50 milionů Kč. Orgánem, oprávněným k ukládání
těchto sankcí je Státní energetická inspekce.

Energetický zákon vymezuje působnost správních úřadů v rámci výkonu státní 
správy v energetických odvětvích. Výkon státní správy náleží Ministerstvu průmyslu 
a obchodu, Energetickému regulačnímu úřadu a Státní energetické inspekci. Působnost 
Ministerstva průmyslu a obchodu je uvedena v ustanovení § 16, působnost Energetického 
regulačního úřadu v § 17, působnost Státní energetické inspekce upravují ustanovení § 93 
a § 94 energetického zákona.

Ministerstvo průmyslu a obchodu

Kromě působnosti vymezené kompetenčním zákonem (č. 2/1969 Sb., ve znění 
pozdějších předpisů) je ministerstvo orgánem, který zpracovává státní energetickou 
koncepci, zabezpečuje plnění mezinárodních závazků a smluv a vydává státní souhlas 
s výstavbou nových zdrojů v elektroenergetice a teplárenství a státní souhlas s výstavbou 
přímých vedení a vybraných plynových zařízení v plynárenství, a to podle podmínek 
uvedených ve zvláštní části zákona.

Směrnice 2003/54/ES a 2003/55/ES stanovují nové povinnosti pro členské státy 
vůči Komisi. Tyto povinnosti se týkají výkonu univerzální a veřejné služby, kdy členský 
stát je povinen informovat o záležitostech týkajících se ochrany zákazníků (dodávky 
poslední instance), bilancí elektřiny a plynu, o přijatých opatřeních v případě ohrožení 
bezpečnosti a integrity elektrizační nebo plynárenské soustavy, o dovozech elektřiny 
z třetích zení (mimo EU), o případech zamítnutí žádostí o udělení státní autorizace 
a o stavu trhu s elektřinou a plynem. Podle právního řádu České republiky vykonává 
zákonem stanovené kompetence v oblasti energetiky Ministerstvo průmyslu a obchodu.

Kromě toho Ministerstvo průmyslu a obchodu je státním úřadem, který bude 
zajišťovat v případě potřeby nabídkové řízení na výstavbu nových energetických kapacit.
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Působnost ministerstva jako orgánu státní správy pro energetiku podrobněji stanoví 
§ 16 Energetického zákona.

.

Energetický regulační úřad

Energetický regulační úřad byl zřízen 1. ledna 2001 zákonem č. 458/2000 Sb., 
o podmínkách podnikání a o výkonu státní správy v energetických odvětvích a o změně 
některých zákonů (energetický zákon), ve znění pozdějších předpisů, jako správní úřad pro 
výkon regulace v energetice.

Energetický regulační úřad je samostatným správním úřadem s vlastní kapitolou
státního rozpočtu. V čele Energetického regulačního úřadu je předseda, kterého na dobu 
pěti let jmenuje a odvolává vláda. Energetický regulační úřad předkládá vládě 
a Poslanecké sněmovně Parlamentu prostřednictvím Ministerstva průmyslu a obchodu ke 
schválení svoji výroční zprávu1..

K hlavním úkolům Energetického regulačního úřadu patří regulování trhu za 
účelem nahrazení tržních mechanismů v těch oblastech energetických odvětví, kde není 
možná konkurence a kde hrozí nebezpečí zneužití dominantního postavení. Energetický 
regulační úřad chrání spotřebitele před snahou energetických společností zvyšovat ceny, 
kontroluje dodržování podmínek jejich podnikání a v neposlední řadě vytváří předpoklady 
pro kvalitu a spolehlivost dodávek energie konečným spotřebitelům.

Energetický regulační úřad se podílí na přípravě zákonů týkajících se energetického 
odvětví. V rámci plnění svých povinností je oprávněn vydávat prováděcí předpisy 
(především vyhlášky a cenová rozhodnutí), kterými mimo jiné upravuje

a) požadovanou kvalitu dodávek a služeb souvisejících s regulovanými 
činnostmi v elektroenergetice a plynárenství, včetně výše náhrad za její 
nedodržení, lhůt pro uplatnění nároku na náhrady a postupy pro 
vykazovaní dodržování kvality dodávek a služeb,

b) způsob regulace v energetických odvětvích a postupy pro regulaci cen,

c) podmínky připojení výroben elektřiny, distribučních soustav 
a odběrných míst konečných zákazníků k elektrizační soustavě, způsob 
výpočtu podílu nákladů spojených s připojením a se zajištěním 
požadovaného příkonu a způsob výpočtu náhrady škody při 
neoprávněném odběru elektřiny.

Dále vydává Pravidla trhu s elektřinou, zásady tvorby cen za činnosti operátora trhu 
s elektřinou a Pravidla trhu s plynem.

Energetický regulační úřad je oprávněn schvalovat Obchodní podmínky operátora 
trhu s elektřinou, Pravidla provozu přenosové soustavy, Pravidla provozu distribuční 
soustavy v elektroenergetice, Řád provozovatele přepravní soustavy a Řád provozovatele 
distribuční soustavy v plynárenství.

K dalším pravomocem Energetického regulačního úřadu patří možnost dávat 
podněty Státní energetické inspekci ke kontrole plnění povinností vyplývajících 
z energetického zákona, případně navrhovat uložení sankce a upozorňovat Úřad pro 
ochranu hospodářské soutěže na případy zneužívání dominantního postavení na trhu.

                                               
1 Podrobné informace viz webové stránky ERU – www.eru.cz - Zpráva o činnosti a hospodaření 
Energetického regulačního úřadu za rok 2004 (v anglické verzi)
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Energetický regulační úřad rozhoduje o udělení, změně nebo zrušení licence pro 
podnikání v energetických odvětvích a pro činnost Operátora trhu s elektřinou; uložení 
povinnosti dodávek nad rámec licence; uložení povinnosti poskytnout v naléhavých 
případech energetické zařízení pro výkon povinnosti dodávek nad rámec licence, regulaci 
cen atd.

Další kompetencí Energetického regulačního úřadu je rozhodování sporů, jako 
např. sporů mezi držiteli licencí a jejich zákazníky nebo v případě nedosažení dohody 
o regulovaném přístupu k přenosové nebo distribuční soustavě.

Energetický regulační úřad nevykonává činnosti, které by se překrývaly s činnostmi 
ostatních orgánů státní správy, tzn. z hlediska kompetencí nedochází k žádným duplicitám.

Působnost Energetického regulačního úřadu podrobněji stanoví § 17 Energetického 
zákona.

2.2 Hlavní události na trhu s elektřinou a plynem

V oblasti legislativy byla ve sledovaném období činnost příslušných orgánů státní 
správy zaměřena zejména na aproximaci práva České republiky s právem Evropského 
společenství v oblasti upravující liberalizaci trhů s elektřinou a plynem a bezpečnosti 
dodávek energií. Tento úkol byl realizován zpracováním novely energetického zákona 
č. 670/2004 Sb., a návrhu zákona č. 180/2005 Sb., o podpoře výroby elektřiny 
z obnovitelných zdrojů energie a o změně některých zákonů (zákon o podpoře využívání 
obnovitelných zdrojů).

Rok 2004 byl již 3. rokem postupného otevírání trhu s elektřinou, které doposud 
nebylo dokončeno (více viz kapitola 3.1). V současné době Energetický regulační úřad 
reguluje cenu elektřiny pro chráněné zákazníky, cenu za přenos a distribuci, cenu za 
systémové služby a dále ceny resp. příspěvky vyplývající ze státní podpory elektřiny 
vyráběné z obnovitelných zdrojů a z kombinované výroby elektřiny a tepla. Dále byla 
novelizována vyhláška č. 614/2004 Sb., kterou se stanoví pravidla pro organizování trhu 
s elektřinou.

Otevírání trhu s plynem bylo zahájeno 1. ledna 2005 (více viz kapitola 4.1). 
Cenově regulovanými činnostmi pro oprávněné zákazníky jsou přeprava a distribuce 
zemního plynu. Pro chráněné zákazníky je regulována cena za dodávku zemního plynu. 
Vzhledem k zahájení postupného otevírání trhu s plynem byla vydána nová vyhláška 
č. 673/2004 Sb. pro organizování trhu s plynem.

V souvislosti s novými pravidly a regulačními vzorci pro II. regulační období 
(1. 1. 2005-31. 12. 2009) byla vyhláškou č. 575/2004 Sb. Energetického regulačního úřadu 
novelizována vyhláška č. 438/2001 Sb. Tato vyhláška stanoví postupy pro regulaci cen 
v elektroenergetice, plynárenství a teplárenství. Vyhláška č. 575/2004 Sb. upravila 
metodiku regulace cen za přepravu, distribuci a dodávku zemního plynu chráněným 
zákazníkům.

Pro II. regulační období byly stanoveny pro výpočet cen výchozí hodnoty 
parametrů, které budou v průběhu období upravovány dle příslušných prováděcích 
předpisů. Otevírání trhu s plynem si vyžádalo vytvoření nové metodiky tvorby cen za 
distribuci, kterou se stanovují ceny za distribuci pro jednotlivá odběrová pásma v každé 
kategorii zákazníků.



7

Novela energetického zákona a uvedené vyhlášky nabyly účinnosti, zákon 
o podpoře využívání obnovitelných zdrojů vstoupí v účinnost od 1. srpna 2005.

Dle ustanovení § 8 energetického zákona přísluší Energetickémuregulační úřad 
povinnost udělovat licence pro podnikání v energetickém odvětví. Tuto problematiku dále 
upravuje vyhláška Energetického regulačního úřadu č. 154/2001 Sb., kterou se stanoví 
podrobnosti o udělování licencí pro podnikání v energetických odvětví. Podle statistik 
odboru licencí vstoupilo ve sledovaném období (6/2004 – 6/2005) na český trh 66 nových 
soutěžitelů (čili bylo vydáno 66 licencí), z toho 17 v elektroenergetice, 3 v plynárenství 
a 46 v teplárenství.

Vysoké úrovně transparentnosti bilancí je dosaženo statistickým 
vyhodnocováním oblasti elektroenergetiky, které Energetický regulační úřad provádí.
Energetický regulační úřad na svých internetových stránkách průběžně zveřejňuje 
technické údaje o elektrizační soustavě a 1x za rok publikuje zprávu o provozu elektrizační 
soustavy za předchozí kalendářní rok. Tato zpráva obsahuje podrobné informace o zdrojích 
a přenosových a distribučních soustavách, o výrobě a spotřebě elektrické energie, o vývoji 
zatížení v elektrizační soustavě České republiky a v neposlední řadě také o cenách
elektřiny. Na internetových stránkách Energetického regulačního úřadu jsou ve zkrácené 
podobě (vzhledem k nižšímu stupni otevření trhu) zveřejněny obdobné údaje týkající se 
trhu s plynem.
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3. Regulace a struktura trhu s elektřinou

3.1. Otázky regulace

3.1.1. Základní informace

Předmětem podnikání v elektroenergetice je výroba elektřiny, přenos a distribuce 
elektřiny, obchod s elektřinou a činnosti operátora trhu s elektřinou. Vzhledem k tomu, že 
jde o činnosti výrazně ovlivňující funkci ekonomiky státu, lze tyto podnikatelské aktivity 
na území České republiky realizovat pouze na základě státního souhlasu. Státním 
souhlasem k podnikání v energetických odvětvích je licence, udělovaná Energetickým 
regulačním úřadem.

Základní principy trhu s elektřinou vymezil zákon č. 458/2000 Sb., o podmínkách 
podnikání a o výkonu státní správy v energetických odvětvích a o změně některých zákonů
(energetický zákon). Tento zákon určil, že trh s elektřinou na území České republiky se 
bude uskutečňovat na základě regulovaného přístupu k přenosové soustavě 
a k distribučním soustavám, a výstavba výroben elektřiny je možná pouze na základě státní 
autorizace, o jejímž udělení rozhoduje Ministerstvo průmyslu a obchodu. Ministerstvo 
uděluje státní autorizace na výstavbu přímých vedení.

Regulovaný přístup k sítím znamená, že příslušní držitelé licence na přenos 
a distribuci elektřiny jsou povinni připojit ke svému zařízení ostatních účastníků trhu 
s elektřinou a umožnit jim dopravu elektřiny za cenu stanovenou Energetickým regulačním 
úřadem.

Zákon stanovuje i výjimky z této povinnosti v případě, že zařízení ohrožuje 
spolehlivost provozu elektrizační soustavy (např. stavy nouze, zařízení neodpovídá 
právním předpisům a technickým normám, zařízení ohrožuje spolehlivost dodávek pro 
ostatní účastníky trhu), nebo v případě neoprávněného odběru. Přednostní připojení 
a přednostní dopravu má elektřina vyrobená z obnovitelných a druhotných zdrojích 
elektřiny a v kombinované výrobě elektřiny a tepla (toto právo se nevztahuje na dopravu 
elektřiny propojovacími mezistátními vedeními).

Trh s elektrickou energií je v České republice postupně otevírán od roku 2002. Od 
1. ledna 2005 jsou v České republice oprávněnými zákazníky všichni koneční zákazníci 
kromě domácností, kteří mají právo si zvolit svého dodavatele elektřiny, tj. libovolný 
subjekt s licencí na výrobu elektřiny nebo s licencí na obchod s elektřinou. Podíl spotřeby 
elektřiny všech oprávněných zákazníků v roce 2005 činí přibližně 74 % z celkové roční 
čisté spotřeby elektřiny v České republice. Od prvního ledna 2006 se stanou oprávněnými 
zákazníky s právem volby svého dodavatele všichni koneční spotřebitelé a trh s elektřinou 
bude v České republice plně otevřen.

Výroba elektřiny včetně jejího prodeje výrobcem je plně liberalizovaná (silová 
elektřina i podpůrné služby). V přenosu a distribuci elektřiny je zachována ingerence státu 
– ceny za přenos a distribuci stanovuje Energetický regulační úřad, který stanovuje i ceny 
za systémové služby a ceny za prodej elektřiny chráněným zákazníkům (pouze do úplného 
otevření trhu s elektřinou, tj. do roku 2006). Přenos a distribuce elektřiny jsou zákonem 
deklarovány jako činnosti ve veřejném zájmu, a proto se k nim vztahují nejen specifická 
práva, ale i specifické povinnosti.

Základní podmínky pro podnikání na trhu s elektřinou jsou dány splněním 
podmínek pro udělení státní licence. Obecné povinnosti držitelů licence jsou uvedeny 
v ustanovení § 11, § 12 a § 12a energetického zákona. Specifická práva a povinnosti 
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související s kvalitou dodávané elektřiny, se spolehlivostí a bezpečností provozu 
jednotlivých komponent elektrizační soustavy a s kvalitou služeb stanovují pak všem 
účastníkům trhu s elektřinou další ustanovení zvláštní části energetického zákona (např. 
§ 23, § 24, § 25 a další).

Čtvrtletní přehled schválených požadavků na změnu dodavatele od. 1. 1. 2003 do 
1. 2. 2005.
V souvislosti s rozvojem trhu rostou požadavky zákazníků na změnu dodavatele. Největší 
počet změn dodavatele je k 1.lednu následujícího roku.
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Graf ukazuje růst spotřeby oprávněných zákazníků. Ke skokovému nárůstu došlo vždy 
začátkem kalendářního roku.

3.1.2 Řízení a alokace přeshraničních kapacit

V současné době neexistují v přenosové části elektrizační soustavy České republiky 
žádná omezení, soustava je schopná přenést požadované objemy elektřiny a není tedy 
obecně nutné přijímat žádná opatření směrem k účastníkům trhu s elektřinou (s výjimkou 
mimořádných situací v soustavě, která jsou řešena příslušnou legislativou).

V případě exportu a importu popř. tranzitu elektřiny je množství zobchodovaných 
hodnot limitováno omezenými kapacitami vedení na přeshraničních profilech. Velikost 
volných přeshraničních kapacit je závislá na vlastních fyzikálních tocích elektřiny a také na 
obchodním vytížení daného profilu. Metoda alokace volné kapacity vychází z metodiky 
organizace ETSO (European Transmission System Operators) založené na principu tzv. 
explicitních aukcí2. Všechny volné přeshraniční kapacity vedení (ve směru dovnitř i ven) 
jsou provozovatelem přenosové soustavy nabízeny prostřednictvím nediskriminačních 
tržních mechanizmů, tj. na všech profilech jsou pořádány roční, měsíční a denní explicitní 
aukce. V případě polského profilu a také části německého (VE-T) jsou dokonce pořádány 
koordinované explicitní aukce ve spolupráci se sousedními provozovateli přenosové 
soustavy. Výnosy z těchto aukcí jsou v souladu se směrnicí č. 1228/2003 Evropského 
parlamentu použity pro CBT kompenzační platby mezi provozovateli přenosových 
soustav, údržbu sítí a jsou zohledněny do výpočtů cen za použití přenosové soustavy. 
V roce 2005 úspěšně probíhají přípravy k rozšíření společných koordinovaných aukcí také 
na zbývající profily s Německem, Rakouskem a Slovenskem.

                                               
2 The TSO determines ex ante ATC considering security analysis accepts bids from potential buyers and 
allocates the capacity to the ones that value it the most. Price on the profiles reflects costs of using capacity to 
the social welfare. Explicit auctions present the same profit opportunity for participants and show efficient 
signals to market players for the operation and the value of the network

Vývoj spotřeby Oprávněných zákazníků v % na celkové spotřebě elektřiny v ČR 
v roce 2002,  2003 a 2004

0%

20%

40%

60%

80%

100%

0
1

/2
0

0
2

0
2

/2
0

0
2

0
3

/2
0

0
2

0
4

/2
0

0
2

0
5

/2
0

0
2

0
6

/2
0

0
2

0
7

/2
0

0
2

0
8

/2
0

0
2

0
9

/2
0

0
2

1
0

/2
0

0
2

1
1

/2
0

0
2

1
2

/2
0

0
2

0
1

/2
0

0
3

0
2

/2
0

0
3

0
3

/2
0

0
3

0
4

/2
0

0
3

0
5

/2
0

0
3

0
6

/2
0

0
3

0
7

/2
0

0
3

0
8

/2
0

0
3

0
9

/2
0

0
3

1
0

/2
0

0
3

1
1

/2
0

0
3

1
2

/2
0

0
3

0
1

/2
0

0
4

0
2

/2
0

0
4

0
3

/2
0

0
4

0
4

/2
0

0
4

0
5

/2
0

0
4

0
6

/2
0

0
4

0
7

/2
0

0
4

0
8

/2
0

0
4

0
9

/2
0

0
4

1
0

/2
0

0
4

1
1

/2
0

0
4

1
2

/2
0

0
4

0
1

/2
0

0
5

měsíce

%

Oprávnění zákazníci Chránění zákazníci



11

Podmínky přístupu k sítím jsou uvedeny v ustanovení §5a vyhlášky č. 373/2001 Sb., 
kterou se stanoví pravidla pro organizování trhu s elektřinou a zásady tvorby cen za 
činnosti operátora trhu.

3.1.3 Provozovatel přenosové soustavy a provozovatelé distribučních soustav

Provozovatel přenosové soustavy

Na území České republiky působí jeden provozovatel přenosové soustavy, který je 
zodpovědný jednak za samotný přenos elektřiny na úrovni přenosové soustavy (vedení 400 
a 220 kV) a dále za poskytování systémových služeb sloužících k zajištění bezpečného 
a spolehlivého provozu elektrizační soustavy. Distribuce elektřiny je na nižších 
napěťových úrovních (110 kV a níže) poskytována sedmi regionálními distribučními 
společnostmi, jejichž zařízení je přímo připojeno do přenosové soustavy. Vedle těchto 
regionálních distributorů zde také působí přibližně 320 provozovatelů lokálních 
distribučních soustav připojených pouze k regionální distribuční soustavě, kteří zajišťují 
dodávku elektřiny na území vymezeném licencí na distribuci.

Provozovatel přenosové soustavy je definován jako fyzická nebo právnická osoba 
odpovědná za provoz, údržbu a za rozvoj přenosové soustavy v dané oblasti a za její 
propojení s ostatními soustavami a za zabezpečení dlouhodobé schopnosti soustavy 
uspokojovat přiměřenou poptávku po přenosu elektřiny. Obdobným způsobem je 
definován i provozovatel distribuční soustavy.

Ve smyslu uvedených principů jsou v Energetickém zákoně stanovena práva 
a povinnosti provozovatele přenosové soustavy České republiky. Jde zejména o vytvoření 
podmínek pro otevřený a nediskriminační trh s elektřinou, o zvláštní práva k cizím 
nemovitostem (zákon stanovuje, že přenosová soustava je budována a provozována ve 
veřejném zájmu) a o dodržení fyzikálních principů bezpečného, spolehlivého a efektivního 
provozu přenosové soustavy, a tím i celé elektrizační soustavy. Zákon vytváří i podmínky 
pro to, aby přenosová soustava České republiky nebyla zdrojem problémů v přenosových 
soustavách států s nimiž je propojena a naopak.

Právo provozovat přenosovou soustavu je dáno získáním licence na přenos, 
udělovanou Energetickým regulačním úřadem. Licence na přenos je výlučná a je udělena 
jednomu subjektu s platností pro celé území České republiky na dobu 25 let. Přenos 
elektřiny přenosovou soustavou je realizován na základě smlouvy mezi příslušnými 
účastníky trhu a provozovatelem přenosové soustavy.

Přenosovou soustavu České republiky tvoří zařízení o napěťové úrovni 220 kV 
a 400 kV a vybraná vedení a zařízení 110 kV, sloužící k zajištění přenosu elektřiny na 
území České republiky a k propojení české elektrizační soustavy s elektrizačními 
soustavami okolních států včetně příslušných ochran, měřicí, řídicí, regulační 
a zabezpečovací techniky a zařízení pro přenos dat a informací. Součástí přenosové 
soustavy je i technický dispečink s celostátní působností (zřídit tento dispečink je jednou 
z povinností provozovatele přenosové soustavy).

Provozovatel přenosové soustavy stanovuje kategorie a potřebné objemy 
podpůrných služeb v souladu s potřebami elektrizační soustavy České republiky 
a s pravidly a doporučeními UCTE. Podpůrné služby poskytují výrobci elektřiny, kteří 
vlastní potřebné zařízení a mají certifikaci pro poskytování těchto služeb. Všichni výrobci 
elektřiny o instalovaném výkonu 30 MW a výše mají u nově budovaných zařízení 
povinnost instalovat na své náklady zařízení pro poskytování podpůrných služeb. Nemají 
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však povinnost tyto služby provozovateli přenosové soustavy nabízet - zákon jim dává 
právo tyto služby nabízet a poskytovat.

Mezi základní povinnosti provozovatele přenosové soustavy patří připojovací 
povinnost. To znamená, že je povinen připojit k přenosové soustavě zařízení každého 
účastníka trhu s elektřinou, který o to požádá a zajistit přenos jím požadovaného výkonu,
pokud splňuje zákonem a prováděcími právními předpisy stanovené podmínky (vyhláška 
Ministerstva průmyslu a obchodu č. 18/2002, Sb., o podmínkách připojení a dopravy 
elektřiny v elektrizační soustavě a Pravidla provozování přenosové soustavy).

Provozovatel přenosové soustavy zřizuje technický dispečink k zabezpečení 
rovnováhy mezi zdroji a potřebou elektřiny a bezpečný a spolehlivý provoz elektrizační 
soustavy (např. regulace napětí a řízení předávaných výkonů v reálném čase). Tento 
dispečink mimo jiné je zodpovědný i za dodržování pravidel propojení s elektrizačními 
soustavami ostatních států a při dispečerském řízení předávaných výkonů v reálném čase je 
nadřízen dispečinkům provozovatelů distribučních soustav. Provozovatel přenosové 
soustavy spolupracuje s operátorem trhu s elektřinou (mj. mu předává seznam oprávněných 
zákazníků připojených k přenosové soustavě), s ministerstvem a s Energetickým 
regulačním úřadem.

Působnost provozovatele přenosové soustavy stanovuje ustanovení § 24 
energetického zákona.

Provozovatelé distribučních soustav

Distribuční soustavou je vzájemně propojený soubor vedení a zařízení 110 kV, 
s výjimkou vybraných vedení a zařízení 110 kV, která jsou součástí přenosové soustavy, 
a vedení a zařízení o napětí 0,4/0,23 kV, 3 kV, 6 kV, 10 kV, 22 kV nebo 35 kV sloužící 
k zajištění distribuce elektřiny na vymezeném území. Součástí distribuční soustavy jsou 
i systémy měřicí, ochranné, řídicí, zabezpečovací, informační a telekomunikační techniky. 
Distribuční soustava je zřizována a provozována ve veřejném zájmu. Jedná se tedy 
o síťové systémy, určené převážně pro dopravu elektřiny ke konečným zákazníkům nebo 
slouží k dopravě elektřiny z lokálních zdrojů - tepláren, vodních elektráren a obnovitelných 
zdrojů nebo druhotných zdrojů elektřiny. Součástí distribuční soustavy je i technický 
dispečink s regionální působností.

Distribuční soustavy jsou významnými částmi elektrizační soustavy, na jejichž 
funkci závisí kvalita, bezpečnost a spolehlivost dodávek elektřiny zákazníkům. Do 
31. 12. 2004 byli provozovatelé distribučních soustav nositeli povinnosti dodávat elektřinu 
chráněným zákazníkům. Od 1. 1. 2005 platí princip, že chráněným zákazníkům dodává 
elektřinu držitel licence na obchod s elektřinou – obchodník - a tuto povinnost již obecně 
nemá provozovatel distribuční soustavy, tj. není svázána s držením licence na distribuci 
elektřiny. Výjimku tvoří případy provozovatelů distribučních soustav, která nejsou 
připojeny k přenosové soustavě. U těchto provozovatelů distribučních soustav platí 
povinnost dodávky elektřiny chráněným zákazníkům a prodej elektřiny chráněným 
zákazníkům je za regulované ceny a je součástí jejich licence na distribuci elektřiny. 
Protože trh s elektřinou se otevře pro všechny zákazníky - pro domácnosti - 1. 1. 2006, 
existuje tato povinnost právě do 31. 12. 2005, kdy kategorie chráněných zákazníků v České 
republice zaniká.

Provozovatel distribuční soustavy musí přistupovat ke všem uživatelům jeho služeb 
nediskriminačním – rovným způsobem - nesmí rozlišovat mezi uživateli a kategoriemi 



13

uživatelů, zejména ve prospěch svých dceřinných podniků nebo akcionářů, v souladu 
s požadavky upřednostňuje připojení k distribuční soustavě výrobních zařízení 
využívajících obnovitelné zdroje nebo druhotné energetické zdroje nebo zařízení na 
kombinovanou výrobu elektřiny a tepla. Provozovatel distribuční soustavy musí chránit 
obchodně citlivé informace důvěrné povahy, které získá při své činnosti.

Do doby právního oddělení mají distribuční společnosti charakter integrovaného 
podnikatele, u něhož se požaduje vést oddělené interní účetnictví pro výrobní, distribuční 
a obchodní činnosti. Držitelé více licencí jsou povinni účtovat odděleně za každou 
licencovanou činnost a za činnosti nelicencované. Pro distribuční společnosti to znamená 
účtovat odděleně za výrobu, za distribuční služby, za obchod s elektřinou a za ostatní 
činnosti (pravidla pro vedení oddělené evidence tržeb, nákladů a výnosů pro účely regulace 
stanovuje vyhláška Energetického regulačního úřadu č. 439/2001 Sb.).

Podmínky připojení k distribuční soustavě a pro poskytování distribučních služeb 
musejí být veřejné a nediskriminační, a proto nesmějí zvýhodňovat žádného účastníka trhu 
s elektřinou. Podmínky stanoví Pravidla provozování distribučních soustav a vyhláška 
Ministerstva průmyslu a obchodu č. 18/2002 Sb., o podmínkách připojení a dopravy 
elektřiny v elektrizační soustavě a vyhláška Energetického regulačního úřadu 
č. 297/2001 Sb., kterou se stanoví podmínky připojení a dodávek elektřiny pro chráněné 
zákazníky. Z uvedeného rovného přístupu existují pozitivní výjimky týkající se připojení 
a k distribuci elektřiny z obnovitelných zdrojů elektřiny, druhotných energetických zdrojů 
a ze zdrojů vyrábějící elektřinu a teplo kogenerací. Elektřina vyrobená v těchto zdrojích 
(u kombinované výroby elektřiny a tepla jde pouze o elektřinu prokazatelně vyrobenou při 
výrobě tepla) má přednostní právo na distribuci.

Základní povinností provozovatele distribuční soustavy je zajistit spolehlivý 
a bezpečný provoz distribuční soustavy a její rozvoj na licencí vymezeném území. 
Vzhledem ke složitosti distribučního systému, vzájemnému propojení jeho jednotlivých 
prvků a k fyzikální podstatě elektřiny, má provozovatel distribuční soustavy pro plnění 
náročných a složitých povinností – tedy činností prováděných ve veřejném zájmu -
zákonem vytvořeny specifické podmínky.

Působnost provozovatele distribuční soustavy stanovuje ustanovení § 25 energetického 
zákona.

Operátor trhu s elektřinou

V souvislosti s liberalizací energetického trhu byl ustaven zákonem č. 458/2000 Sb. 
Operátor trhu s elektřinou. Operátor trhu je právnickou osobou - akciovou společností 
založenou státem. Jako účastník trhu s elektřinou je oprávněn realizovat aktivity stanovené 
tímto zákonem na základě výhradní licence pro celé území České republiky, vydané 
Energetickým regulačním úřadem na dobu 25 let. Ze zákona stát vlastní akcie operátora 
trhu s elektřinou, které představují minimálně 67 % základního kapitálu této instituce.

Operátor trhu s elektřinou nesmí být držitelem licence na výrobu, přenos 
a distribuci elektřiny, nesmí být ani držitelem licence na obchod s elektřinou (kromě 
vlastní licence nesmí být držitelem jakékoliv další licence uvedené v § 4 energetického 
zákona). Činnost operátora trhu je financována z poplatků ostatních účastníků trhu 
s elektřinou, zásady tvorby cen za činnost operátora trhu stanovuje Energetický regulační 
úřad prováděcím právním předpisem (vyhláška č. 373/2001 Sb., ve znění pozdějších 
předpisů, kterou se stanoví pravidla pro organizování trhu s elektřinou a zásady tvorby cen 
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za činnost operátora trhu). Ceny za činnost operátora trhu stanovuje Energetický regulační 
úřad formou cenového rozhodnutí.

Úkolem operátora trhu je registrovat účastníky trhu a uzavřené bilaterální smlouvy, 
registrovat odběrná a předací místa, organizovat a zajišťovat realizaci krátkodobých 
obchodů. Dále provádět vyhodnocení odchylek skutečně realizovaných dodávek a odběrů
elektřiny jednotlivými subjekty zúčtování a registrovaných účastníků trhu od dodávek či 
odběrů smluvně sjednaných (jak pro bilaterální obchody, tak i pro obchody krátkodobé) 
a zajišťovat jejich zúčtování a vypořádání mezi subjekty zúčtování.

Ve spolupráci s provozovatelem přenosové soustavy organizuje operátor trhu 
vyrovnávací trh s regulační energií a zajišťuje i zúčtování a vypořádání plateb za tuto 
energii. Jeho povinností je i zpracovávat na základě smluv o dodávce a odběru elektřiny 
mezi účastníky trhu obchodní bilanci elektřiny a předávat jí provozovateli přenosové 
soustavy a provozovatelům distribučních soustav. Je též povinen informovat provozovatele 
přenosové soustavy a provozovatele distribučních soustav o neplnění platebních povinností 
účastníků trhu.

Operátor trhu zpracovává krátkodobou, střednědobou a dlouhodobou bilanci 
elektřiny České republiky – jde o stanovení očekávané spotřeby a o její krytí 
energetickými zdroji. Dalším ze zpracovávaných materiálů je zpráva o očekávaném vývoji 
trhu s elektřinou. Tyto materiály jsou předávány ministerstvu a Energetickému 
regulačnímu úřadu. Operátor trhu zveřejňuje i souhrnnou informaci o trhu s elektřinou 
v České republice.

Působnost Operátora trhu s elektřinou stanovuje ustanovení § 27 energetického zákona.

Síťové tarify

Pro výpočet průměrných cen za přenos a distribuci elektřiny použil Energetický 
regulační úřad motivační metodu regulace revenue-cap. Metoda spočívá v tom, že 
regulátor určí horní hranici povolených výnosů, které může regulovaný subjekt nezávisle 
na nákladech dosáhnout. Regulované společnosti jsou tedy oddělením výnosů od nákladů 
motivovány k snižování nákladů a zvyšování efektivity. Metoda revenue-cap bude 
uplatňována také po celé druhé regulační období tedy od 1. 1. 2005 do 31. 12. 2009.

V oblasti elektroenergetiky budou, na rozdíl od I. regulačního období, kdy 
povolené výnosy byly meziročně indexovány, ve II. regulačním období jednotlivé 
komponenty povolených výnosů meziročně upravovány, přičemž změna jednotlivých 
komponent závisí na různých faktorech. Tento přístup byl zvolen, neboť umožňuje 
v průběhu regulační periody zohlednit investice společností do rozvoje 
elektroenergetického systému. Základní principy tvorby tarifů z povolených výnosů 
zůstaly zachovány. Od r. 2005, kdy se v důsledku liberalizace trhu s elektřinou stali 
oprávněnými zákazníky odběratelé na hladině nízkého napětí (kromě domácností), byla 
zavedena struktura tarifů za distribuci na hladině nízkého napětí pro kategorii maloodběru 
podnikatelů. Ceny stanovené pro jednotlivé kategorie tarifů byly rozlišeny podle 
charakteru odběru skupin konečných zákazníků.
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Výpočet průměrných cen za přepravu a distribuci vychází z povolených výnosů resp. 
regulačního vzorce a jeho parametrů. Vzorec můžeme zjednodušeně zapsat následovně: 
PV=N+O+Z (PV - Povolené výnosy, N – Náklady, O – Odpisy, Z – Zisk)3.

Jednotlivé parametry jsou stanoveny vyhláškou č. 438/2001 Sb., kterou se stanoví 
obsah ekonomických údajů a postupy pro regulaci cen v energetice. Údaje zaslané na 
základě vyhlášky jsou po formální kontrole porovnávány se srovnatelnými údaji ostatních 
společností. Ekonomické a technické údaje jsou následně analyzovány především 
z hlediska jejich dopadu na parametry regulačního vzorce, resp. konečného vlivu na cenu 
energie. Další analýzy vstupních dat se provádějí v souvislosti s danými potřebami 
Energetického regulačního úřadu.

Hlavní nástroj sloužící k motivaci regulovaných subjektů za účelem zvýšení jejich 
efektivity je tzv. faktor efektivity X, který je součástí regulačního vzorce. Cílem faktoru X 
je působit na zvyšování efektivity společností v průběhu regulačního období. Efekt faktoru 
je rozložen do delšího časového období, což společnostem umožňuje zvyšovat svou 
efektivitu postupně, aniž by byla ohrožena jejich finanční stabilita. Energetický regulační 
úřad pro společnosti podnikající v odvětví elektroenergetiky stanovil plošný faktor 
efektivity, který ukládá celkové snížení nákladů o 10 % v průběhu 5 let.

Struktura ceny je dána vyhláškou Energetického regulačního úřadu č. 438/2001 Sb., 
kterou se stanoví obsah ekonomických údajů a postupy pro regulaci cen v energetice. 
Regulátor stanovuje parametry pro výpočet průměrných cen regulovaných činností pro 
jednotlivé držitele licence a zasílá je regulovaným subjektům. Na základě těchto 
stanovených parametrů regulované subjekty vypracují návrh cen pro zákazníky dle 
kategorií a pásem. Energetický regulační úřad provede kontrolu, tyto ceny schválí a vydá 
cenové rozhodnutí.

Ukazatelé kvality dodávky

Povinnost provozovatele distribuční resp. přenosové soustavy připojit odběratele 
a zajistit mu kvalitní a nepřerušovanou dodávku elektřiny stanoví vyhláška Energetického 
regulačního úřadu č.18/2002 Sb., o podmínkách připojení a dopravy elektřiny 
v elektrizační soustavě a vyhláška č. 306/2001 Sb., o kvalitě dodávek a souvisejících 
služeb v elektroenergetice.

V současné době se připravuje novela vyhlášky č. 306/2001 Sb., která zajistí 
porovnání výkonnosti jednotlivých provozovatelů soustav podle jednotných pravidel, tj. 
zejména evidenci a vyhodnocování počtu a délky přerušení na odběratele. Vydání novely 
vyhlášky, která bude odpovídat požadavkům EU na kvalitu a spolehlivost dodávky, je 
plánováno na druhé pololetí roku 2005.

Informace o tarifech, poplatcích za připojení a podmínkách připojení

V kompetencích Energetického regulačního úřadu je v oblasti elektroenergetiky 
regulace všech monopolních činností, tj. především aktivit spojených s přenosem 
a distribucí elektřiny. Tyto ceny včetně jednotlivých distribučních tarifů pro oprávněné 
zákazníky či výsledných tarifů pro chráněné zákazníky jsou vyhlašovány prostřednictvím 

                                               
3 podrobné informace o regulačním vzorci a jeho parametrech na internetových stránkách ERÚ – www.eru.cz
„Zprávy o postupu stanovení základních parametrů regulačního vzorce a stanovení cen pro II. regulační 
období (i v anglické verzi)



16

cenových rozhodnutí Energetického regulačního úřadu každoročně v listopadu s platností 
na následující kalendářní rok. Úplné znění cenových rozhodnutí je publikováno ve 
věstníku Energetického regulačního úřadu a zároveň na internetových stránkách úřadu 
a příslušných provozovatelů distribučních soustav resp. provozovatele přenosové soustavy.

Podmínky připojení nového odběratele resp. výrobce k distribuční nebo přenosové 
soustavě včetně způsobu výpočtu podílu nákladů žadatele spojených s připojením a se 
zajištěním požadovaného příkonu jsou stanoveny ve vyhlášce k energetickému zákonu. 
Vlastní technické podmínky připojení jsou definovány v Pravidlech provozování 
přenosové resp. distribuční soustavy (Grid Code). Všechny zmíněné dokumenty jsou opět 
přístupné na internetových stránkách příslušných společností.

Podrobná struktura výsledné ceny elektřiny pro jednotlivé kategorie zákazníků 
včetně plateb za použití sítí (network charges) bude popsána v kapitole 3.2.2.

Zúčtování odchylek

V České republice plní funkci vyhodnocení sjednaných a skutečných dodávek elektřiny 
a následného zúčtování odchylek společnost Operátor trhu s elektřinou, a. s., která je 
nezávislá na provozovateli přenosové soustavy a ostatních účastnících trhu.

Interval zúčtování

Trh s elektřinou včetně zúčtování odchylek je jednotný v rámci celé České 
republiky, tzn. je zde pouze jedna elektrizační soustava (balancing area). Základním 
časovým úsekem pro obchodování (operation windows) je jedna hodina, pro kterou také 
probíhá zúčtování odchylek mezi jednotlivými účastníky trhu.

Čas uzavírky obchodu

Většina obchodů s elektřinou je uskutečňována prostřednictvím bilaterálních smluv, 
jejíchž uzavírka (gate closure) je ve 13:00 den před obchodováním. Další možností je 
využití denního trhu s elektřinou organizovaného operátorem trhu. Tento trh je založen na 
nabídkových a poptávkových cenách elektřiny v každé obchodní hodině generující 
výslednou marginální cenu elektřiny a zobchodované (sesouhlasené) množství. Uzavírka 
tohoto trhu je opět ve 13:00 den před vlastním obchodováním.

Možnosti vnitrodenního obchodování

Účastník trhu si dále může upravit svoji obchodní pozici prostřednictvím 
vnitrodenního a vyrovnávacího trhu organizovaného opět operátorem trhu. Systém 
vnitrodenního a vyrovnávacího trhu funguje na principu nabídkové a poptávkové vývěsky. 
Na rozdíl od denního trhu se zde negeneruje marginální cena, ale cenu uvádí každý 
z nabízejících či poptávajících sám; ceny obchodů uskutečněných na vyrovnávacím trhu 
vstupují do výpočtu marginální ceny regulační energie. Oba dva trhy jsou provozovány 
kontinuálně 24 hodin denně po celý rok.

Vnitrodenní trh funguje jako elektronická vývěska, na níž účastníci anonymně 
nabízejí dodávku či odběr elektřiny. Vnitrodenní trh se uzavírá tři hodiny před danou 
obchodní hodinou a neanuluje-li účastník trhu svou nabídku, potom tato nabídka přechází 
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automaticky na vyrovnávací trh, který se uzavírá 1,5 hodiny před začátkem obchodní 
hodiny na niž nabídka platí, jako dodávka kladné či záporné regulační energie.

Na vyrovnávacím trhu s regulační energií mohou dodavatelé (subjekty zúčtování) 
nabízet nevyužitou kapacitu (neprodaný objem elektrické energie). Jediným kupujícím je 
v tomto případě provozovatel přenosové soustavy, který může nakoupit regulační energii 
i od subjektů, které nemají zdroje certifikované pro poskytování podpůrných služeb. Tím 
se využije regulační energie, která je v soustavě volná a která by bez tohoto trhu byla 
nevyužitelná. Nákupem regulační energie na vyrovnávacím trhu provozovatel přenosové 
soustavy optimalizuje své portfolio nástrojů pro krytí systémové odchylky v elektrizační 
soustavě.

Způsob a časový harmonogram zúčtování odchylek

Princip zúčtování odchylek je popsán ve vyhlášce č. 373/2001 Sb., kterou se 
stanoví pravidla pro organizování trhu s elektřinou a zásady tvorby cen za činnost 
operátora trhu. Princip zúčtování odchylek je jednotný pro všechny subjekty zúčtování 
a probíhá následujícím způsobem: operátor trhu shromažďuje informace o sjednaných 
kontraktech od jednotlivých subjektů zúčtování, tedy od poskytovatelů podpůrných služeb, 
provozovatele přenosové soustavy, provozovatelů distribuční soustavy, oprávněných 
zákazníků a obchodníků. Dále shromažďuje měřené hodnoty výroby a spotřeby elektřiny 
všech subjektů. Provozovatel přenosové soustavy měří množství regulační práce dodané 
jednotlivými poskytovateli podpůrných služeb a tyto informace poskytuje operátorovi trhu 
spolu s cenou, za kterou tuto práci nakupuje. Na základě těchto informací určí pro každou 
hodinu operátor trhu systémovou odchylku a dále individuální odchylky a náklady na 
jejich vyrovnání pro jednotlivé subjekty zúčtování.

Časový harmonogram zúčtování odchylek je následující. Každý pracovní den je do 
14.00 hodin každému subjektu zúčtování oznámeno operátorem trhu vyhodnocení 
odchylek za předcházející den, případně za všechny bezprostředně předcházející 
nepracovní dny. Toto vyhodnocení obsahuje pro každou obchodní hodinu velikost 
odchylky v MWh, zúčtovací cenu v Kč/MWh, podíl na vícenákladech elektrizační 
soustavy v Kč/MWh a platbu subjektu zúčtování v Kč. Operátor trhu také zveřejňuje na 
svých internetových stránkách pro každou hodinu sumarizované hodnoty za všechny 
subjekty zúčtování.

Samotné finanční vypořádání probíhá ve třech etapách a je následující: denní 
vypořádání, které má formu zálohových plateb; měsíční vypořádání, které je provedeno po 
skončení měsíce a jsou vystaveny daňové doklady a zúčtovány zálohy z denního 
vypořádání; závěrečné měsíční vypořádání, které je provedeno pro všechny dotčené 
subjekty zúčtování po uplynutí lhůty tří měsíců pro podávání reklamací.

3.1.4 Efektivní oddělení trhu s elektřinou

Ustanovení směrnice č. 2003/54/ES o společných pravidlech pro vnitřní trh 
s elektrickou energií, týkající se zavedení tzv. oddělení, ať už jde o oddělení právní, účetní 
či funkční, byly implementovány do českého právního řádu zákonem č. 670/2004 Sb., 
kterým se mění zákon č. 458/2000 Sb., o podmínkách podnikání a o výkonu státní správy 
v energetických odvětvích a o změně některých zákonů (energetický zákon), který byl dne 
14. prosince 2004 s účinností od 30. prosince 2004 přijat.
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V souladu s čl. 10 směrnice č. 2003/54/ES tak energetický zákon v ustanovení 
§ 24a a § 25a stanoví, že provozovatel přenosové soustavy, je-li součástí vertikálně 
integrovaného podnikatele, musí být z hlediska své právní formy, organizace 
a rozhodování nezávislý na jiných činnostech netýkajících se přenosu elektřiny. Obdobně 
provozovatel distribuční soustavy, je-li součástí vertikálně integrovaného podnikatele, 
musí být od 1. ledna 2007 z hlediska své právní formy, organizace a rozhodování nezávislý 
na jiných činnostech netýkajících se distribuce elektřiny. Pro oba provozovatele přitom 
platí, že nejsou energetickým zákonem omezováni ve formách provedení právního 
oddělení, energetický zákon dokonce stanoví, že požadavek na právní oddělení nemusí 
nutně znamenat oddělení vlastnictví majetku provozovatele, určeného k výkonu 
regulované a neregulované činnosti. Základním požadavkem je, aby tyto činnosti 
vykonávaly odlišné právnické osoby.

Právní oddělení není možné provést jakýmkoli způsobem, ale jen takovým, na 
jehož konci bude samostatná právnická osoba vykonávající regulovanou činnost, jíž bude 
znemožněno podílet se na řízení nebo kontrole jiné osoby, jejímž předmětem činnosti bude 
některá z neslučitelných činností. K dosažení těchto limitů slouží v energetickém zákoně 
několik ustanovení. Na základě těchto ustanovení je stanoven zákaz souběžného držení 
podnikatelských oprávnění provozovatele dané soustavy na regulovanou činnost 
a oprávnění k výkonu neslučitelné činnosti, a to od data, které je stanoveno jako termín 
k provedení právního oddělení. Aby byla provozovateli soustavy zamezena možnost byť i 
nepřímo kontrolovat nebo řídit právnickou osobu vykonávající činnost neslučitelnou 
s regulovanou činností, energetický zákon stanoví, že od termínu provedení právního 
oddělení nemůže provozovatel soustavy držet podíly v jiných právnických osobách, které 
mají oprávnění k výkonu činností neslučitelných s činností provozovatele soustavy 
a rovněž nesmí od tohoto data uzavírat ovládací smlouvy k podrobení jednotnému řízení 
takové osoby ani v takovém řízení podle již uzavřených ovládacích smluv pokračovat.

Funkční a organizační oddělení

K praktickému naplnění požadavků směrnic o funkčním oddělení provozovatelů 
a manažerském oddělení řízení v rámci vertikálně integrovaných podnikatelských 
seskupení energetický zákon v ustanovení § 24a a § 25a stanoví, že osoby odpovědné za 
řízení daného provozovatele soustavy se nesmí přímo ani nepřímo podílet na organizačních 
strukturách vertikálně integrovaného podnikatele, jenž je odpovědný, přímo nebo nepřímo, 
za běžný provoz výroby elektřiny, distribuce elektřiny a obchod s elektřinou (v případě 
provozovatele přenosové soustavy), za běžný provoz výroby elektřiny, přenosu elektřiny, 
obchodu s elektřinou nebo plynem (v případě provozovatele elektroenergetické distribuční 
soustavy). Tento požadavek je dále konkretizován tak, že statutárním orgánem nebo jeho 
členem, prokuristou nebo vedoucím zaměstnancem daného provozovatele soustavy 
nemůže být fyzická osoba, která je současně statutárním orgánem nebo jeho členem, 
prokuristou nebo vedoucím zaměstnancem držitele licence na výše uvedené neslučitelné 
činnosti, který je součástí vertikálně integrovaného podnikatele. Dále je povinností daného 
provozovatele soustavy přijmout veškerá vhodná opatření, aby k profesionálním zájmům 
statutárního orgánu nebo jeho člena, prokuristy nebo vedoucích zaměstnanců odpovědných 
za řízení provozovatele distribuční soustavy bylo přihlíženo způsobem, který zajišťuje 
jejich nezávislé jednání. Energetický zákon výslovně stanoví, že statutární orgán nebo jeho 
člen, prokurista nebo vedoucí zaměstnanec provozovatele soustavy nesmí přijímat žádné 
odměny a jiná majetková plnění od držitelů licence na výše uvedené neslučitelné činnosti, 
kteří jsou součástí téhož vertikálně integrovaného podnikatele a dále, že odměňování 
těchto osob nesmí být závislé na hospodářských výsledcích dosahovaných ostatními 
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držiteli licencí v rámci téhož vertikálně integrovaného podnikatele. Součástí těchto 
omezení managementu provozovatele soustavy je rovněž zákaz, podle kterého 
vyjmenované osoby od termínu určeného k provedení právního oddělení nesmí držet 
podíly převyšující 1 % základního kapitálu v jiné právnické osobě v rámci téhož vertikálně 
integrovaného podnikatele, která je držitelem licence na činnosti neslučitelné 
s regulovanými činnostmi.

Jako zcela zásadní požadavek energetický zákon uvádí, že daný provozovatel 
soustavy musí disponovat skutečnými rozhodovacími právy ve vztahu k majetku 
nezbytnému k provozování, údržbě a rozvoji distribuční soustavy, jež jsou nezávislá na 
vertikálně integrovaném podnikateli. Mateřská společnost nesmí udělovat provozovateli 
soustavy jakékoliv pokyny ohledně běžného provozu nebo údržby soustavy, a rovněž 
nesmí jakýmkoliv jiným způsobem zasahovat do rozhodování o výstavbě či modernizaci 
částí soustavy, pokud takové rozhodnutí nejde nad rámec schváleného finančního plánu, či 
jiného obdobného nástroje. Z tohoto omezení obchodního řízení dceřinných společností, 
jež jsou provozovateli daných soustav, je výslovně zachováno oprávnění mateřské 
společnosti schvalovat roční finanční plán či jiný obdobný nástroj provozovatele soustavy 
a schvalovat jeho maximální limity zadlužení.

Ustanovení tzv. compliance programu – úloha compliance officer

Energetický zákon stanovil ve smyslu výše uvedených směrnic povinnost 
zpracování a přijetí tzv. compliance programu, jehož náležitostmi mají být:

a) opatření k vyloučení diskriminačního chování ve vztahu k ostatním účastníkům 
trhu, zejména pokud jde o přístup do jím provozované soustavy a využívání jeho služeb,

b) pravidla pro zpřístupňování informací o provozování a rozvoji dané soustavy 
a přístupu do ní; informace, jejichž poskytnutí pouze určitým účastníkům trhu by mohlo 
tyto účastníky zvýhodnit na úkor ostatních, je provozovatel soustavy povinen zpřístupnit 
neznevýhodňujícím způsobem i ostatním účastníkům trhu,

c) opatření k zajištění organizačního a informačního oddělení distribučních činností 
od činností, jež nejsou podle výše uvedeného slučitelné s distribučními činnostmi,   a to do 
doby právního oddělení činností (tento bod platí pouze pro provozovatele 
elektroenergetických distribučních soustav).

Provozovatelé soustav se v přijatých compliance programech zavázali k přijetí 
souboru opatření, jež mají vést k jejich naplňování. V souladu s požadavky směrnic jsou 
provozovatelé povinni compliance program zpracovat a uveřejnit a jsou rovněž povinni jej 
předávat Energetickému regulačnímu úřadu a Ministerstvu průmyslu a obchodu..

Provozovatel soustavy je rovněž povinen každoročně zpracovávat zprávu 
o přijatých opatřeních a obecně o plnění compliance programu za každý kalendářní rok 
a tuto zprávu zveřejňovat. Podle přijatých compliance programů se provozovatelé soustav 
zavázali ke zřízení funkce tzv. compliance officer, jehož hlavní činností bude zajišťování 
implementace programu a kontrola jeho plnění ve společnostech. Compliance officer 
zpravidla bude mít povinnost předkládat statutárnímu orgánu provozovatele soustavy 
návrhy na nezbytné změny compliance programu a bude pravidelně předkládat 
statutárnímu orgánu zprávy o jeho plnění. Provozovatelé soustav zřizují tuto pozici 
dobrovolně.
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Zda bylo implementováno vlastnické oddělení

Pokud jde o provozovatele přenosové soustavy obchodní společnost ČEPS, a. s., je 
povinnost právního oddělení splněna, neboť zde existuje jako samostatná právnická osoba, 
a to již od roku 1998, a k 9. září 2004 získala Česká republika resp. její organizační složky 
nebo právnické osoby 100 % kontrolu nad touto společností.

Provozovatelé distribučních soustav Jihomoravská energetika, a. s. a Jihočeská 
energetika, a. s., v nichž držela majoritní podíl společnost E.ON, společně založili 
právnické osoby E.ON Distribuce, a. s. a E.ON Energie, a. s., do kterých s účinností od 
1. ledna 2005 vložili svoje části podniků týkající se činnosti provozování distribuční 
soustavy a části týkající se obchodu s elektrickou energií a dodávek zákazníkům. 
Vertikálně integrovaní podnikatelé Jihomoravská energetika, a. s. a Jihočeská energetika, 
a. s. tedy splnili povinnost právního oddělení k 1. lednu 2005.

Provozovatelé elektroenergetických distribučních soustav, v nichž drží majoritní 
podíl společnost ČEZ, a. s. (Středočeská energetická a. s., Západočeská energetika, a. s., 
Severočeská energetika, a. s., Východočeská energetika, a. s., Severomoravská energetika, 
a.s.) postupují obdobně, již založili právnické osoby ČEZ Prodej, s.r.o. a ČEZ Distribuce, 
a. s., do nichž se chystají postupně vkládat části podniků týkající se činnosti provozování 
distribuční soustavy a části týkající se obchodu s elektrickou energií a dodávek 
zákazníkům tak, aby k 1. lednu 2006 byla povinnost právního oddělení splněna.

Poslední z provozovatelů elektroenergetických distribučních soustav, Pražská 
energetika, a. s. je ve fázi příprav na samotné právní oddělení regulovaných 
a neregulovaných činností.

Povinnost provedení oddělení se vztahuje pouze k výše uvedeným provozovatelům 
distribučních soustav. Kromě zmíněných provozovatelů distribučních soustav působí 
v České republice několik desítek dalších provozovatelů tzv. lokálních distribučních 
soustav, kteří tuto povinnost podle energetického zákona nemají.
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Vlastnická struktura provozovatele přenosové soustavy (PPS) a distribučních soustav
(PDS), ke kterým bylo připojeno více než 90 000 odběrných míst v elektroenergetice :

PPS - ČEPS, a. s. vznikla v roce 1998 jako 100 % dceřiná společnost společnosti ČEZ, 
a.s. vyčleněním organizační složky společnosti ČEZ, a.s. do samostatné právnické osoby. 
Ke dni 31. května 2005 byla akcionářská struktura ČEPS, a. s. následující: 51 % společnost 
Osinek, a.s. jako akciová společnost, jejímž jediným akcionářem je Česká republika, 15 % 
Česká republika- Ministerstvo práce a sociálních věcí a 34 % Česká republika-
Ministerstvo financí. Z čehož vyplývá, že ČEPS, a. s. je k tomuto datu plně pod kontrolou 
České republiky, a to ze 49 % přímo a z 51 % nepřímo prostřednictvím akciové 
společnosti, jejímž jediným akcionářem je Česká republika.

PDS - Pražská energetika, a. s. : 50,78 % Pražská energetika Holding, a. s., 34 % Honor 
Invest, a. s., 14,19 % Česká republika - Ministerstvo práce a sociálních věcí a 1,03 % 
ostatní akcionáři.

PDS - E.ON Distribuce, a. s.: 71,65 % Jihomoravská energetika, a. s., 28,34 % Jihočeská
energetika, a. s. a 0,01 % ostatní akcionáři

PDS - Západočeská energetika, a. s.: 99,13 % ČEZ, a. s. a 0,87 % ostatní akcionáři.

PDS - Severočeská energetika, a. s.: 56,93 % ČEZ, a.s., 29,15 % Envia Mitteldeutsche 
Energie AG, 4,42 % RWE Energy AG, 2,71 % VNG-Erdgascommerz GmbH, 2,57 % 
Statutární město Most, 1,54 % Statutární město Teplice a 2,68 % ostatní akcionáři.

PDS - Severomoravská energetika, a. s.: 89, 38 % ČEZ, a. s., 9,23 % E.D.F. 
International a 1,39 % ostatní akcionáři.

PDS - Východočeská energetika, a. s.: 98,78 % ČEZ, a. s. a 1,22 % ostatní akcionáři.

PDS - Středočeská energetická a. s.: 97,72 % ČEZ, a. s. a 2,28 % ostatní akcionáři.
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Organizační oddělení – zda PPS a PDS jsou fyzicky umístěni odděleně od s nimi 
propojených společností zabývajících se výrobou a dodávkou

Provozovatelé elektroenergetických distribučních soustav pod kontrolou ČEZ, a. s. 
(Středočeská energetická a.s., Západočeská energetika, a.s., Severočeská energetika, a.s., 
Východočeská energetika, a.s., Severomoravská energetika, a.s.) jsou nadále právnickými 
osobami, které vykonávají jak činnost distribuce elektřiny tak obchod s elektřinou 
a případně i výrobu elektřiny. Jako takové nejsou odděleny na samostatné části vertikálně 
integrovaného podnikatele, které vykonávají činnost distribuce a ty, které vykonávají 
činnosti ostatní. Provozovatelé distribučních soustav před právním oddělením tak odlišují 
organizační jednotky distribuce a obchodu s elektřinou v rámci svých právnických osob 
pouze co do vnitřního organizačního členění.

Totéž platí i pro E.ON Distribuce, a. s. a E.ON Energie, a. s., samostatné právní 
subjekty vzniklé v důsledku právního oddělení, mají stejné sídlo.

Prezentace provozovatelů přenosové soustavy a distribučních soustav vůči 
zákazníkům (logo firmy, internetové stránky)

Z českého práva nevyplývá pro provozovatele soustav, resp. vertikálně integrované 
podnikatele před vstupem požadavku na oddělení a ostatně ani poté žádné omezení pokud 
jde o sídla právnických osob apod.

Jediným subjektem, který vystupuje ve vztahu k ostatním účastníkům trhu 
samostatně, a to i pokud jde o obchodní firmu, loga označení, webové adresy atd., je 
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provozovatel přenosové soustavy ČEPS, a. s. Důvodem je 100 % kontrola státem či státem 
ovládanými společnostmi.

Provozovatelé elektroenergetických distribučních soustav pod kontrolou ČEZ, a. s. 
jakožto dominantního výrobce elektřiny v České republice, si sice ponechali původní 
obchodní firmy, ale společně se svojí mateřskou společností používají stejné logo, a svojí 
příslušnost pod ČEZ, a. s. (z marketingových důvodů reklamní označení „Skupina ČEZ”). 
Zde je nutné podotknout, že pojem “skupina” není nijak upravena obchodním právem.

Obdobně používá stejné logo provozovatel distribuční soustavy E.ON Distribuce, 
a. s. a E.ON Energie, a. s. jakožto jeho sesterská společnost, která se zabývá obchodem 
s elektřinou. Jak bylo uvedeno, obě společnosti vznikly v rámci právního oddělení 
dřívějších provozovatelů distribučních soustav Jihomoravská energetika, a. s. a Jihočeská 
energetika, a. s., a společnou obchodní firmou a logem prezentují svoji příslušnost pod 
seskupení společností E.ON. Rovněž používají marketingového označení „Skupina E.ON“ 
a na jejich webových stránkách jsou odkazy na ostatní společnosti tohoto podnikatelského 
seskupení.

Pravidla sestavování  regulačního výkaznictví

Oddělené účtování je upraveno ustanovením § 20 energetického zákona. Obsahuje 
pokyny pro vedení účetnictví držitelů licencí a pronajimatele energetického zařízení, který 
je členem téhož podnikatelského seskupení jako držitel licence, který ke své licencované 
činnosti toto zařízení používá. Ustanovení § 20 dále stanoví povinnost držitelů licencí 
sestavovat a předkládat Energetickému regulačnímu úřadu regulační výkazy, jejichž 
náležitosti a členění stanoví spolu s pravidly pro jejich sestavování vyhláška Energetického 
regulačního úřadu. Držitel licence, jehož činnosti podléhají regulaci cen, je povinen 
předkládat Energetickému regulačnímu úřadu účetní závěrky.

Provozovatel soustavy, resp. vertikálně integrovaný podnikatel je povinen uvést 
v účtovém rozvrhu účty pro účtování o nákladech a výnosech a výsledku hospodaření 
jednotlivých licencovaných činností a činností dodavatele poslední instance v souladu 
s prováděcím právním předpisem. Provozovatel přepravní soustavy je povinen uvést dále 
v účtovém rozvrhu účty pro účtování o aktivech jednotlivých licencovaných činností 
v souladu s prováděcím právním předpisem

Pro účetní období počínající 1. lednem 2005 uvede obchodník s elektřinou 
v účtovém rozvrhu účty pro účtování o nákladech a výnosech a výsledku hospodaření 
dodávky elektřiny chráněným zákazníkům a účty pro účtování o nákladech a výnosech 
a výsledku hospodaření pro účtování o dodávkách oprávněným zákazníkům, pokud 
v souladu se zvláštní částí energetického zákona dodává elektřinu chráněným zákazníkům. 
To samé platí i pro obchodníka s plynem. Daní obchodníci, kteří jsou podle energetického 
zákona nebo podle rozhodnutí Energetického regulačního úřadu povinni k činnosti 
dodavatele poslední instance, uvedou v účtovém rozvrhu účty pro účtování o nákladech 
a výnosech a výsledku hospodaření za činnosti dodavatele poslední instance. Dále jsou 
jednotlivé subjekty povinny pro účetní období počínající 1. lednem 2005 uvést v účtovém 
rozvrhu účty pro účtování o nákladech a výnosech a výsledku hospodaření za ostatní 
činnosti, které nejsou vykonávány na základě licence vydané Energetickým regulačním 
úřadem.

Provozovatelé soustav a další subjekty, jejichž činnost podléhá regulaci 
Energetického regulačního úřadu jsou pro účely regulace cen povinni sestavovat regulační 
výkazy a předkládat je Energetický regulační úřad do 30. dubna následujícího kalendářního 



24

roku za předcházející účetní období. Náležitosti a členění regulačních výkazů včetně jejich 
vzorů a pravidla pro sestavování regulačních výkazů stanoví prováděcí právní předpis.

Energetický regulační úřad má zmocnění k vydání prováděcích právních předpisů 
k ustanovením o účetním oddělení. Tímto právním předpisem je dnes vyhláška 
č. 439/2001 Sb., kterou se stanoví pravidla pro vedení oddělené evidence tržeb, nákladů 
a výnosů pro účely regulace a pravidla pro rozdělení nákladů, tržeb a výnosů z vloženého 
kapitálu v energetice. V současné době se připravuje nová vyhláška, která bude reflektovat 
změny provedené při implementaci čl. 19 směrnice č. 2003/54/ES do energetického 
zákona. Předmětem úpravy nového prováděcího předpisu bude stanovení pravidel účtování 
o nákladech, výnosech a výsledku hospodaření za jednotlivé činnosti povinných subjektů 
a úprava náležitosti a členění regulačních výkazů včetně jejich vzorů a pravidla pro 
sestavování regulačních výkazů.

Výsledky účtování o nákladech, výnosech a výsledcích hospodaření za jednotlivé 
činnosti vertikálně integrovaných podnikatelů nepodléhají samostatně povinnosti auditu 
auditory ve smyslu ověřování účetních závěrek nebo konsolidovaných účetních závěrek 
a výročních zpráv nebo konsolidovaných výročních zpráv podle českých právních 
předpisů. Jsou součástí auditu účetní závěrky nebo konsolidované účetní závěrky jako 
celku.

Stejně tak není zakotvena povinnost zveřejňování odděleně vedených účtů. Je 
stanovena pouze povinnost zveřejňování výročních zpráv s výsledky hospodaření za celou 
společnost, a to u určitých forem právnických osob. Ve vztahu k Energetickému 
regulačnímu úřadu je však daný provozovatel soustavy nebo jiný povinný subjekt povinen 
sestavovat regulační výkazy a předkládat je do 30. dubna následujícího kalendářního roku 
za předcházející účetní období.

Kontrolní činnost

Rozložení věcné působnosti na úseku státní správy energetiky mezi orgány veřejné 
správy je v České republice poněkud odlišné od většiny členských zemí Evropské unie. 
Energetický regulační úřad je tak pojat jako správní úřad vykonávají regulaci 
prostřednictvím jemu svěřených kompetencí, mezi něž však nepatří sankční kompetence 
a kontrolní kompetence pouze okrajově. Jako kontrolní a sankční orgán je zřízena Státní 
energetická inspekce. V případě, že provozovatelé soustav a ostatní povinné subjekty 
porušují ustanovení energetického zákona upravující povinnosti funkčního a účetního 
oddělení, je takové jednání považováno za správní delikt a jako takové je postižitelné 
pokutou uloženou Státní energetickou inspekcí. Podle charakteru spáchaného správního 
deliktu a závažnosti je podle energetického zákona možné uložit pokutu až do výše 
50 000 000 Kč.

Kontrolu dodržování povinností vztahujících se k funkčnímu a účetnímu oddělení 
zahajuje Státní energetická inspekce buď z vlastního podnětu nebo z podnětu Ministerstva 
průmyslu a obchodu nebo Energetického regulačního úřadu.

Jestliže Energetický regulační úřad zjistí, že provozovatel soustavy nebo jiný 
subjekt povinný dodržovat ustanovení o účetním oddělení při výkonu své činnosti 
závažným způsobem porušuje právní předpisy s touto činností související, může takovému 
subjektu zrušit licenci či v případě, že daný subjekt ve lhůtě stanovené rozhodnutím 
Energetického regulačního úřadu nezjedná nápravu, uloží Energetický regulační úřad 
pokutu podle zákona č. 526/1990 Sb., o cenách, ve znění pozdějších předpisů.
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3.2 Otázky ochrany hospodářské soutěže

3.2.1 Struktura velkoobchodního trhu

Celková spotřeba
V roce 2004 činila tuzemská čistá spotřeba elektřiny přibližně 56,6 TWh, z toho 

34 TWh (60 %) připadalo na velkoodběratele připojené na hladině vysokého napětí a velmi 
vysokého napětí, 8 TWh (14 %) na maloodběratele podnikatele připojené na hladinu 
nízkého napětí a 14,6 TWh (26 %) činil podíl domácností. Celková tuzemská spotřeba 
elektřiny včetně ztrát v sítích byla 61,7 TWh.

Celková hodnota instalovaného výkonu elektráren v České republice k 1. lednu 
2005 je 17 434 MW, kdy přibližně 58 % výkonu elektráren je připojeno přímo do 
přenosové soustavy a 42 % do distribuční soustavy.

Mapa zdrojů elektrizační soustavy nad 1 MW součtového instalovaného výkonu 
jsou uvedeny v příloze.
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Maximální poptávka

Roční maximum v soustavě nastalo dne 16. prosince 2004 v 17. hodin s čistou 
spotřebou ve výši 10 157 MW (11 040 MW se započtením ztrát). Roční minimum 
v soustavě nastalo dne 15. srpna 2004 v 5. hodin s čistou spotřebou ve výši 4 117 MW 
(4 752 MW se započtením ztrát).

Celková hodnota instalovaného výkonu elektráren v České republice k 1. lednu 
2005 je 17 434 MW, kdy přibližně 58 % výkonu elektráren je připojeno přímo do 
přenosové soustavy a 42 % do distribuční soustavy.

Průběh spotřeby brutto ke dni ročního maxima 
(16.12.2004)
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Průběh spotřeby brutto ke dni ročního minima (15.08.2004)
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Počet společností s minimálně 5 % podílem instalovaného výkonu

V České republice existuje jeden dominantní výrobce – společnost ČEZ, a.s., jehož 
podíl na celkovém instalovaném výkonu je přibližně 70 %. Dále zde existuje několik 
větších výrobců s instalovaným výkonem do 500 MW (podíl každého menší než 3%) 
a více než 1300 středních a drobných výrobců včetně kogeneračních jednotek 
a obnovitelných zdrojů. Podíl tří největších výrobců představuje přibližně 75,5 % 
z celkového instalovaného výkonu zdrojů v soustavě.

Podrobnosti znázorňuje diagram Toky elektřiny elektrizační soustavy České 
republiky v roce 2004, který je v příloze.

Výroba a spotřeba elektrické energie v České republice

2002 2003 2004

Celková výroba (TWh) 76,35 83,23 84,02

Výroba ČEZ (TWh) 54,118 60,934 61,602

Výroba ostatní – nezávislí 22,230 22,293 22,760

Celková spotřeba (TWh) 53,67 54,81 55,97

Tržní podíly na trhu výroby elektrické energie v České republice (v %)

2002 2003 2004

ČEZ, a.s. 70,9 73,4 73,0

Elektrárny Opatovice, a.s. 2,8 2,7 2,6

Dalkia Česká republika, a.s. 2,8 2,4 2,4

Sokolovská uhelná, a.s. 4,5 4,3 4,3

ECK Generating, s.r.o. 2,2 2,0 1,9

Energotrans, a.s. 1,7 1,7 1,7

Ostatní 15,1 13,5 14,1

Počet oprávněných zákazníků (OZ) v České republice a počet změn dodavatelů elektrické 
energie učiněných OZ

Rok Počet OZ celkem Počet nových Z Počet změn OZ Podíl změn OZ

2002 70 70 23 33 %

2003 350 280 79 28 %

2004 3026 2676 105 4 %
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Popis struktury trhu s elektřinou z hlediska zatížení

Nabídková cena elektřiny na velkoobchodním trhu se obecně odvíjí od průběhu 
denního diagramu zatížení a nasazování jednotlivých kategorií zdrojů. Základní pásmo je 
většinou pokrýváno jadernými elektrárnami, kogeneračními jednotkami a nejlevnějšími 
uhelnými elektrárnami, pološpičkové zatížení ostatními uhelnými elektrárnami a vodními 
elektrárnami a špičkové zatížení paroplynovými a přečerpávacími vodními elektrárnami. 
Dále je v České republice uplatňován povinný výkup elektřiny z obnovitelných zdrojů.

Popis trhu s podpůrnými službami

Provozovatel přenosové soustavy obstarává všechny kategorie podpůrných služeb 
prostřednictvím tržních mechanismů, žádnou podpůrnou službu nejsou výrobci povinni 
poskytovat bez úplaty. Hlavní podpůrné služby, jako jsou primární, sekundární a terciální 
regulace, rychle startující záloha a dispečerská záloha, jsou nakupovány prostřednictvím 
dlouhodobých (víceletých a ročních) a střednědobých (obvykle čtvrtletních) výběrových 
řízení na základě nabídkových cen poskytovatelů. Tímto způsobem je obstaráno přibližně 
90 % objemu regulačních výkonů. 

Zbývající regulační zálohy jsou nakoupeny prostřednictvím tzv. denního trhu 
s podpůrnými službami taktéž organizovaném provozovatelem přenosové soustavy. Cena 
na tomto trhu pro každou hodinu je odvozena od marginální ceny tj. ceny nejdražší přijaté 
nabídky na poskytování konkrétní PpS. Touto cenou jsou zaplaceni všichni akceptovaní 
poskytovatelé, kteří svůj závazek dodat podpůrnou službu splnili. Jedná se o ty 
poskytovatele, jejichž nabídková cena na poskytnutí dané PpS v určitou hodinu byla nižší 
nebo rovna poslední přijaté nabídce.

Podmínkou účasti ve výběrových řízeních a denním trhu je platná certifikace na 
poskytování konkrétní služby vydaná nezávislou certrifikační autoritou. V současné době 
má platnou certifikaci na poskytování některé podpůrné služby celkem 11 subjektů, které 
se podle svých technických možností a obchodních strategií zapojují do obchodu 
s podpůrnými službami. Procentuální podíl dominantního výrobce na poskytování 
podpůrných služeb je přibližně obdobný jako v případě výroby silové elektřiny a pokrývá 
70 % objemu všech podpůrných služeb. Podíl ostatních poskytovatelů se pohybuje v řádu 
několika procent dle jednotlivých kategorií podpůrných služeb a schopností jednotlivých
zdrojů tyto služby poskytovat.

V případě specifických podpůrných služeb jako je schopnost startu ze tmy (black 
start) a schopnost ostrovního provozu (islanding operation) a dále lokální podpůrné služby 
regulace U/Q (reactive power), jsou ze strany provozovatele přenosové soustavy vedena 
s poskytovatelem služby přímá jednání a cena nakoupené služby reflektuje obvykle 
náklady na její poskytování. Rozsah poskytování těchto služeb a náklady na ně nejsou 
v porovnání s regulačními zálohami významné.

Většina obchodů s elektřinou (více než 98 % objemu elektřiny) je uskutečněna 
prostřednictvím bilaterálních smluv. Délka takto uzavřených obchodů je obecně různá, 
obvykle se uzavírají roční smlouvy mezi výrobcem a obchodníkem. Zbylý objem elektřiny 
je zobchodován prostřednictvím krátkodobého trhu (denní a vnitrodenní trh), který se 
podílí přibližně jedním procentem na celkovém obchodovaném objemu elektřiny v České 
republice. Na krátkodobém trhu mohou poptávat elektřinu všechny subjekty zúčtování, tj. 
nejen obchodníci a výrobci, ale také oprávnění zákazníci, kteří mají vlastní odpovědnost za 
odchylku.
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Tržní podíly na trhu podpůrných služeb (v %)

2002 2003 2004

ČEZ, a.s. 78,4 75,0 69,6

ECK Generating, s.r.o. 7,8 8,4 10,3

Energotrans, a.s. 1,5 1,7 2,1

Elektrárny Opatovice, a.s. 2,1 1,7 1,3

Dalkia Česká republika, a.s. 1,7 1,8 2,2

Sokolovská uhelná, a.s. 6,0 6,2 7,1

Plzeňská teplárenská, a.s. 1,0 1,7 1,9

PPC Trmice a.s. 1,4 3,2 4,0

Teplárny Brno, a.s. - 0,2 0,3

Plzeňská energetika, a.s. - 0,1 1,2

HHI index na trhu podpůrných služeb
2002 2003 2004

HHI 6256 5756 5033

Trh podpůrných služeb v České republice je trh vysoce koncentrovaný, nicméně 
podíl dominantního soutěžitele se snižuje a naopak počet subjektů, které podpůrné služby 
pro ČEPS a.s. poskytují, se v průběhu posledních let zvyšuje.

Objem elektřiny obchodovaný: prostřednictvím bilaterálních smluv, dlouhodobých 
smluv či na krátkodobém trhu

Většina obchodů s elektřinou (více než 99,5 % objemu elektřiny) je uskutečněna 
prostřednictvím bilaterálních smluv. Délka takto uzavřených obchodů je obecně různá, 
obvykle se uzavírají roční smlouvy mezi výrobcem a obchodníkem. Zbylý objem elektřiny 
je zobchodován prostřednictvím krátkodobého trhu (denní a vnitrodenní trh), který se 
podílí přibližně 0,5 % na celkovém obchodovaném objemu elektřiny v České republice. Na 
krátkodobém trhu mohou poptávat elektřinu všechny subjekty zúčtování, tj. nejen 
obchodníci a výrobci, ale také oprávnění zákazníci, kteří mají vlastní odpovědnost za 
odchylku.

Nejvýznamnější soutěžitelé

Mezi nejvýznamnější společnosti v oblasti energetiky patří společnosti ČEZ, a.s. 
(dále jen „ČEZ“), ČEPS, a.s. (dále jen „ČEPS“) a osm regionálních elektroenergetických 
distribučních společností (dále jen „REAS“).

ČEZ je elektroenergetickou společností, která se zabývá řadou různých činností, 
zejména výrobou elektrické energie a jejím prodejem regionálním elektroenergetickým 
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distribučním společnostem, ostatním obchodníkům s elektrickou energií a oprávněným 
zákazníkům. Kromě toho společnost ČEZ také poskytuje různé podpůrné služby 
elektrizační soustavě v České republice.

Společnost ČEPS působí na základě licence udělené Energetickým regulačním 
úřadem zejména v oblasti přenosu elektrické energie a souvisejících služeb, která je 
regulována v souladu s energetickým zákonem. Společnost ČEPS je 100 % kontrolována 
ze strany České republiky, nemá žádné majetkové propojení na kteréhokoli ze soutěžitelů 
působícího v oblasti elektroenergetiky.

V polovině roku 2003, kdy tato společnost byla prodána společností ČEZ do rukou 
státu, a to na základě usnesení vlády České republiky a částečně v důsledku rozhodnutí 
Úřadu pro ochranu hospodářské soutěže, který svým rozhodnutím o povolení spojení 
povolil spojení společnosti ČEZ s výše zmiňovanými pěti REAS za podmínky splnění tří 
omezení ve prospěch zachování účinné hospodářské soutěže, přičemž jedním z nich byla 
povinnost společnosti ČEZ odprodat veškeré majetkové podíly na společnosti ČEPS 
třetímu subjektu.

Hlavním předmětem činnosti REAS je nákup, distribuce, rozvod a prodej elektrické 
energie konečným zákazníkům, a to jak oprávněným, tak i chráněným, a poskytování 
souvisejících služeb. Distribuce elektrické energie má přitom povahu monopolní činnosti, 
neboť na vymezeném území působí vždy pouze jedna regionální distribuční společnost. 
Pokud jde o distribuci, působí každý regionální distributor v odlišném geografickém 
prostředí. Pět z REAS (Středočeská energetická a.s., Západočeská energetika, a.s., 
Severočeská energetika, a.s., Východočeská energetika, a.s., Severomoravská energetika, 
a.s.) jsou kontrolovány ze strany společnosti ČEZ,a.s.. Společnosti Jihomoravská 
energetika, a.s. a Jihočeská energetika, a.s. ovládá společnost E.ON Distribuce, a.s.. 
Pražská energetika, a.s. je prostřednictvím společnosti Pražská energetika Holding, a.s. 
kontrolována majoritním akcionářem Holdingu, kterým je hlavní město Praha.

Stupeň integrace se sousedními členskými státy(národní, nadnárodní trh)

Trh s elektřinou v České republice se řídí národní legislativou a mohou se ho 
účastnit pouze subjekty registrované v obchodním rejstříku. Elektřinu je možné exportovat 
do zahraničí nebo importovat ze zahraničí, v tomto případě však musí mít zahraniční 
subjekt založenu organizační složku v České republice zapsanou v obchodním rejstříku a 
dále platnou licenci na obchod s elektřinou. Pro české i zahraniční subjekty podnikající 
v elektroenergetice v České republice platí stejné podmínky. Obdobná situace platí i pro 
české subjekty podnikající na zahraničních trzích, kteří se musí řídit příslušnou legislativou 
dané země. V případě tranzitů přes území České republiky není při splnění určitých 
podmínek vyžadováno držení licence na obchod s elektřinou a tím registrace v obchodním 
rejstříku.

V případě exportu či importu elektřiny z/do České republiky prostřednictvím 
přenosové soustavy musí potenciální exportér/importér nakoupit příslušnou kapacitu na 
přeshraničním profilu prostřednictvím aukcí pořádaných provozovatelem přenosové 
soustavy.
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Import (v GWh)

2002 2003 2004

Celkem 5193 4095 2718

Import – Míra využití alokací přeshraničních přenosových kapacit (v %)

SRNSVK

(SEPS)

POL

(PSE)

RAK

(APG) E.ON VE-T

Celkem

2002 5 79,8 100 100 100 59,7

2003 98,6 100 80 96,8 95 94,4

2004 80 90 100 100 98,9 92,4

Import – Míra využití zveřejněných kapacit sjednaným přenosem (v %)

SRNSVK

(SEPS)

POL

(PSE)

RAK

(APG) E.ON VE-T

Celkem

2002 9,6 24,8 0,8 11,4 64,2 22,4

2003 18,9 40,9 4,4 1,7 3,8 16,6

2004 25,9 49 0,4 0,4 0,8 16,5

Celková přenosová kapacita pro import do České republiky: 3594 MW, resp. 31,6 TWh, 
což představuje více než 50 % celkové poptávky po elektrické energie v České republice.

Export (v GWh)

2002 2003 2004

Celkem 18147 23750 23171

Export – Míra využití alokací přeshraničních přenosových kapacit (v %)

SRNSVK

(SEPS)

POL

(PSE)

RAK

(APG) E.ON VE-T

Celkem

2002 33 0 100 100 100 58,3

2003 95 75 100 99,3 100 76,5

2004 95 95,5 100 100 99,6 85,3
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Export – Míra využití zveřejněných kapacit sjednaným přenosem (v %)

SRNSVK

(SEPS)

POL

(PSE)

RAK

(APG) E.ON VE-T

Celkem

2002 20,8 0 85,3 90,3 82,1 54,1

2003 43,8 8,2 84,9 90,5 80,5 56,3

2004 46,5 7,0 77 97,1 94 60,2

Celková přenosová kapacita pro export z České republiky: 4292 MW, resp. 36,8 TWh, což 
představuje cca 48 % celkově vyrobené elektrické energie v České republice.

Zahraniční spolupráce – roční toky energie v roce 2004

Česká elektrizační soustava je v důsledku četnosti a kapacity propojovacích vedení 
a díky pravidlům aplikovaným v důsledku vstupu České republiky do Evropské unie ve 
vysoké míře propojena se zahraničím. Nicméně jak velkoobchodní, tak i maloobchodní 
trhy s elektrickou energií jsou geograficky omezeny územím České republiky, a to 
z důvodu výrazně odlišné ceny elektřiny na trhu v České republice a na trzích sousedních 
zemí. Jelikož, kromě Polska, jsou ceny elektřiny v ostatních zemích podstatně vyšší, tvoří 
skutečné dovozy méně než 5 % celkové spotřeby elektřiny v České republice.
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3.2.2 Struktura maloobchodního trhu

Chránění zákazníci

Konečná cena elektřiny pro chráněné zákazníky (v roce 2005 pouze domácnosti) je 
stanovována Energetickým regulačním úřadem pro jednotlivé regionální distribuční 
společnosti. Výsledné tarify jsou složeny ze stálé měsíční platby dle velikosti jističe 
(CZK/A) a proměnné části závislé na spotřebě (CZK/kWh). Stálá složka kryje zejména 
povolené výnosy distribuce. Proměnná složka pokrývá zejména cenu silové elektřiny 
a ztráty, v této složce je také zahrnuta cena systémových služeb, příspěvek na podporu 
obnovitelných zdrojů a kombinované výroby elektřiny a tepla a cena za činnosti operátora 
trhu. Výsledná cena elektřiny je včetně DPH ve výši 19 %.

Informace o současné úrovni maloobchodních cen (regulované/neregulované položky)

Jednotlivé tarify jsou konstruovány na základě tarifních statistik, které průběžně 
sledují počet odběratelů a spotřebu v jednotlivých tarifních sazbách. Tarifní soustava je 
založena na charakteristických skupinách odběru. V základním členění se jedná o skupiny 
odběrů využívajících elektřinu zejména pro osvětlení (příp. vaření/chlazení) a vytápění 
(dělení podle převažující míry vytápění na přímotopné, akumulační a hybridní vytápění).

Výsledná regulovaná cena elektřiny pro domácnosti (včetně DPH) je následující:

kategorie zákazníka domácnosti

roční spotřeba MWh/rok 3,5

připojení do napěťové hladiny - LV

průměrná cena za služby sítí (přenos, distribuce) - bez DPH CZK/MWh 1 066,28

ostatní regulované ceny za služby spojené s dodávkou elektřiny - bez DPH CZK/MWh 215,88

činnost zúčtování operátorem trhu s elektřinou CZK/MWh 4,63

příspěvek na obnovitelné zdroje a kogeneraci CZK/MWh 39,45

systémové služby CZK/MWh 171,8

silová elektřina včetně obchodní marže CZK/MWh 1 074,01

daň z přidané hodnoty (19 %) CZK/MWh 447,67

cena celkem CZK/MWh 2 803,85
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Dodávky elektrické energie oprávněným zákazníkům (v %)

2002 2003 2004

ČEZ 77 63 62

E.ON 14,9 21,5 22,4

PRE 3,5 5,6 11,2

ostatní 4,6 9,9 4,4

V případě členění trhu dodávek elektrické energie oprávněným zákazníkům na 
jednotlivé segmenty dle výše spotřeby (resp. podle zákazníků, kteří náleží do jednotlivých 
kroků otevírání trhu s elektřinou) lze odhadovat, že pro všechny skupiny zákazníků dle 
energetického zákona jsou v České republice tři společnosti (ČEZ, E.ON a PRE), jejichž 
podíl přesahuje 5 %.

Oprávnění zákazníci

Cena elektřiny pro oprávněné zákazníky (všechny zákazníky mimo domácností) je 
složena z regulovaných a neregulovaných položek. Energetický regulační úřad každoročně 
stanovuje regulované položky - ceny za monopolní činnosti spojené s dopravou elektřiny 
od výrobce prostřednictvím přenosové a distribuční soustavy ke konečnému spotřebiteli, tj. 
přenosové a distribuční služby, systémové služby, příspěvek na podporu obnovitelných 
zdrojů a kombinované výroby elektřiny a tepla a dále služby operátora trhu za zúčtování 
odchylek. Výroba resp. dovoz elektřiny a dále obchodní činnosti spojené s dodávkou 
elektřiny konečnému zákazníkovi nejsou regulovány a plně podléhají tržním 
mechanizmům.

Struktura platby v případě oprávněného zákazníka

Struktura platby za distribuci, resp. přenos v případě připojení oprávněného 
zákazníka přímo do přenosové soustavy, se také skládá ze stálé a proměnné složky. Pro 
odběratele na hladině velmi vysokého napětí a vysokého napětí se jedná o stálou měsíční 
platbu za rezervovanou kapacitu dle příslušné napěťové hladiny v CZK/MW, 
u maloodběratelů podnikatelů na hladině nízkého napětí (NN) je stálá měsíční platba 
odvislá od velikosti jističe (CZK/A). Proměnná složka v CZK/MWh pokrývá náklady na 
ztráty, na faktuře pro oprávněné zákazníky je také samostatně účtována cena systémových 
služeb, příspěvek na podporu obnovitelných zdrojů a kombinované výroby elektřiny 
a tepla a dále služby operátora trhu za zúčtování odchylek.

Oprávněný zákazník má právo zvolit si svého dodavatele silové elektřiny, tj. 
libovolný subjekt s licencí na výrobu elektřiny nebo s licencí na obchod s elektřinou. Pro 
maloodběratele podnikatele připojené na hladinu NN struktura nabídkové ceny silové 
elektřiny většiny dodavatelů koresponduje se strukturou distribučních tarifů, tj. na základě 
zvoleného distribučního tarifu je odběrateli nabídnut příslušný produkt silové elektřiny 
jehož výše se obvykle pohybuje v rozmezí 850 – 1100 Kč/MWh v období nízkého tarifu 
a 1200 – 1500 Kč/MWh v období vysokého tarifu.
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V případě velkoodběratelů připojených na hladinu VVN a VN nejsou obvykle 
nabídky silové elektřiny ze strany dodavatelů zveřejňovány, odběratelům jsou nabídnuty 
individuální ceny na základě jejich diagramu spotřeby a cen silové elektřiny v jednotlivých 
časových pásmech na velkoobchodním trhu. Tyto ceny se pohybují v rozmezí 750 – 1650 
Kč/MWh dle časových pásem a podmínek dodávky. K celkové výsledné ceně elektřiny pro 
oprávněné zákazníky je nutné přičíst DPH.

Regulovaná část ceny elektřiny pro oprávněné zákazníky je následující:

Kategorie zákazníka 
Maloobchodní 

zákazníci
Průmysloví 
zákazníci

roční spotřeba MWh/rok 50 50 24 000 24 000

maximální kapacita kW 50 50 4 000 4 000

připojení do napěťové hladiny - LV HV HV VHV

průměrná cena za služby sítí (přenos, distribuce) -
bez DPH CZK/MWh 1 066,28 149,36 73,24 40,92

rezervace kapacity / stálý plat CZK/MWh - 91 350 91 350 43 797

použití sítí / energie CZK/MWh - 58,01 58,01 33,62

ostatní regulované ceny za služby spojené 
s dodávkou elektřiny - bez DPH CZK/MWh 215,88 215,88 215,88 215,88

činnost zúčtování operátorem trhu s elektřinou CZK/MWh 4,63 4,63 4,63 4,63

příspěvek na obnovitelné zdroje a kogeneraci CZK/MWh 39,45 39,45 39,45 39,45

systémové služby CZK/MWh 171,8 171,8 171,8 171,8

regulovaná cena celkem CZK/MWh 1 282,16 365,24 289,12 256,80

Úroveň integrace (vzájemného propojení) výrobců a dodavatelů na trhu si elektřinou

Největšími dodavateli elektřiny je sedm vertikálně integrovaných společností, které 
vlastní licenci na distribuci (regionální distribuční společnosti) a také licenci na obchod 
s elektřinou. Tito dodavatelé jsou povinni zásobovat chráněné zákazníky na svém území za 
regulované ceny, ale také nabízejí elektřinu oprávněným zákazníkům. Většina 
oprávněných zákazníků si do současné doby volí jako svého dodavatele elektřiny právě 
tyto společnosti z důvodu poměrně malého počtu aktivních nezávislých obchodníků na 
trhu v České republice a zanedbatelných rozdílů v nabídkových cenách. Podíl každého 
regionálního dodavatele je přibližně 1/7 z celkové spotřeby, podíl tří největších dodavatelů 
je okolo 45 %. Pět z těchto sedmi regionálních dodavatelů je přímo dceřinnými 
společnostmi dominantního výrobce. V roce 2005 probíhá konsolidace těchto pěti 
regionálních distributorů do jedné společnosti, v roce 2006 budou v České republice 
největšími dodavateli tří obchodní společnosti oddělené od původně vertikálně 
integrovaných společností - regionálních distributorů (ČEZ Prodej, s.r.o., E.ON Distribuce, 
a.s., PRE, a.s.).

Počet obchodníků nezávislých na PPS a PDS, kteří vstoupili na trh po jeho otevření

Na trhu působí také několik významnějších, na regionálních distributorech 
nezávislých obchodníků (cca 10), jejichž celkový podíl na trhu je v současné době pouze 
několik procent z celkové spotřeby oprávněných zákazníků. Doposud tito dodavatelé 
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nabízeli elektřinu nakoupenou od menších výrobců či importovanou ze zahraničí převážně 
velkým průmyslovým odběratelům. Důvodem bylo postupné otevírání českého trhu 
s elektřinou. Do budoucna lze očekávat vzrůstající podíl těchto dodavatelů na trhu 
maloodběratelů a domácností. Celkové množství vydaných licencí na obchod s elektřinou 
v České republice je více než 200, většina obchodníků majících licenci není však aktivních 
nebo jejich podíl na domácím trhu je zanedbatelný.

Odhadovaný počet zákazníků, kteří změnili dodavatele

Svého dodavatele během roku 2004 změnilo 399 odběratelů. V souvislosti 
s otevřením trhu od 1. ledna 2005 pro další kategorii odběratelů, změnilo za první čtvrtletí 
roku 2005 dodavatele již 1945 subjektů. Od počátku liberalizace (2002) změnilo svého 
dodavatele celkem 2360 odběratelů. Bližší členění těchto odběratelů do jednotlivých 
kategorií dle velikosti spotřeby není v současné době sledováno.

Postup při změně dodavatele ze strany zákazníka

Oprávněný zákazník si volí svého dodavatele silové elektřiny. Doprava elektřiny je 
ale uskutečněna prostřednictvím distribuční resp. přenosové soustavy, ke které je odběratel 
připojen. Oprávněný zákazník má z tohoto důvodu uzavřeny obecně dvě smlouvy, tj. 
smlouvu o distribuci resp. přenosu a dále smlouvu o dodávce elektřiny.

Smlouva o distribuci je uzavřena mezi oprávněným zákazníkem a příslušným 
provozovatelem distribuční resp. přenosové soustavy, ke které je připojen. Tato smlouva je 
obvykle uzavřena na dobu neurčitou (platná po dobu trvání odběru) a není ovlivněna 
změnou dodavatele.

Smlouva o dodávce je uzavřena mezi oprávněným zákazníkem a jeho dodavatelem 
elektřiny, tj. subjektem s licencí na výrobu elektřiny nebo s licencí na obchod s elektřinou. 
Podmínky dodání resp. vyúčtování elektřiny stejně jako podmínky odstoupení od smlouvy 
(včetně termínů a možné penalizace) se řídí uzavřením smluvního vztahu podle 
Obchodního zákoníku. Energetickou legislativou (vyhláška o pravidlech trhu s elektřinou) 
jsou stanoveny povinnosti jednotlivých účastníků trhu (oprávněný zákazník, dodavatel 
elektřiny, provozovatel distribuční resp. přenosové soustavy, operátor trhu), v případě 
změny dodavatele elektřiny jsou stanoveny posloupnosti jednotlivých kroků a termínů. 
Celkový proces změny dodavatele elektřiny nesmí překročit 40 dní od okamžiku žádosti 
odběratele o změnu dodavatele. Za změnu dodavatele nejsou odběrateli účtovány žádné 
poplatky.

3.2.3 Opatření pro zamezení zneužití dominantního postavení

Výroba elektrické energie není podle energetického zákona považována za 
monopolní činnost a tedy nepodléhá cenové regulaci. Každý výrobce bez ohledu na svoji 
velikost či podíl na trhu má právo vyrobenou elektřinu využít pro vlastní spotřebu, 
nabídnout ji obchodníkovi nebo oprávněnému zákazníkovi v souladu s pravidly trhu 
s elektřinou definovanými energetickou legislativou. Výrobce také není povinen 
poskytovat veřejnosti informace o svých obchodních strategiích (plánované množství 
výroby či cena). Výrobce je pouze povinen předkládat informace o plánované výrobě 
a nevyužitých výrobních kapacitách s požadovaným členěním na jednotlivé měsíce, týdny 
a dny provozovateli přenosové a distribuční soustavy, ke které je připojen, za účelem 
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přípravy provozu a případného řešení stavů nouze v soustavě. Tato povinnost se 
nevztahuje na některé kategorie malých zdrojů (malé kogenerační jednotky, některé 
obnovitelné zdroje), u kterých výrobce předkládá místně příslušnému provozovateli 
distribuční soustavy pouze data o plánované výrobě bez podrobnějšího členění na 
jednotlivé dny či hodiny.

Pravidla určující chování dodavatelů – poskytování informací, transparentnost

V kompetencích jednotlivých dodavatelů, tj. subjektů s licencí na výrobu elektřiny 
nebo subjektů s licencí na obchod s elektřinou, je tvorba obchodní strategie a tedy 
i nabídkových cen silové elektřiny pro jednotlivé kategorie odběratelů. Podmínky dodání 
resp. vyúčtování elektřiny stejně jako podmínky odstoupení od smlouvy (včetně termínů 
a možné penalizace) se řídí podmínkami uzavření smluvního vztahu mezi dodavatelem 
a odběratelem podle Obchodního zákoníku; energetickou legislativou nejsou zvlášť 
upraveny.

Problematika tzv. „Virtuální elektrárny“

S ohledem na dominantní postavení společnosti ČEZ na velkoobchodním trhu 
s elektřinou a rovněž s ohledem na neexistenci dostatečné alternativy k jí vyrobené 
elektřině, Úřad pro ochranu hospodářské soutěže v souladu s novelou zákona o ochraně 
hospodářské soutěže změnil omezení ve prospěch zachování účinné hospodářské soutěže, 
kterým povolil spojení ČEZ a pěti REAS. Na místo omezení spočívajícího v povinnosti 
odprodeje jedné z nabývaných REAS bylo stanoveno omezení spočívající ve vytvoření tzv. 
Virtuální elektrárny s následujícími specifikacemi.

Společnost ČEZ je povinna v souladu s níže uvedenými principy umožnit v letech 
2006 a 2007 třetím nezávislým subjektům přístup k vlastní výrobní kapacitě elektrické 
energie o celkové velikosti 400 MW, umístěné v České republice, a k odběru elektrické 
energie v této výrobní kapacitě vyrobené, a to na základě jednotlivých smluv dle 
podmínek, které předem stanovil účastník řízení.

1) Celková velikost nabízené výrobní kapacity je stanovena na 400 MW 
se snížením v letních měsících (červen, červenec a srpen) na 240 MW. Stanovená kapacita 
bude k odběru nabízena v osmi blocích po 50 MW, v letních měsících pak po 30 MW. 
Minimální velikost jednoho odběru z každého jednotlivého bloku bude činit 30 MW, 
v letních měsících pak 20 MW.

2) Trvání jednotlivých smluv o odběru elektrické energie z nabízené výrobní 
kapacity se stanoví na dobu jednoho roku, a sice pro roky 2006 a 2007.

3) Výrobní kapacita bude nabízena v aukci organizované nezávislou aukční 
kanceláří, přičemž přístup k takové aukci budou mít všichni účastníci trhu s elektřinou 
registrovaní u společnosti Operátor trhu s elektřinou, a.s., kteří jsou vlastnicky, finančně 
a personálně nezávislí na společnosti ČEZ, a.s.

4) Společnost ČEZ je současně povinna zveřejnit v denním tisku informace 
o možnostech odběru elektrické energie z nabízené výrobní kapacity.

5) Cena za nabízenou výrobní kapacitu, která bude výsledkem aukce, bude 
pokrývat stálé a kapitálové náklady výrobní kapacity elektrárny. Společnost ČEZ, a.s. bude 
oprávněna stanovit minimální nákladovou vyvolávací cenu.
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6) Součástí podmínek aukce podle bodu 3) bude cena za energii. Cena 
za energii bude stanovena společností ČEZ dopředu na bázi skutečných nákladů, zvlášť pro 
výrobu v základním zatížení a pro výrobu ve špičkovém zatížení tak, aby odpovídala 
skutečným variabilním nákladům na výrobu elektřiny v příslušných typech elektráren 
společnosti ČEZ, a.s., přičemž: cena energie v základním zatížení bude odpovídat 
skutečným průměrným variabilním nákladům na výrobu elektřiny v elektrárnách kryjících 
primárně základní zatížení; cena špičkové energie bude odpovídat skutečným průměrným 
variabilním nákladům na výrobu elektřiny v marginálních zdrojích pracujících ve 
špičkovém nebo pološpičkovém zatížení.

Dopady předmětného omezení doposud nelze blíže hodnotit, neboť jeho výsledky 
se projeví až v roce 2006.

Významné mezinárodní elektrárenské společnosti působící na trzích v České 
republice
Zahraniční subjekt Subjekt v České republice
Veolia Dalkia Česká republika, a.s.

Atel ECK Generating s.r.o.,Entrade s.r.o.

Electrabel Electrabel, organizační složka

International Power Energotrans, a.s., Pražská teplárenská a.s.,

Elektrárny Opatovice, a.s.

EnBW EnBW spol. s r.o.

RWE Harpen ČR, s.r.o.

E.ON JME, JČE

Petro Carbo Chem GmbH MORAVA-CHEM, spol. s r.o.

MVV Energie AG MVV Energie CZ s.r.o.

Enel Slovenské elektrárne ČR, s.r.o.

Horizon Energy Development United Energy, a.s.
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4. Regulace a struktura trhu se zemním plynem

4.1. Otázky regulace

4.1.1 Základní informace

V roce 2004 byly v České republice novelou Energetického zákona platnou od 
30. 12. 2004 a vyhláškou Energetického regulačního úřadu č. 673/2004 Sb., kterou se 
stanoví pravidla pro organizování trhu s plynem nastaveny základní podmínky pro 
přizpůsobení organizace trhu s plynem a zahájení procesu liberalizace.

Nejdůležitějším dokumentem, kterým bylo nutné se při jejich stanovování řídit, 
byla Směrnice 2003/55/ES ze dne 26. 6.2003 o společných pravidlech vnitřního trhu se 
zemním plynem, kterou se zrušuje Směrnice 98/30/ES.

V přístupové smlouvě s Evropskou unií měla Česká republika sjednané přechodné 
období na otevření trhu s plynem do 31. 12. 2004. Do úvahy však bylo nutné vzít i další 
skutečnosti, především to,

- že v Přístupové smlouvě s Evropskou unií měla Česká republika sjednané 
přechodné období na otevření trhu s plynem do 31. 12. 2004,

- harmonogram otevírání národních trhů s plynem, stanovený Směrnicí 2003/55/ES 
je výrazně rychlejší a rozsáhlejší než-li harmonogram otevírání, se kterým 
počítala Směrnice 98/30/ES (v té se s povinným úplným otevřením národních trhů 
s plynem neuvažovalo),

- Česká republika s ohledem na výše uvedené sjednané přechodné období a na 
pomalejší harmonogram otevírání trhu stanovený Směrnicí 98/30/ES a tomu 
odpovídající úpravě tehdejším harmonogramem původního energetického zákona 
nebyla schopná v rámci novely zákona otevřít vnitřní  trh k datu účinnosti této 
novely tak, aby se již od 1. ledna 2005 stali oprávněnými zákazníky všichni 
koneční zákazníci mimo domácnosti aniž by – z důvodu dosavadní neexistence 
typových diagramů odběru pro konečné zákazníky – nebylo nutné vybavit 
všechny konečné zákazníky, mimo domácnosti, průběhovým měřením, které by 
sice bylo pro takovéto otevření nezbytné, avšak pro velký počet zákazníků 
později, po vypracováni typových diagramů odběru, zbytečné. Vybavení velkého 
počtu zákazníků takovouto nákladnou měřící technikou by se zcela jistě promítlo 
negativně do cen za distribuci plynu a v důsledku toho i do celkových nákladů na 
pořízení plynu pro všechny konečné zákazníky.

V souladu s ustanoveními energetického zákona se od 1. ledna 2005 oprávněnými 
zákazníky stávají všichni koneční zákazníci, kteří mají roční spotřebu vyšší než 15 mil. m3, 
dále všichni držitelé licence na výrobu elektřiny spalující plyn v tepelných elektrárnách 
nebo při kombinované výrobě elektřiny a tepla, a to v rozsahu své spotřeby na tuto výrobu. 
Dalším krokem v liberalizaci trhu je leden roku 2006, kdy se stanou oprávněnými 
zákazníky všichni koneční zákazníci kromě domácností a leden 2007, kdy se oprávněnými 
zákazníky stanou všichni koneční odběratelé a trh s plynem se otevře úplně , tedy o šest 
měsíců dříve, než-li požaduje směrnice 2003/55/ES.

Z výše uvedeného vyplývá, že v roce 2004 byl trh se zemním plynem stále zcela 
regulován. Jeho postupné uvolňování započalo počátkem roku 2005. K 1. lednu 2005 
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oprávněnými zákazníky stalo více než 40 konečných odběratelů zemního plynu. Jejich 
spotřeba by měla představovat cca 25 % celkové roční spotřeby zemního plynu v České 
republice. Aktivně vyhledávalo dodavatele zemního plynu cca 50 % oprávněných 
zákazníků prostřednictvím vypsaných výběrových řízeních. Žádnému z oprávněných 
zákazníků se nepodařilo nalézt nového dodavatele, neboť na trhu v České republice se až 
do poloviny roku 2005 neprofiloval žádný další obchodník s plynem. Vstup konkurence 
komplikuje zejména faktická nemožnost přístupu k zásobníkům na území České republiky, 
které jsou vlastněny a provozovány  energetickou skupinou RWE.

Při úvahách o výsledné podobě tuzemské energetické legislativy se poměrně dlouho 
a intenzivně v odborné plynárenské veřejnosti diskutovalo, které činnosti budou 
regulované a které nikoliv. Výsledkem této diskuse je ustanovení energetického zákona, že 
ceny za distribuci plynu, za přepravu plynu konečným zákazníkům na území České 
republiky, za volnou akumulaci, za dodávku plynu chráněným zákazníkům a dodávku 
poslední instance reguluje Energetický regulační úřad. Ostatní ceny jsou ceny sjednané 
mezi účastníky trhu s plynem. Podrobnosti o rozdělení činností na regulované 
a neregulované a harmonogram otevírání trhu s plynem lze nalézt v § 55 zákona 
č. 458/2000 Sb. (energetický zákon), v platném znění.

V souladu s ustanovením Směrnice 2003/55/ES je v Energetickém zákoně formou 
nového samostatného paragrafu 61a podrobně rozepsána možnost dočasného pozastavení 
povinnosti příslušného držitele licence umožnit přístup třetích stran do přepravní soustavy, 
distribučních soustav, podzemních zásobníků a těžebních plynovodů a to na základě 
problémů obchodníka se smlouvami typu odeber nebo plať. Rozhodnutí o dočasném 
pozastavení povinnosti umožnění přístupu třetích stran učiní Energetický regulační úřad na 
základě žádosti, jejíž náležitosti jsou zákonem detailně definovány. Zákon rovněž stanoví, 
k jakým kritériím musí Energetický regulační úřad při svém rozhodování přihlížet a kdo je 
povinným účastníkem řízení.Případné kladné rozhodnutí Energetického regulačního úřadu 
je pak, v souladu s textem Směrnice 2003/55/ES, možné do lhůty osmi týdnů ode dne jeho 
doručení změnit na žádost Komise.

4.1.2 Řízení a alokace přeshraničních kapacit

Vzhledem k výhodné geografické poloze je Česká republika velmi významným 
přepravcem ruského zemního plynu do zemí západní Evropy. Na základě § 64 
Energetického zákona zajišťuje Bilanční centrum ve formě souhrnných bilancí plynárenské 
soustavy sledování plánování, dodávek a spotřeb plynu, kapacit a výkonů přepravní 
soustavy, distribučních soustav a podzemních zásobníků plynu.

Přeshraniční fyzické toky

Na veřejně dostupných internetových stránkách byly Bilančním centrem 
publikovány tyto údaje:

“Celkové množství zemního plynu v r. 2004 v místech vstupu do přepravní soustavy České 
republiky bylo 43 736,9 mil. m3 při 20°C. Množství plynu na výstupu z přepravní soustavy 
České republiky dosáhlo objemu 34 567,3 mil. m3 při 20°C. Dodávky zemního plynu do 
České republiky se uskutečňují dovozem z Ruska na základě smlouvy plynárenské 
společnosti RWE Transgas, a.s. s firmou Gazexport a pravidelnými dodávkami plynu, 
které jsou realizovány dle smlouvy s konsorciem norských firem. Celkový nákup (dovoz) 
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zemního plynu pro potřeby České republiky dosáhl v r. 2004 9,014 mld. m3 při 20°C 
objemu.“

Společnost RWE Transgas, a.s., která je držitelem exklusivní licence na přepravu 
plynu na území České republiky, zajišťovala přepravu zemního plynu přes území České 
republiky na základě dlouhodobých smluv uzavřených se společnostmi Gazexport Moskva, 
Verbundnetz Gas AG Lipsko a Wintershall AG Kassel. Současná kapacita přepravní 
soustavy je na takové úrovni, že nedochází ani k fyzickému, ani k obchodnímu nedostatku 
kapacit.

Provozovatel přepravní soustavy je na základě vyhlášky o pravidlech trhu s plynem 
povinen na svých internetových stránkách zveřejňovat a minimálně jednou měsíčně 
aktualizovat následující informace:

 roční plán odstávek jednotlivých částí přepravní soustavy a plán údržby, 
který může mít dopad na velikost přepravních kapacit,

 dlouhodobý plán rozšiřování přepravní soustavy znamenající zvýšení 
přepravních kapacit,

 číselně velikost technické, celkové kontrahované a volné kapacity pro 
všechny páry vstupních a výstupních bodů.

Sekundární trh z důvodu dostatečných přepravních kapacit nebyl v České republice 
ustaven. Přesto pravidla trhu s plynem definují postup, kdy je možné bezúplatně převádět 
kontrahované kapacity mezi jednotlivými přepravujícími s tím, že tato transakce musí být 
hlášena s 15-ti denním předstihem u provozovatele přepravní soustavy.

Nedostatek kapacity (národní / přeshraniční)

Pro případ, že by na vstupních hraničních bodech do přepravní soustavy nebo na 
výstupních bodech z přepravní soustavy (zároveň virtualizované vstupy do bilančních zón) 
došlo k obchodnímu nedostatku kapacit, byly vyhláškou definovány následující priority 
přidělování kapacit:

1) přepravní kapacity využívané pro dodávky chráněným zákazníkům,

2) přepravní kapacity vyplývající z žádostí o prodloužení existujících závazků 
o přepravě plynu bez zvýšení sjednané přepravní kapacity,

3) přepravní kapacity vyplývající z žádostí o uzavření víceleté smlouvy o přepravě 
plynu v závislosti na době trvání, přičemž smlouvy delší než pět let se považují za 
rovnocenné (toto kriterium může být poprvé uplatněno až v roce 2007).

V případě, že dochází k nedostatku kapacit u žádostí se stejnou prioritou, rozdělují se 
požadavky na principu pro-rata. Požadavky, které nejsou z části nebo zcela uspokojeny 
pevnou kapacitou, jsou provozovatelem přepravní soustavy dále garantovány pouze jako z 
části nebo zcela přerušitelné kapacity. Provozovatel přepravní soustavy je oprávněn 
nabízet přerušitelnou kapacitu, pouze v případech, kdy dochází k nedostatku kapacit. 
Přerušitelná kapacita je zpoplatněna stejnou cenou jako pevná kapacita. V případě že dojde 
k přerušení, poskytuje provozovatel přepravní soustavy slevu, která je definována v Řádu 
provozovatele přepravní soustavy schvalovaném Energetickým regulačním úřadem.
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Tranzit
Energetický regulační úřad stanovuje jednou ročně pro konečné zákazníky na 

území České republiky na principu „poštovní známky“ tarif za přepravu plynu na území 
České republiky, zatímco ostatní přeprava plynu není zahrnuta mezi činnosti podléhající 
regulaci ze strany Energetického regulačního úřadu.

4.1.3 Provozovatel přepravní soustavy a provozovatelé distribuční soustav

Provozovatel přepravní soustavy

V České republice existuje pouze jeden přepravce – společnost RWE Transgas, a.s.. 
Na přepravní soustavu je připojeno osm plynárenských distribučních společností k jejichž 
zařízení je připojeno více než 90 000 konečných zákazníků. Mimoto na českém trhu působí 
128 menších držitelů licence na distribuci plynu.

Přepravní soustavou je vzájemně propojený soubor velmi vysokotlakých 
a vysokotlakých plynovodů a kompresních stanic a souvisejících technologických objektů, 
včetně systému řídicí a zabezpečovací techniky a zařízení k přenosu informací pro činnosti 
výpočetní techniky a informačních systémů, propojený s plynárenskými soustavami 
v zahraničí, na kterém zajišťuje přepravu plynu držitel licence na přepravu plynu. 
Vzhledem ke strategickému významu této soustavy pro tuzemské plynárenství je licence 
na přepravu plynu - dle § 4 odst.3 energetického zákona - udělena pouze jedna, jako 
výlučná pro celé území České republiky.Na jejím základě zajišťuje její držitel –
provozovatel přepravní soustavy – jak přepravu plynu určeného pro konečné zákazníky 
v České republice, tak i mezinárodní přepravu plynu přes území České republiky. Zatímco 
přeprava plynu určeného pro konečné zákazníky v České republice je činností 
regulovanou, přeprava plynu přes území České republiky je činností nepodléhající cenové 
regulaci ze strany Energetického regulačního úřadu.

Mezi základní povinnosti provozovatele přepravní soustavy náleží především
zajištění provozu a rozvoje této soustavy, stanovení nediskriminačních podmínek pro 
připojení k přepravní soustavě, zajištění rovných podmínek pro  umožnění přístupu třetích 
stran do soustavy (zákon přesně definuje podmínky, za kterých je možné splnění této 
povinnosti odmítnout a kdy to naopak možné není), zajištění přepravy plynu na základě 
uzavřených smluv, vedení samostatného účetnictví za přepravu plynu, povinnost 
vypracovat, předložit Energetickému regulačnímu úřadu ke schválení a následně zveřejnit 
Řád provozovatele přepravní soustavy apod. Protože je na přepravní soustavu připojeno i 
několik konečných zákazníků, kteří. do 31. prosince 2004 měli statut zákazníků 
chráněných, ukládal zákon provozovateli přepravní soustavy povinnost zajistit těmto 
zákazníkům dodávku plynu za regulované ceny a ve stanovené kvalitě.Tato povinnost však 
byla časově omezena koncem roku 2004, od uvedeného data musí provozovatel přepravní 
soustavy umožnit přepravu plynu za účelem zásobování těchto zákazníků příslušnému 
držiteli licence na obchod s plynem.

Při tvorbě zákona se hledala i určitá možnost jak i v budoucnosti, po dokončení 
procesu privatizace českého plynárenství a liberalizace tuzemského trhu s plynem, zajistit, 
aby dodávky plynu do České republiky byly diverzifikovány. Jako řešení bylo shledáno 
uložit provozovateli přepravní soustavy povinnost vytvořit technické podmínky pro 
zajišťování dovozu plynu z různých zdrojů.

Jelikož v plynárenství nebyl zřízen samostatný operátor trhu, jako je tomu v oblasti 
elektroenergetiky, je to ze zákona provozovatel přepravní soustavy, který odpovídá za 



44

zúčtování odchylek množství plynu vstupujícího do plynárenské soustavy a z této soustavy 
vystupujícího.

Práva a povinnosti provozovatele přepravní soustavy jsou popsána v § 58 zákona 
č. 458/2000 Sb. (energetický zákon) v platném znění. Podrobnosti jsou pak uvedeny v § 4, 
5, 6, 7, 8 vyhlášky č. 673/2004 Sb., kterou se stanoví pravidla pro organizování trhu 
s plynem.

Provozovatelé distribučních soustav

Provozovatelé distribučních soustav – (mají licenci vymezenou územím, na kterém 
jsou povinni zajišťovat bezpečný a spolehlivý provoz a rozvoj distribuční soustavy), 
připojit k této soustavě každého, kdo o to požádá a splňuje zákonem stanovené podmínky 
připojení. Zároveň jsou povinni umožnit za zákonem stanovených podmínek přístup třetích 
stran do jimi provozovaných soustav. Zákon přesně definuje podmínky, za kterých je 
možné splnění této povinnosti odmítnout a kdy to naopak možné není. Při stanovení 
podmínek připojení k distribuční soustavě a distribuce plynu touto soustavou musí 
provozovatel distribuční soustavy ke všem účastníkům trhu s plynem přistupovat 
rovnoprávně a nesmí žádného z nich (i kdyby s ním byl majetkově propojený) 
zvýhodňovat. Pokud se jedná o povinnost provozovatelů distribučních soustav dodávat 
plyn chráněným zákazníkům na základě uzavřených smluv za regulované ceny a ve 
stanovené kvalitě, došlo k jejímu ohraničení termínem posledního dne roku 2004. Proto 
bylo nutné po 1. lednu 2005 přesně definovat případy, kdy může držitel licence na 
distribuci plynu nakupovat plyn, aniž by to bylo považováno za obchod s plynem a kdy 
musí, za účelem zajištění zásobování chráněných zákazníků, jejichž odběrná zařízení jsou 
připojena k jím provozované soustavě, uzavřít smlouvu o zajištění distribuce plynu 
s příslušným držitelem licence na obchod s plynem. Další významnou povinností 
provozovatele distribuční soustavy je povinnost zpracovat a předložit Energetickému 
regulačnímu úřadu ke schválení a následně zveřejnit Řád provozovatele distribuční 
soustavy a povinnost předávat data nezbytná pro zúčtování odchylek provozovateli 
přepravní soustavy.

Práva a povinnosti provozovatele distribuční soustavy jsou popsána v § 59 zákona 
č. 458/2000 Sb. (energetický zákon) v platném znění. Podrobnosti jsou pak uvedeny
v § 9, 10, 11, 12, 13 vyhlášky č. 673/2004 Sb., kterou se stanoví pravidla pro organizování 
trhu s plynem.

Plynárenské dispečinky a Bilanční centrum

V souladu s povinností, kterou jim uložil zákon č. 458/2000 Sb., založilo na 
základě smlouvy o sdružení v únoru 2001 jedenáct nejvýznamnějších tuzemských 
plynárenských podnikatelů  Ústřední plynárenský dispečink. Vzhledem ke skutečnosti že 
Ústřední plynárenský dispečink vykonával funkci nikoliv dispečerského řízení, ale spíše 
bilanční statistické jednotky, došlo zákonem č. 670/2004 Sb. k jeho transformaci na 
Bilanční centrum při zachování principů za nichž vznikl a fungoval. Hlavními činnostmi 
Bilančního centra, které není účastníkem trhu s plynem, jsou dle § 64 zákona 
č. 458/2000 Sb. (energetický zákon) v platném znění sledování plánování dodávek 
a spotřeb plynu s cílem zpracovávání celkových bilancí plynárenské soustavy a jejich 
předávání orgánům státní správy a plynárenským podnikatelům. Podrobnosti činností 
Bilančního centra specifikuje vyhláška č. 114/2005 Sb.
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Jednotliví plynárenští podnikatelé jsou podle zákona povinni zřídit a provozovat 
technické dispečinky, které mezi sebou navzájem spolupracují podle pravidel 
Dispečerského řádu plynárenské soustavy České republiky s cílem zajistit bezpečný 
a spolehlivý provoz plynárenské soustavy a rovnováhu mezi  zdroji a spotřebou plynu.

Síťové tarify
Základní principy výpočtu cen za přepravu plynu konečným zákazníkům na území 

České republiky, za distribuci plynu, požadované údaje a informace od regulovaných 
subjektů, způsob jejich vyhodnocování, základní nástroje na podporování efektivity a doba 
trvání regulační periody byly již odpovězeny v části týkající se elektroenergetiky (viz 
kapitola 3.1.3) a jsou pro obě odvětví stejná.

Tarif za přepravu je stanoven na principu „poštovní známky“ a uplatňuje se na 
všechny trasy (páry vstupních a výstupních bodů) přepravní soustavy s výjimkou přepravy 
z hraničních bodů do virtuálních zásobníků jednotlivých provozovatelů (2), kdy je 
přeprava poskytována bezplatně. V rámci sjednané kapacity je jednotlivým přepravujícím 
poskytována 2 % tolerance, během níž nedochází k penalizaci překročení sjednané 
kapacity. Přepravní tarif je jednosložkový, vztažený ke sjednané přepravní kapacitě. 
Přepravní tarif pro národní přepravu byl pro rok 2005 Energetickým regulačním úřadem 
stanoven ve výši 23.059 Kč/tis.m3/den/rok.

Distribuční tarify jsou dvousložkové. Stálá složka je vztažena ke kategoriím 
velkého a středního odběru na rezervovanou distribuční kapacitu v odběrném místě 
zákazníka. U kategorií maloodběru a domácností, kde měřidla nedovolují vyhodnocovat 
výkon, je stálá složka vyjádřena stálým měsíčním platem. Proměnná složka distribučního 
tarifu je u všech kategorií vztažena k celkově odebranému množství. V závislosti na 
odebraném množství jsou v dané kategorií zákazníci zařazovány do jednotlivých 
odběrových pásem.

Průměrné ceny pro jednotlivé kategorie českých spotřebitelů
Na základě známých skutečností za rok 2004 byly jednotlivé kategorie českých 

spotřebitelů převedeny podle definic Eurostatu (ceny jsou uváděny v CZK a bez DPH) 
takto: I4-1 - 499,79 CZK/MWh; I1 - 552,86 CZK/MWh; D3 - 665,85 CZK/MWh.

Zúčtovací odchylky

Zákon č. 458/2000 Sb. (energetický zákon) v platném znění a vyhláška 
č. 673/2004 Sb. stanovují pravidla pro organizování trhu s plynem. Model trhu zahrnuje 
z hlediska funkčního následující aktivity: přepravu plynu, distribuci plynu, skladování 
plynu, smlouvy, nominace, obchodní vyrovnávání odchylek, fyzické vyrovnávání 
odchylek, měření a agregace naměřených hodnot, vyhodnocení a vypořádání odchylek.

Základní charakteristika modelu trhu vyplývá z uplatnění těchto zásad: 
regulovaného přístupu k přepravní soustavě a k distribučním soustavám, sjednaného 
přístupu k zásobníkům, osmi bilančních zón (virtuální výstupní body z přepravní 
soustavy), vstupních bodů tvořených hraničními body, virtuálními zásobníky (jeden na 
provozovatele), sjednávání kapacity po párech vstupních a výstupních bodů, režim denního 
bilancování a fyzického vyrovnávání soustavy zajišťovaného provozovatelem přepravní 
soustavy. Součástí shora uvedené vyhlášky je současně podrobný popis principu nominací 
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a renominací jednotlivých subjektů bilancování, fyzického a obchodního bilancování 
včetně následného vyhodnocování a vypořádání odchylek.

V současné době je v České republice uplatňován režim denního bilancování 
přepravní soustavy s tím, že na úrovni distribučních společností při dodržování konstantní 
výše tlaků na předávacích místech mezi bilančními zónami a přepravní soustavou 
k bilancování nedochází.

Jednotlivé nominace jsou subjekty bilancování předkládány provozovateli 
přepravní soustavy k registraci nejpozději do 13 hod. každý den před začátkem 
plynárenského dne, ve kterém má být uskutečněna dodávka. provozovatel přepravní 
soustavy následně provede ověření  nominovaných hodnot a nejpozději do 14 hod. oznámí 
subjektům bilancování, zda jejich nominace byla přijata. V případě, že nominace 
provozovatelem přepravní soustavy přijata nebyla, tak má subjekt bilancování možnost 
opravné nominace nejpozději do 15 hod.  Po následném vyhodnocení (nejpozději do 
17 hod.) oznámí provozovatel přepravní soustavy finální nominace jednotlivým 
distributorům a provozovatelům podzemních zásobníků plynu.

Subjekty bilancování mají dále právo předložit provozovateli přepravní soustavy 
renominace denních diagramů nejpozději do 19 hod. a 23 hod. v den D-1. Provozovatel 
provede ověření renominovaných hodnot a vyrozumí jednotlivé subjekty bilancování vždy 
nejpozději do 21 hod. V den D-1 a 1 hod. v den D. Jednotlivé subjekty bilancování mají
dále možnost předkládat provozovateli přepravní soustavy požadavky na renominaci 
i v průběhu dne, ve kterém se dodávka uskutečňuje, vždy však nejméně 2 hodiny před 
požadovanou změnou. Podání renominace po 9 hod. v den D je zpoplatněno cenou za 
renominaci, kterou Energetický regulační úřad stanovil ve výši 800,- Kč.

Fyzické bilancování soustavy je zajišťováno provozovatelem přepravní soustavy, 
který disponuje limitovaným množstvím plynu pro potřeby fyzického vyrovnávání nad 
rámec volné akumulace.

Pro obchodní bilancování platí, že subjekty bilancování jsou odpovědné za 
vyrovnání své dodávky a odběru z plynárenské soustavy v rámci jednoho plynárenského 
dne. Při nedodržení rovnováhy mezi plynem na vstupu a výstupu vzniká bilanční odchylka.

Provozovatel přepravní soustavy v rámci sjednané přepravní kapacity všem 
subjektům bilancování poskytuje bilanční tolerance, v rámci které není subjekt bilancování 
penalizován, a která je stanovena následujícím vzorcem:

  cscct NKNB  0248,00151,0 ,

kde
Ksc je součet všech denních rezervovaných pevných nebo přerušitelných kapacit 

daného subjektu bilancování sjednaných ve smlouvě (smlouvách) v jednotlivých 
výstupních bodech v MWh,

Nc je součet všech nominací daného subjektu bilancování v jednotlivých výstupních 
bodech na daný plynárenský den v MWh.

V případě překročení této tolerance dochází k tzv. mimotoleranční bilanční odchylce, 
která podléhá zpoplatnění cenou stanovenou cenovým rozhodnutím Energetický regulační 
úřad.

Platba za mimotoleranční bilanční odchylku Pb se určí podle následujícího vzorce:
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 tysbb BVVCP  ,

kde
Vs je součet skutečných množství plynu daného subjektu bilancování na všech 

vstupních bodech přepravní soustavy v MWh za daný plynárenský den,
Vy je součet skutečných množství plynu daného subjektu bilancování na všech 

výstupních bodech přepravní soustavy v MWh za daný plynárenský den,
Bt je bilanční tolerance v MWh.

Pevná cena za mimotoleranční bilanční odchylku Cb je 106,60 Kč/MWh.

Subjekty bilancování jsou dále povinny dodržovat hodnoty nominované 
provozovateli přepravní soustavy v rámci plynárenského dne. Nedodržením nominace 
množství plynu na výstupu z přepravní soustavy vzniká nominační odchylka. I zde je však 
na základě vzorečku stanovena Energetickým regulačním úřadem nominační tolerance:

  NKNN st  1488,00906,0 ,

kde
Ks je součet všech denních rezervovaných pevných nebo přerušitelných kapacit 

příslušného subjektu bilancování sjednaných ve smlouvě (smlouvách) v daném 
výstupním bodě v MWh.

Přitom platí, že platba za mimotoleranční nominační odchylku Po se určí podle 
následujícího vzorce:

 troo NNKCP  ,

kde
Kr je skutečná denní kapacita daného subjektu bilancování v daném výstupním bodě 

za daný plynárenský den v MWh,
N je nominace daného subjektu bilancování na daný výstupní bod na daný

plynárenský den v MWh,
Nt je nominační tolerance v MWh

Pevná cena za mimotoleranční nominační odchylku Co je 53,30 Kč/MWh.

Koeficienty pro výpočet bilanční a nominační tolerance stanovil Energetický 
regulační úřad na základě výsledků analýzy akumulace přepravní soustavy.

Pro fyzické vybilancování přepravní soustavy byla pro 1. čtvrtletí roku 2005 stanovena 
pevná cena za chybějící bilanční plyn ve výši 890,24 Kč/MWh a za přebývající bilanční 
plyn pevná cena 222,56 Kč/MWh.

Podrobnosti, týkající se zúčtování odchylek lze nalézt v § 18 až § 22 vyhlášky 
č. 673/2004 Sb. kterou se stanoví pravidla pro organizování trhu s plynem.
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4.1.4 Přístup k podzemním zásobníkům plynu, akumulaci a dalším podpůrným 
službám

Systém regulace zásobníků plynu

Vzhledem k omezenému množství vhodných lokalit a značné investiční náročnosti 
spojené s budováním nových podzemních zásobníků plynu, bude i počet jejich 
provozovatelů pouze omezený (více viz ustanovení § 60 energetického zákona). V souladu 
s energetickým zákonem používá Česká republika sjednaný přístup k zásobníkům plynu. 
Z tohoto důvodu Energetický regulační úřad nereguluje ceny za uskladnění plynu, přestože 
jeden subjekt fakticky ovládá téměř veškeré skladovací kapacity na území České 
republiky. Energetický regulační úřad nemá ani kompetenci k tomu, aby prostřednictvím 
schvalování Řadu provozovatele podzemního zásobníku plynu mohl mít jakkoliv vliv na 
jeho aktivity.

Vyhláška č. 673/2004 Sb., kterou se stanoví pravidla trhu s plynem ukládá 
provozovatelům virtuálních zásobníků, aby nabízeli „balíčky“ služeb (SBU) za celý 
virtuální zásobník, na které se váže potřebný vtláčecí a těžební výkon, jeho přerušitelnost 
a nepřerušitelnost a následně možnost převoditelnosti kapacit.

Typy hlavních zásobníků plynu a nabízené služby

Vzhledem ke skutečnosti, že maximální denní odběry v průběhu zimních chladných 
dnů dvojnásobně přesahují maximální denní importované objemy zemního plynu, dochází 
k existenční závislosti zákazníků na území České republiky na poskytovatelích 
skladovacích služeb. 

V roce 2004 bylo do zahraničních podzemních zásobníků plynu uskladněno 
986 mil. m3 a odtěženo 1081 mil. m3/20oC, do tuzemských podzemních zásobníků plynu 
bylo uskladněno 1322 mil. m3 a odtěženo 1874 mil. m3/15oC.

Z hlediska přístupu k podzemním zásobníkům plynu je u každého daného 
provozovatele podzemního zásobníku zaveden jeden virtuální zásobník. V České republice 
existují tři typy zásobníků: aquifer, z vyčerpaných ložisek zemního plynu a kaverna (žula). 
Počty zásobníku podle typu jsou následující: aquifer – 1, zásobník z vyčerpaných 
ložisek – 5 a kaverna – 1.

Právní statut provozovatele podzemních zásobníků

RWE Transgas, a. s. vlastní a provozuje šest podzemních zásobníků plynu v České 
republice a jako provozovatel podzemních zásobníků (SSO) je stále součástí vertikálně 
integrované plynárenské společnosti. Podzemní zásobník plynu Uhřice je vlastněn 
a provozován firmou Moravské naftové doly, a.s., přesto však je jeho kapacita 
v současnosti plně využívána firmou RWE Transgas, a. s. Podzemní zásobník plynu Dolní 
Bojanovice, provozovaný společností SPP Bohemia, a.s., je plně využíván pro potřeby 
plynárenství Slovenské republiky a funguje jako celní sklad. Není proto zahrnut do výše 
uvedených údajů o množství.
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Řád provozovatele podzemního zásobníku plynu – pravidla a podmínky

Provozovatel podzemního zásobníku plynu je dále povinen: zpracovávat Řád 
provozovatele podzemního zásobníku plynu a zajistit jeho zveřejnění; zpracovávat 
a předávat Ministerstvu průmyslu a obchodu a Energetickému regulačnímu úřadu jednou 
ročně, nejpozději do 1. března následujícího kalendářního roku, zprávu o kvalitě a úrovni 
údržby zařízení podzemního zásobníku plynu.

Podrobněji jsou práva a povinnosti provozovatele podzemního zásobníku plynu 
rozepsána v § 60 zákona č. 458/2000 Sb. (energetický zákon) v platném znění. Podrobnosti 
jsou pak uvedeny v §14, 15, 16 vyhlášky č. 673/2004 Sb., kterou se stanoví pravidla pro 
organizování trhu s plynem.

4.1.5. Efektivní oddělení trhu s plynem

Obdobně jako v oblasti elektroenergetiky byla do českého právního řádu mimo jiné 
implementována ustanovení směrnice č. 2003/55/ES o společných pravidlech pro vnitřní 
trh se zemním plynem, týkající se zavedení tzv. oddělení. Jedná se zejména o čl. 9, 13 až 
17 směrnice č. 2003/55/ES.

Energetický zákon v platném znění v ustanovení § 58a stanoví, že provozovatel 
přepravní soustavy, je-li součástí vertikálně integrovaného plynárenského podnikatele, 
musí být z hlediska své právní formy, organizace a rozhodování nezávislý na jiných 
činnostech netýkajících se přepravy, uskladňování a distribuce plynu. Tato ustanovení 
mělo být dle směrnice 2003/55/ES účinné od 1. července 2004., ale v České republice v té 
době ještě neexistoval právní předpis, který by takovýto požadavek  obsahoval, zákon 
č. 670/2004 Sb. (novela energetického zákona) je účinný až od 30. prosince 2004 a tudíž 
by bylo velice obtížné vyžadovat splnění takovéhoto právně i účetně komplikovaného 
požadavku ihned ode dne účinnosti zákona a proto i vzhledem k určité provázanosti 
uvedeného požadavku  s počátkem a koncem účetního období bylo k jeho realizaci jako 
poslední možné stanoveno datum 31. prosince 2005.

Obdobně provozovatel distribuční soustavy, je-li součástí vertikálně integrovaného 
plynárenského podnikatele, musí dle ustanovení § 59a energetického zákona v platném 
znění být od 1. ledna 2007 z hlediska své právní formy, organizace a rozhodování 
nezávislý na jiných činnostech netýkajících se distribuce plynu, přepravy plynu 
a uskladňování plynu.

Pro oba provozovatele přitom platí, že nejsou energetickým zákonem omezováni ve 
formách provedení právního oddělení, energetický zákon dokonce stanoví, že požadavek 
na oddělení vlastnictví nemusí nutně znamenat oddělení vlastnictví majetku provozovatele, 
určeného k výkonu regulované a neregulované činnosti. Základním požadavkem tedy je, 
aby tyto činnosti, jejichž souběžné vykonávání nebude nadále podle energetického zákona 
možné, vykonávaly odlišné právnické osoby.

Právní oddělení není možné provést jakýmkoli způsobem, ale jen takovým, na 
jehož konci bude samostatná právnická osoba, vykonávající regulovanou činnost, a jíž 
bude znemožněno podílet se na řízení nebo kontrole jiné osoby, jejímž předmětem činnosti 
bude některá z neslučitelných činností. K dosažení těchto limitů slouží v energetickém 
zákoně několik ustanovení. Na základě těchto ustanovení je stanoven zákaz souběžného 
držení podnikatelských oprávnění provozovatele dané soustavy na regulovanou činnost 
a oprávnění k výkonu neslučitelné činnosti, a to od data, které je stanoveno jako termín 
k provedení právního oddělení. Aby byla provozovateli soustavy zamezena možnost byť 
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i nepřímo kontrolovat nebo řídit právnickou osobu vykonávající činnost neslučitelnou 
s regulovanou činností, energetický zákon stanoví, že od termínu provedení právního 
oddělení nemůže provozovatel soustavy držet podíly v jiných právnických osobách, které 
mají oprávnění k výkonu činností neslučitelných s činností provozovatele soustavy 
a rovněž nesmí od tohoto data uzavírat ovládací smlouvy k podrobení jednotnému řízení 
takové osoby ani v takovém řízení podle již uzavřených ovládacích smluv pokračovat.

K praktickému naplnění požadavků směrnic o funkčním oddělení provozovatelů 
a organizačnímu oddělení řízení v rámci vertikálně integrovaných plynárenských 
podnikatelských seskupení energetický zákon v ustanovení § 58a a § 59a stanoví, že osoby 
odpovědné za řízení daného provozovatele soustavy se nesmí přímo ani nepřímo podílet na 
organizačních strukturách vertikálně integrovaného plynárenského podnikatele, jenž je 
odpovědný, přímo nebo nepřímo, za běžný provoz výroby plynu nebo obchod s plynem 
nebo elektřinou. Tento požadavek je dále konkretizován tak, že statutárním orgánem nebo 
jeho členem, prokuristou nebo vedoucím zaměstnancem daného provozovatele soustavy 
nemůže být fyzická osoba, která je současně statutárním orgánem nebo jeho členem, 
prokuristou nebo vedoucím zaměstnancem držitele licence na výše uvedené neslučitelné 
činnosti, který je součástí vertikálně integrovaného plynárenského podnikatele. Dále je 
povinností daného provozovatele soustavy přijmout veškerá vhodná opatření, aby 
k profesionálním zájmům statutárního orgánu nebo jeho člena, prokuristy nebo vedoucích 
zaměstnanců odpovědných za řízení příslušného provozovatele soustavy bylo přihlíženo 
způsobem, který zajišťuje jejich nezávislé jednání. Energetický zákon výslovně stanoví, že 
statutární orgán nebo jeho člen, prokurista nebo vedoucí zaměstnanec provozovatele 
soustavy nesmí přijímat žádné odměny a jiná majetková plnění od držitelů licence na výše 
uvedené neslučitelné činnosti, kteří jsou součástí téhož vertikálně integrovaného 
plynárenského podnikatele a dále, že odměňování těchto osob nesmí být závislé na 
hospodářských výsledcích dosahovaných ostatními držiteli licencí v rámci téhož vertikálně 
integrovaného plynárenského podnikatele. Součástí těchto omezení managementu 
provozovatele soustavy je rovněž zákaz, podle kterého vyjmenované osoby od termínu 
určeného k provedení právního oddělením nesmí držet podíly převyšující 1 % základního 
kapitálu v jiné právnické osobě v rámci téhož vertikálně integrovaného plynárenského 
podnikatele, která je držitelem licence na činnosti neslučitelné s regulovanými činnostmi.

Jako zcela zásadní požadavek energetický zákon uvádí, že daný provozovatel 
soustavy musí disponovat skutečnými rozhodovacími právy ve vztahu k majetku 
nezbytnému k provozování, údržbě a rozvoji distribuční soustavy, jež jsou nezávislá na 
vertikálně integrovaném plynárenském podnikateli. Mateřská společnost nesmí udělovat 
provozovateli soustavy jakékoliv pokyny ohledně běžného provozu nebo údržby soustavy, 
a rovněž nesmí jakýmkoliv jiným způsobem zasahovat do rozhodování o výstavbě či 
modernizaci částí soustavy, pokud takové rozhodnutí nejde nad rámec schváleného 
finančního plánu, či jiného obdobného nástroje. Mateřská společnost má výslovně 
zachováno oprávnění schvalovat roční finanční plán či jiný obdobný nástroj provozovatele 
soustavy a schvalovat jeho maximální limity zadlužení dceřinným společnostem, které jsou 
provozovateli daných soustav.

Ustanovení tzv. compliance programu – úloha compliance officer

V souladu s požadavky směrnic jsou provozovatelé povinni compliance program 
zpracovat a uveřejnit, jsou rovněž povinni jej předávat Ministerstvu průmyslu a obchodu 
a Energetickému regulačnímu úřadu, nikoli však ke schválení. Provozovatel soustavy je 
zároveň povinen každoročně zpracovávat zprávu o přijatých opatřeních a obecně o plnění 



51

compliance programu za každý kalendářní rok, a tuto zprávu zveřejňovat. Podle přijatých 
compliance programů se provozovatelé soustav zavázali ke zřízení funkce tzv. compliance 
officer, jehož hlavní činností bude zajišťování implementace programu a kontrola jeho 
plnění ve společnostech.

Zda bylo implementováno vlastnické oddělení

Provozovateli přepravní soustavy RWE Transgas, a. s., energetický zákon stanoví 
termín provedení oddělení činností k 1. lednu 2006.

Pokud jde o provozovatele plynárenských distribučních soustav, jsou všichni ve 
fázi příprav a samotné právní oddělení regulovaných a neregulovaných činností bude 
provádět až v roce 2006 tak, aby k 1. lednu 2007 byla povinnost splněna.

U povinnosti provedení oddělení provozovatelů distribučních soustav, využil 
zákonodárce možnost, danou členským státům směrnicí č. 2003/55/ES a omezil povinnost 
provedení právního a funkčního oddělení jen na ty provozovatele, k jejichž distribuční 
soustavě je připojeno více než 90 000 odběrných míst konečných zákazníků.

Vlastnická struktura provozovatele přepravní soustavy a provozovatelů distribučních 
soustav, ke kterým je připojeno více než  90 000 odběrných míst konečných 
zákazníků :

Provozovatel přepravní soustavy:

RWE Transgas, a. s. -100% RWE Gas International B.V.

Provozovatelé distribučních soustav, ke kterým je připojeno více než  90 000 
odběrných míst konečných zákazníků:

Pražská plynárenská, a. s.: 50,20 % Pražská plynárenská Holding, a. s., 49,24% RWE 
Gas International B.V., 0,5 6% ostatní akcionáři.

Jihomoravská plynárenská, a. s.: 47,65 % RWE Gas International B.V., 43,73 % E.ON. 
Czech Holding AG, 2,46 % RWE Transgas, a.s., 2,33 % SPP Bohemia, a.s. 3,83 % ostatní 
akcionáři.

Západočeská plynárenská, a. s.: 47,87 % E.ON. Czech Holding AG, 45,81 % RWE Gas 
International B.V., 4,28 % RWE Transgas, a.s., 0,90 % G.D.F. Internatio, 1,14 % ostatní 
akcionáři.

Středočeská plynárenská, a. s.: 49,59 % RWE Gas International B.V., 30,96 % 
Wintershall Erdgas Beteiligungs GmbH, 14,27 % Ruhrgas Energie Beteiligungs-AG, 1,71 
% G.D.F. International, 1,60 % RWE Transgas, a.s. a 1,87 % ostatní akcionáři.

Severomoravská plynárenská a. s.: 40,06 % RWE Gas International B.V., 20,53 % SPP 
Bohemia a.s, 18,09 % RWE Transgas, a.s., 9,57 % E.ON. Czech Holding AG, 8,52 % 
Slovenský plynárenský průmysel, a.s. a 3,23 % ostatní akcionáři.

Východočeská plynárenská a. s.: 47,09 % RWE Gas International B.V., 18,83 % SPP 
Bohemia a.s., 16,52 % E.ON. Czech Holding AG, 9,99 % Slovenský plynárenský 
průmysel, a.s., 3,17 % G.D.F. International, 2,95 % RWE Transgas, a.s. a 1,45 % ostatní 
akcionáři.
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Severočeská plynárenská, a. s.: 51 % RWE Gas International B.V., 25,62 % VNG-
Erdgascommerz GmbH, 20,20 % Wintershall Erdgas Beteiligungs GmbH,  1,14 % G.D.F. 
International, 0,82 % RWE Transgas, a.s. a 1,22 % ostatní akcionáři.

Jihočeská plynárenská, a. s.: 46,66 % RWE Gas International B.V., 30,15 % KVINTA 
podílnická plyn., s.r.o. České Budějovice, 12,87 % E.ON. Czech Holding AG, 5,64 % 
Oberosterreichische Ferngas AG Linz, 3,29 % Buderio a.s a 1,39 % ostatní akcionáři.

Organizační oddělení – zda PPS a PDS jsou fyzicky umístěni odděleně od s nimi 
propojených společností zabývajících se výrobou a dodávkou 

Plynárenské společnosti pod kontrolou RWE Gas International B.V. a RWE-
Transgas, a. s. jsou tedy nadále samostatnou právnickou osobou, která vykonává jak 
činnost distribuce plynu tak obchod s plynem. Jako takové nejsou právně odděleny, před 
právním oddělením tak odlišují organizační jednotky distribuce a obchodu s plynem 
v rámci svých právnických osob pouze co do vnitřního organizačního členění. V podstatě 
totéž platí pro provozovatele přepravní soustavy RWE Transgas, a. s.

Prezentace provozovatelů přenosové soustavy a distribučních soustav vůči 
zákazníkům (logo firmy, internetové stránky)

Pokud jde o provozovatele přepravní soustavy a provozovatele plynárenských 
distribučních soustav, kteří jsou pod kontrolou koncernu RWE, došlo od 1. dubna 2005 
k tzv. re-brandingu. V rámci re-brandingu došlo ke změně v jednotlivých distribučních 
společnostech, které mají od dubna 2005 ve svém názvu značku RWE a mění i svou 
vizuální podobu. Jednotící prvek značky RWE jednoznačně identifikuje příslušnosti do 
podnikatelského seskupení RWE. Provozovatelé distribučních soustav tedy budou nadále 
používat totožné logo s provozovatelem přepravní soustavy. Součástí tohoto procesu byla 
i změna obchodní firmy a loga provozovatele přepravní soustavy a zároveň obchodníka 
s plynem, který bude nadále používat obchodní firmu RWE-Transgas, a. s. a logo svojí 
mateřské společnosti, kterou je ze 100 % RWE Gas International BV.

Jihočeská plynárenská, a. s. a Pražská plynárenská, a. s., v nichž koncern RWE-
nedrží majoritu, se ve vztahu k ostatním účastníkům trhu neprezentují způsobem, ze 
kterého by bylo jednoznačně zřejmé, do kterého podnikatelského seskupení patří. Nicméně 
i nadále vystupují jako jeden subjekt při jednáních, neboť k žádnému oddělení jejich 
distribuční a obchodní části zatím nedošlo.

Pravidla sestavování regulačního výkaznictví

Energetický zákon upravuje povinnosti týkající odděleného účtování a výkaznictví 
v ustanovení § 20. Ve smyslu těchto ustanovení je daný provozovatel soustavy povinen 
uvést v účtovém rozvrhu účty pro účtování o nákladech a výnosech a výsledku 
hospodaření jednotlivých licencovaných činností a činností dodavatele poslední instance 
v souladu s prováděcím právním předpisem. Provozovatel přepravní soustavy je povinen 
uvést dále v účtovém rozvrhu účty pro účtování o aktivech jednotlivých licencovaných 
činností v souladu s prováděcím právním předpisem.

Pro účetní období počínající 1. lednem 2005 uvede obchodník s plynem v účtovém 
rozvrhu účty pro účtování o nákladech a výnosech a výsledku hospodaření dodávky plynu 
chráněným zákazníkům a účty pro účtování o nákladech a výnosech a výsledku 
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hospodaření pro účtování o dodávkách oprávněným zákazníkům, pokud v souladu se 
zvláštní částí tohoto zákona dodává plyn chráněným zákazníkům. Daní obchodníci, kteří 
jsou podle energetického zákona nebo podle rozhodnutí Energetického regulačního úřadu 
povinni k činnosti dodavatele poslední instance, uvedou v účtovém rozvrhu účty pro 
účtování o nákladech a výnosech a výsledku hospodaření za činnosti dodavatele poslední 
instance. Dále jsou jednotlivé subjekty povinny pro účetní období počínající 
1. lednem 2005 uvést v účtovém rozvrhu účty pro účtování o nákladech a výnosech 
a výsledku hospodaření za ostatní činnosti, které nejsou vykonávány na základě licence 
vydané Energetickým regulačním úřadem.

Daní provozovatelé soustav a další subjekty, jejichž činnost podléhá regulaci ze 
strany Energetického regulačního úřadu jsou pro účely regulace cen povinni sestavovat 
regulační výkazy a předkládat je Energetickému regulačnímu úřadu do 30. dubna 
následujícího kalendářního roku za předcházející účetní období. Náležitosti a členění 
regulačních výkazů včetně jejich vzorů a pravidla pro sestavování regulačních výkazů 
stanoví prováděcí právní předpis.

Energetický regulační úřad má zmocnění k vydání prováděcích právních předpisů 
k ustanovením o účetním oddělení. Tímto právním předpisem je dnes vyhláška 
č. 439/2001 Sb., kterou se stanoví pravidla pro vedení oddělené evidence tržeb, nákladů 
a výnosů pro účely regulace a pravidla pro rozdělení nákladů, tržeb a výnosů z vloženého 
kapitálu v energetice. V současné době se připravuje nová vyhláška, která bude reflektovat 
změny provedené při implementaci čl. 17 směrnice č. 2003/55/ES do energetického 
zákona.

Výsledky účtování o nákladech, výnosech a výsledcích hospodaření za jednotlivé 
činnosti vertikálně integrovaných plynárenských podnikatelů nepodléhají samostatně 
povinnosti auditu auditory ve smyslu ověřování účetních závěrek nebo konsolidovaných 
účetních závěrek a výročních zpráv nebo konsolidovaných výročních zpráv podle českých 
právních předpisů. Jsou součástí auditu účetní závěrky nebo konsolidované účetní závěrky 
jako celku.

Stejně tak není zakotvena povinnost zveřejňování odděleně vedených účtů. Je 
stanovena pouze povinnost zveřejňování výročních zpráv s výsledky hospodaření za celou 
společnost, a to u určitých forem právnických osob. Ve vztahu k Energetickému 
regulačnímu úřadu je však daný provozovatel soustavy nebo jiný povinný subjekt povinen 
sestavovat regulační výkazy a předkládat je do 30. dubna následujícího kalendářního roku 
za předcházející účetní období.

Kontrolní činnost

Obdobně jak v oblasti elektroenergetiky je kontrolními a sankčními pravomocemi 
pověřena Státní energetická inspekce, která v případě porušení ustanovení energetického 
zákona upravujících povinnosti funkčního a účetního oddělení, může podle závažnosti 
porušení uložit pokutu ve výši 50 000 000 Kč.

Jestliže Energetický regulační úřad zjistí, že provozovatel soustavy nebo jiný 
subjekt povinný dodržovat ustanovení o účetním oddělení při výkonu své činnosti 
závažným způsobem porušuje právní předpisy s touto činností související, může takovému 
subjektu zrušit licenci či v případě, že daný subjekt ve lhůtě stanovené rozhodnutím 
Energetického regulačního úřadu nezjedná nápravu, uloží Energetický regulační úřad 
pokutu podle zákona č. 526/1990 Sb., o cenách, ve znění pozdějších předpisů.
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4.2 Otázky ochrany hospodářské soutěže

4.2.1 Struktura velkoobchodního a maloobchodního trhu

Energetický regulační úřad ani ostatní orgány státní správy nemohou poskytnout 
relevantní analýzu struktury velkoobchodního i maloobchodního trhu se zemním plynem, 
neboť v roce 2004 byl trh se zemním plynem ještě uzavřen, a jednotliví účastníci trhu tudíž 
spolu nemohli soutěžit.
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5. Bezpečnost dodávek

5.1. Trh s elektřinou v roce 2004

Roční maximum zatížení v soustavě nastalo v prosinci 2004 s netto spotřebou ve 
výši 10 157 MW (11 040 MW se započtením ztrát v sítích). Celková tuzemská spotřeba 
elektřiny za rok 2005 byla včetně ztrát v sítích 61,7 TWh. V následujících několika letech 
nelze očekávat výrazný nárůst velikosti spotřeby či maxima zatížení, nárůst spotřeby 
elektřiny u maloodběratelů je kompenzován úsporami a snižováním energetické náročnosti 
v průmyslu.  Odhadovaný meziroční nárůst spotřeby v letech 2005 – 2010 se pohybuje ve
výši 1,2 – 1,7 %.

Celková hodnota instalovaného výkonu elektráren v České republice k 1. lednu 
2005 je 17 434 MW, kdy přibližně 58 % výkonu elektráren je připojeno přímo do 
přenosové soustavy a 42 % do distribuční soustavy.

Současná struktura zdrojů dle velikosti instalovaných výkonů je následující:

 10 705 MW parní elektrárny (61,4%),

 3 760 MW jaderné elektrárny (21,6%),

 2 159 MW vodní elektrárny včetně přečerpávacích (12,4%),

 790 MW plynové a paroplynové elektrárny (4,5%),

 20 MW alternativní zdroje - vítr, fotovoltaika atd. (0,1%).

V roce 2004 narostl instalovaný výkon uhelných elektráren včetně kogenerace proti 
roku 2003 celkem o 55 MW. Dále se meziročně zvýšil instalovaný výkon parních 
a paroplynových elektráren o 15 MW a  vodních a větrných shodně o 10 MW. Celkový 
meziroční nárůst instalované kapacity zdrojů v elektrizační soustavě byl 90 MW.

V nejbližších třech letech se nepředpokládá výstavba žádného nového velkého 
zdroje s instalovaným výkonem nad 50 MW spalující fosilní paliva či využívající jadernou
energii. V souvislosti s nově přijatým zákonem o obnovitelných zdrojích, který nabude 
platnosti v srpnu 2005, lze ale očekávat výstavbu většího počtu obnovitelných zdrojů 
o menších jednotkových výkonech. V podmínkách České republiky má největší 
perspektivu rozvoje spalování biomasy v lokálních teplárnách, v omezené míře lze také 
očekávat výstavbu malých vodních elektráren a větných elektráren. Pro ostatní obnovitelné 
zdroje (fotovoltaika, geotermální energie) nejsou na území České republiky vhodné 
podmínky (potenciál). Celkem lze očekávat výstavbu až několika stovek MW výkonu 
obnovitelných zdrojů v nejbližších několika letech.

Výstavbu nového energetického zdroje lze zahájit na základě získání stavebního 
povolení vydaného místně příslušným stavebním úřadem. Jednou z hlavních podmínek 
vydání stavebního povolení je předložení odborné studie dokazující, že nový zdroj nemá 
negativní vliv na životní prostředí. V případě výroben elektřiny o celkovém instalovaném 
výkonu 30 MW a více je nutné také získat autorizaci na výstavbu vydávanou 
Ministerstvem průmyslu a obchodu v souladu se státní energetickou koncepcí.

Výrobce elektrické energie má právo připojit své zařízení k elektrizační soustavě na 
základě získání licence na výrobu elektřiny vydávanou Energetickým regulačním úřadem 
a po splnění podmínek připojení definovaných příslušnou energetickou legislativou 
a pravidly provozování distribuční resp. přenosové soustavy (Grid Code). Podmínkou 
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získání licence na výrobu je především kolaudace zařízení a dále prokázání profesní 
a finanční způsobilosti k provozu výrobny.

Pro nové zdroje není obecně zavedena investiční podpora ze státního rozpočtu, 
určité dotace lze však získat od státních i nestátních agentur a fondů po splnění 
požadovaných podmínek. U zdrojů do celkového instalovaného výkonu 1 MW lze ze 
strany výrobce také uplatnit daňové prázdniny (tax holidays) po dobu prvních pěti let 
provozu.

Pro všechny obnovitelné zdroje mimo spoluspalování biomasy a fosilních paliv 
a dále pro kogenerační jednotky (CHP) do instalovaného výkonu 5 MW je v současné době 
zavedena podpora formou minimálních výkupních cen, za které musí místně příslušný 
provozovatel distribuční resp. přenosové soustavy vykoupit vyrobenou elektřinu. 
U spoluspalování biomasy a fosilních paliv a dále kogeneračních jednotek nad 1 MW 
může provozovatel zažádat místně příslušného provozovatele distribuční resp. přenosové 
soustavy o příplatek k tržní ceně elektřiny, kterou přímo prodal oprávněnému zákazníkovi 
či obchodníkovi (provozovat kogenerace o výkonu 1 - 5 MW si může vybrat mezi formou 
podpory prostřednictvím minimálních výkupních cen nebo příplatku k tržní ceně 
elektřiny). Nový zákon o podpoře obnovitelných zdrojů umožňuje i provozovatelům 
obnovitelných zdrojů od roku 2006 možnost volby mezi minimálními výkupními cenami 
a příspěvkem k tržní ceně elektřiny.

V současné době neexistují ve vnitřní „páteřní“ elektrizační soustavě České 
republiky žádná omezení, soustava je schopná přenést požadované objemy elektřiny a není 
tedy nutná výstavba nových vedení na úrovní přenosové soustavy. Provozovatel přenosové 
soustavy pouze preventivně posiluje stávající vedení např. náhradou jednoduchého vedení 
dvojitým či náhradou vodičů s vyšší přenosovou kapacitou.

V budoucnu lze ale očekávat nutnost výstavby vedení pro připojení nových zdrojů 
především na úrovni distribuční soustavy. Názorným příkladem jsou obnovitelné stroje 
např. větrné farmy, jejichž výstavba se plánuje v oblastech s poměrně malou současnou 
hustotou zasíťování.

V nejbližších letech nechystá český provozovatel přenosové soustavy výstavbu 
žádného nového přeshraničního vedení z důvodu nedostatečných vnitřních 
přenosových kapacit u sousedních TSO.

Přehled investičních záměrů je uveden v příloze.
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5.2 Trh s plynem v roce 2004

Zásobování České republiky zemním plynem bylo v průběhu celého roku 2004 
plynulé, stále podle prvního odběrového stupně a první otopové křivky, dané vyhláškou č. 
167/2001 Sb. o stavu nouze v plynárenství.

Z hlediska zdrojů zemního plynu je pro Českou republiku rozhodující import. Na 
základě dlouhodobých kontraktů na 15 a 20 let dovoz zajišťuje RWE Transgas, a.s. 
dovozem z Ruska a Norska. Vnitrostátní těžba zaujímá pouze cca 0,5% z celkového 
objemu dodávek.

Vyhodnocení zdrojů a spotřeby zemního plynu v České republice

(údaje v mil m3) rok 2004 rok 2003

nákup celkem (20 C) 9014,2 9688,1

PZP zahraniční  těžba (20 C) 1081,8 1006,0

                          vtláčení (20 C) -985,6 -966,9

změna akumulace (20 C) -10,5 19,6

dodáno pro užití v České republice (15 C) 9094,3 9741,1

PZP těžba 1873,5 1498,4

        vtláčení -1322,5 -1541,4

dodávka MND Hodonín 40,5 33,3

povrchová degazace 5,3 7,9

Zdroje celkem 9691,1 9739,3

Ztráty, bilanční rozdíl 105,3 142,0

Spotřeba celkem 9585,8 9594,7

Celková výše spotřeby zemního plynu byla ovlivněna zejména průběhem teplot 
ovzduší v topné sezóně, která v roce 2004 zahrnovala období od 1. 1. do 31.5. a od 23. 9. 
do 31.12.

Letní a zimní nerovnoměrnost mezi zdroji a spotřebou zajišťují podzemní 
zásobníky (PZP), které slouží k uskladňování plynu v letním období a k těžbě plynu 
v zimním období při denních spotřebách vyšších než je smluvený denní dovoz plynu ze 
zahraničí.
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V roce 2004 bylo do zahraničních podzemních zásobnících plynu uskladněno 
986 mil. m3 a odtěženo 1081 mil. m3/20°C, do tuzemských podzemních zásobníků plynu 
bylo uskladněno 1322 mil. m3 a odtěženo 1874 mil. m3/15°C. K uskladňování byly využity 
kromě sedmi podzemních zásobníků plynu na území České republiky i smluvně 
dlouhodobě zajištěné zahraniční kapacity v podzemních zásobnících plynu Láb 
(Slovensko) a Rehden (Spolková republika Německo). Stav zásob v podzemních 
zásobnících plynu na území České republiky  k 1.1. 2004 byl 1925 mil. m3, Láb a Rehden 
měly pro Českou republiku objem 674 mil. m3, celkový objem v podzemních zásobnících 
plynu k dispozici byl 2,599 mld. m3. Po ukončení těžby v dubnu činil stav zásob 
1133 mil. m3, z toho mimo Českou republiku zůstalo 23 mil. m3.

Vtláčení bylo zahájeno v dubnu a v intervalu duben - prosinec bylo uskladněno do 
všech podzemních zásobnících plynu celkem 2291,2 mil. m3, z toho do podzemních 
zásobníků plynu mimo Českou republiku 1063,3 mil. m3 za měsíce duben - říjen. Před 
zimou 2004/2005 byly vytvořeny celkové provozní zásoby v podzemních zásobnících 
plynu  o objemu 3378 mil. m3, z toho 992 mil.m3 v zahraničních zásobnících. Těžba 
z podzemních zásobnících plyn pro zimu 2004/2005 byla v České republice zahájena 
počátkem 2. dekády října.

Dovoz a spotřeba zemního plynu 
leden - prosinec 2004
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K 31.12. 2004 byl konečný stav zásob v podzemních zásobnících plynu pro potřebu 
České republiky 1,953 mld. m3, z toho konečný stav podzemních zásobníků plynu v České 
republice byl 1,374 mld. m3 a v zahraničí bylo k dispozici 581 mil. m3.

Celkový počáteční pohotový denní těžební výkon před zimou 2004/2005 
z podzemních zásobníků plynu na území České republiky byl 45,9 mil. m3, společně se 
zahraničními podzemními zásobníky plynu celkem 56,9 mil. m3.

Skutečná spotřeba zemního plynu v České republice v posledních letech stagnuje. 
V posledních letech dochází pouze k mírnému meziročnímu kolísání.

Rok Spotřeba (mil m3) Průměrná teplota v topném 
období

1994 6 934 3,5 C
1995 8 075 3,1 C
1996 9 306 1,0 C
1997 9 441 2,3 C
1998 9 390 3,3 C
1999 9 427 3,2 C
2000 9 148 4,8 C
2001 9 773 2,9 C
2002 9 542 3,6 C
2003 9 739 3,6 C
2004 9 691 3,1 C
2005 prognóza 9 820
2006 prognóza 9 850
2007 prognóza 9 900

Pokud však hodnotíme přepočtené spotřeby na teplotní normály, zjistíme, že 
spotřeba zemního plynu v posledních pěti letech osciluje v mezích 1 %. Příčinou poklesu 
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nárůstu spotřeby od roku 1997 není pouze teplejší počasí, ale také např. dokonalejší 
a modernější kotelny, zateplení budov, využívání dvou palivových systémů (oleje, uhlí 
apod.), nižší konkurenceschopnost plynu v důsledku jeho cenových změn, úspora energie 
následkem energetických auditů a téměř dokončená plynofikace obcí a měst z hlediska 
efektivní návratnosti nákladů.

Počet odběrných míst a spotřeba zemního plynu v České republice v letech 1996 -
2004

ČR Spotřeba zemního plynu počet odběrných míst
skutečnost přepočet na teplotní normál
[mld.m3] [mil.]

1996 9,306 8,798 2,27
1997 9,441 9,416 2,37
1998 9,390 9,604 2,47
1999 9,427 9,702 2,53
2000 9,148 9,755 2,61
2001 9,773 9,818 2,65
2002 9,542 9,811 2,69
2003 9,739 9,706 2,73
2004 9,691 9,822 2,77

Ve výhledu do roku  2007 se předpokládá meziroční nárůst na dlouhodobý teplotní 
normál pouze okolo 0,5%.  Spotřeba do roku 2007 se očekává pod hranicí 9,9 mld.m3/rok.

Stagnaci spotřeby očekáváme především v letním období a přechodných obdobích 
(duben, květen, září, říjen), kdy se výrazněji projeví úspora a šetření odběratelů. V období 
největších mrazů naopak očekáváme vyšší celkové spotřeby z důvodu nárůstu počtu 
otopových zákazníků a tím i odběru pro vytápění.

Zvláště sledovaným údajem, který je předmětem bilancování denních spotřeb 
zemního plynu v České republice, je spotřeba plynu při venkovní teplotě 0°C a při teplotě -
l2°C (tzv. maximální den). K výpočtům se používá denní teplotní gradient (změna spotřeby 
zemního plynu při jednotkové změně teploty).

Denní minimální spotřeba zemního plynu v letním období klesá pod hodnotu 
8 mil.m3, zatímco maximální spotřeba v topné sezóně (říjen až duben) překračuje při velmi 
nízkých teplotách hranici 63 mil.m3 za den. Pokud přepočítáme denní spotřebu na -12°C, 
dostáváme se na hodnotu okolo 66 mil.m3. Polarizace poměru letního a zimního období 
v úrovni maximálního a minimálního dne se zatím stále udržuje na současné hodnotě 8: l.
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Na základě informací od všech plynárenských distribučních společností a s 
využitím zkušeností s reálnými odběry v posledních sezónách lze předpokládat, že denní 
maximální spotřeba plynárenské soustavy České republiky v průběhu příštích tří let bude 
mírně stoupat až na hodnotu 67 mil.m3. Spotřeba při teplotě 0°C bude mezi 47 až 
48 mil.m3 při zachování velikosti průměrného teplotního gradientu ve výši 1,85 
mil.m3/den/1 °C.

Vliv využívání akumulace regionálních plynovodů a snižování odběrů vybraných 
zákazníků ve špičkových dnech spotřeby, které v celé České republice mohou v den 
maximální spotřeby představovat objem ve výši 2 až 3 mil.m3/den.

Dodávky zemního plynu do České republiky zajišťuje RWE Transgas, a.s. 
dovozem z Ruska a Norska na základě dlouhodobých kontraktů na 15 resp. 20 let. Dovoz z 
Ruska lze v hodnoceném období realizovat do roku 2005 ve výši 8 mld.m3/rok při 20 °C, 
od roku 2006 ve výši 8,5 mld.m3/rok. Dovoz z Norska je od r. 2003 realizovatelný v roční 
výši 3 mld.m3. Z porovnání množství dodávek z dovozu, dle uvedených kontrahovaných 
objemů a očekávané výše spotřeby v České republice jsou patrné možné přebytky na straně 
dovozových zdrojů.

Vnitrostátní těžba zaujímá pouze cca 0,5% z celkového objemu dodávek.

Z uvedeného výčtu a prognózy vyplývá, že nadále bude pokračovat stagnace 
spotřeby zemního plynu a stávající plynárenské zařízení má dostatečnou kapacitu 
přenosové soustavy. Nepředpokládá se v následujících letech výstavba významnějších 
plynovodů či budování podzemních zásobníků plynu, zvažovány jsou určité investice 
v oblasti nových přeshraničního plynovodů.  Podrobnosti jsou v tabulkách zařazených 
v příloze.
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6. Otázky veřejné služby

Souhrn požadavků na účastníky trhu v záležitostech veřejných služeb ze strany 
Evropské Komise Česká republika implementovala do novely energetického zákona, 
zákona o podpoře výroby elektřiny z obnovitelných zdrojů a částečně jsou obsaženy v již 
delší dobu existujícím zákoně o cenách.

V Energetickém zákoně se proto určuje dodavatel poslední instance, který je 
povinen dodávat elektřinu a plyn za regulované ceny (univerzální služba) domácnostem 
a malým zákazníkům, kteří o to požádají. O dodavateli poslední instance bude pro určité 
vymezené území rozhodnuto Energetickým regulačním úřadem na základě veřejné soutěže. 
Aby mohl dodavatel poslední instance prodávat elektřinu nebo plyn určeným kategoriím 
zákazníků, bude muset v souladu s energetickým zákonem být držitelem licence na obchod 
s elektřinou nebo s plynem.

Energetický zákon definuje, že v elektroenergetice domácností je konečný 
zákazník, který nenakupuje elektřinu pro jiné účely než pro svou vlastní spotřebu 
v domácnosti a malým zákazníkem je konečný zákazník, který zaměstnává v pracovním 
poměru méně než 50 zaměstnanců, jehož čistý obrat za poslední účetní období nepřesahuje 
250 mil. Kč a jehož odběrné místo je připojeno k síti nízkého napětí. Pro plynárenství je 
domácností konečný zákazník, který neodebírá plyn pro jiné účely než pro svou vlastní 
spotřebu v domácnosti a malým zákazníkem konečný zákazník, který zaměstnává 
v pracovním poměru méně než 50 zaměstnanců a jehož čistý obrat za poslední účetní 
období nepřesahuje 250 mil. Kč.

Podrobnosti, týkající se institutu dodavatele poslední instance jsou uvedeny v § 12a 
zákona č. 458/2000Sb. (energetický zákon), v platném znění.

Označování podílů primárních zdrojů použitých/záruky původu

V oblasti označování primárních zdrojů byly tyto závazky uloženy novelou 
energetického zákona některým účastníkům trhu s elektřinou. Výrobce elektřiny je podle 
novely zákona povinen informovat účastníky trhu o podílu zdrojů použitých pro výrobu 
elektřiny, o podílu množství emisí CO2 a o množství radioaktivního odpadu 
vyprodukovaného při výrobě elektřiny v uplynulém roce. Obchodník s elektřinou je 
povinen uvádět při vyúčtování dodané elektřiny konečným zákazníkům jako součást 
dokladů údaje o podílu každého zdroje elektřiny na celkové směsi paliv dodavatele za 
předchozí rok a odkaz na veřejný zdroj informací o dopadu výroby na životní prostředí. 
Problematika týkající se záruk původu je dále řešena v zákoně o podpoře výroby elektřiny 
z obnovitelných zdrojů, který nabude účinnosti k 1. 8. 2005. Dle ustanovení zákona bude 
záruky původu vydávat operátor trhu s elektřinou na základě vyhlášky vydané 
Ministerstvem průmyslu a obchodu.

Přístup k odpojení zákazníků není rozlišen na zranitelné a ostatní. Data 
o odpojených zákaznících evidují jednotlivé distribuční společnosti a Energetický 
regulační úřad je v současné době nevyžaduje.
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Způsob stanovení ceny konečným zákazníkům na trhu s elektřinou

Tvorbu cen pro konečné zákazníky v roce 2004 ovlivnil zejména přechod další 
rozsáhlé skupiny chráněných zákazníků mezi oprávněné zákazníky. V odvětví
elektroenergetiky tento přechod vyvolal nezbytné změny v dosavadních principech 
stanovení cen pro tuto kategorii zákazníků. Energetický regulační úřad zvolil variantu 
diferenciace plateb za distribuční služby na hladině nízkého napětí v závislosti na 
charakteru odběru. Na hladině nízkého napětí byl tedy zachován přibližně původní rozsah 
tarifních sazeb, který tak umožňuje zákazníkům optimalizovat své náklady na služby 
související s dodávkou elektřiny. Zavedení obdobného rozsahu distribučních sazeb se 
předpokládá i pro zákazníky kategorie domácností, kteří se stanou oprávněnými zákazníky 
1. ledna 2006.

Výsledná průměrná cena dodávky elektřiny pro chráněné zákazníky (domácnosti) 
byla pro rok 2005 stanovena ve výši 2 356,17 Kč/MWh (bez DPH). V porovnání s rokem 
2004 vzrostla průměrná cena pro tuto kategorii odběratelů o 97,87 Kč/MWh, což je 
o 4,33 %. Na zvýšení průměrné ceny pro chráněné zákazníky proti roku 2004 se různou 
měrou podílí změny jednotlivých složek cen. Složky ceny, které jsou pod přímou regulací 
Energetického regulačního úřadu, se v souhrnu meziročně zvýšily o 2,51 %.

Způsob stanovení ceny chráněným zákazníkům na trhu s plynem

V odvětví plynárenství stanovuje Energetický regulační úřad ceny za přepravy 
plynu a distribuce plynu jednou ročně, vždy s platností od 1. ledna a ceny dodávky plynu 
pro chráněné zákazníky může Energetický regulační úřad měnit každé tři měsíce. 
V průběhu roku 2004 byly ceny dodávky zemního plynu sníženy k 1. dubnu na základě 
snížení nákupních cen zemního plynu společnosti RWE Transgas, a. s. Naopak 
k výraznému navýšení cen dodávky zemního plynu jako reakce na nárůst ceny 
konkurenčních paliv, lehkého a těžkého topného oleje, došlo k 1. říjnu 2004. Možnost 
oprávněných zákazníků sjednat si po 1. lednu 2005 služby spojené s dodávkou plynu 
znamenala pro Energetický regulační úřad úkol stanovit pro tuto skupinu zákazníků cenu 
za přepravu plynu a ceny za distribuci plynu. Na základě analýz provedených v průběhu 
1. pololetí roku 2004 a predikcí možného vývoje chování plynárenských společností, 
v souvislosti s oddělením činnosti distribuce nebo přepravy od obchodu s plynem, 
Energetický regulační úřad stanovil metodiku výpočtu cen za tyto služby. Kalkulace 
provedené v roce 2004 a samotné stanovení ceny za dodávku pro chráněné zákazníky pro 
1. čtvrtletí roku 2005 vycházelo rovněž z nově koncipovaných regulačních vzorců.

Cena obchodníka, který dodává plyn chráněným zákazníkům připojeným 
k regionálním distribučním soustavám, v rozsahu dodávek chráněným zákazníkům, je 
dvousložková. Podkladem pro stanovení této ceny jsou predikce vývoje dovozních cen 
zemního plynu dané především vývojem cen lehkého a těžkého topného oleje na světových 
trzích, predikce kurzu české koruny k americkému dolaru a k euru. Dále se cena koriguje 
o  rozdíl mezi skutečnými náklady na nákup plynu společností RWE Transgas, a. s., 
a Energetický regulační úřad stanovenou cenou v předchozím uzavřeném čtvrtletí. Tato 
cena se promítá do konečné ceny za dodávku chráněnému zákazníkovi.

Mezi další faktory, které ovlivnily tvorbu cen v roce 2004 patří i změna zákona 
o dani z přidané hodnoty s účinností od 1. května 2004, která si vyžádala vydání nových 
cenových rozhodnutí Energetického regulačního úřadu respektujících zavedenou změnu 
výše sazby daně z přidané hodnoty.
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THE PRIME MINISTER
PROMULGATES

The full text of act no. 458/2000 Coll., on business conditions and public administration in the energy sectors and on 
amendment to other laws (the “energy act”), as amended by act no. 151/2002 Coll., ACT no. 262/2002 coll., act no. 

309/2002 Coll.,  act no. 278/2003 coll., act no. 356/2003 coll. and act no. 670/2004 coll.
ACT

on business conditions and public administration in the energy sectors
(the energy act)

The Parliament has passed the following act as a law of the Czech Republic:

part one
business conditions and public administration in the energy sectors

chapter I
general part
Section 1

subject of regulation

This Act provides the conditions for business activity, the exercise of public administration, and non-discriminatory 
regulation in the energy sectors, including the electricity sector, the gas sector and the heat sector, as well as the rights 
and obligations of individuals and legal entities related thereto, in compliance with the law of the European 
Communities4.

Section 2
definition of terms

(1) For the purposes of this Act, the following terms shall have the following meanings:

a) “Non-discriminatory regulation” shall mean the organisation of business in the energy sectors while 
maintaining economic competition, satisfying customers’ needs and licence holders‘ interests, and securing reliable, safe 
and stable supplies of electricity, gas and heat at reasonable prices.
b) “State of emergency” shall mean limitation or interruption of energy supply all over the territory of the Czech Republic 
or any part thereof. The reasons for, and manner of, such limitation or interruption are defined herein.
c) “Responsible representative” shall mean an individual appointed by the holder of a licence for electricity generation, 
transmission and distribution, gas transmission, distribution and storage, heat generation and distribution, and electricity 
or gas trading (hereinafter "licence holder") who bears responsibility for the performance of the licensed activities in 
compliance herewith.

(2) Furthermore, the following terms shall have the following meanings for the purposes hereof:

a) In the electricity sector

1. “Electricity distribution” shall mean transport of electricity through the distribution system.

2. “Distribution system” shall mean a complex of interconnected 110 kV lines and equipment, except selected 
110 kV lines and equipment that constitutes a part of the transmission system, and 0.4/0.23 kV, 3 kV, 6 kV, 10 kV, 22 kV 

                                               
4 Directive 2003/54/EC of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 concerning common 
rules for the internal market in electricity and repealing Directive 96/92/EC.
Directive 2003/55/EC of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 concerning common 
rules for the internal market in natural gas and repealing Directive 98/30/EC.
Regulation (EC) No. 1228/2003 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 on 
conditions for access to the network for cross-border exchanges in electricity.
Directive 2004/8/EC of the European Parliament and of the Council on the promotion of cogeneration based 
on a useful heat demand in the internal energy market.
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or 35 kV lines and equipment serving to provide electricity distribution in the delineated territory of the Czech Republic, 
including systems of metering, protection, control, security, information, and telecommunication technology; the 
distribution system is established and operated in the public interest.

3. “Electricity supply main” shall mean equipment which starts at the electricity station at the branching from the 
switching elements or busbars and starts outside the station at the branching from the line of the distribution system and 
extends towards the buyer, and which is designed for the connection of electricity consumption facilities.

4. “Electricity station” shall mean a complex of buildings and equipment of the grid serving for the transformation, 
compensation, conversion or transmission and distribution of electricity, including facilities needed to secure the 
operation thereof.

5. “Grid of the Czech Republic” shall mean the complex of interconnected equipment for the generation, 
transmission, transformation and distribution of electricity, including electricity supply mains and direct lines, and the 
systems of metering, protective, control, security, information and telecommunication technology (hereinafter "Grid").

6. “Protected customer” shall mean an individual or legal entity enjoying the right to connection to the distribution 
system and to the supply of electricity at a defined quality and at regulated prices.

7. “Combined generation of electricity and heat” shall mean conversion of primary energy to electricity and useful 
heat in a joint process performed simultaneously in a single generating facility.

8. “End customer” shall mean any individual or legal entity only consuming the electricity taken.

9. “Measuring (metering) devices” shall mean any equipment to measure, transmit and process the values/readings 
obtained.

10. “Low voltage” shall mean phase voltages up to (and including) 1000 V.

11. “Electricity trader” shall mean any individual or legal entity buying electricity for resale, such an individual or 
legal entity being a holder of an electricity trading licence.

12. “Regulation energy compensatory market” shall mean the energy market settled and organised by the electricity 
market operator in collaboration with the transmission system operator. 

13. “Buyer” shall mean any individual or legal entity consuming electricity.

14. “Supply point” shall mean electricity consumption facility of a single buyer, including transformers, where 
consumption is measured by a single metering device or in any other agreed manner.

15. “Difference” shall mean a sum of differences between actual and agreed electricity supplies or electricity 
consumption in a given period.

16. “Eligible customer” shall mean any individual or legal entity enjoying the right of access to the transmission 
system and distribution systems for the purpose of selection of electricity supplier.

17. “Support services” shall mean activities of individuals or legal entities whose equipment and devices are connected 
to the Grid, such activities being designed to provide system services, and after activation of which electricity supply is 
facilitated. 

18. “Distribution system operation” shall mean any activities pursued by the distribution system operator relating to 
the provision of reliable electricity distribution.

19. “Transmission system operation” shall mean any activities pursued by the transmission system operator relating to 
the provision of reliable electricity transmission.

20. “Distribution system operator” shall mean any individual or legal entity holding an electricity distribution licence.

21. “Transmission system operator” shall mean any legal entity holding an electricity transmission licence.

22. “Transmission” shall mean electricity transport along the transmission system, including electricity transport along 
interstate lines.

23. “Transmission system” shall mean a complex of mutually interconnected 400 kV and 220 kV lines and equipment
and selected 110 kV lines and equipment, as indicated in the Appendix to the Transmission System Operating Rules, 
serving to secure electricity transmission all over the territory of the Czech Republic and to secure interconnection with 
the grids of neighbouring countries, including systems of measuring, protection, control, security, information, and 
telecommunication technology; the transmission system shall be established and operated in the public interest.

24. “Direct line” shall mean the electricity line connecting the electricity generating plant that is not connected to the 
transmission system or to the distribution system and the supply point that is not connected by electricity lines to the 
transmission system or to the distribution system or the electricity line securing direct supplies to the generator’s own 
plants, to businesses controlled by the generator or to its eligible customers, such electricity line not being owned by the 
transmission system operator or the distribution system operator.

25. “Regulated access” shall mean the possibility to use the transmission system or distribution system for electricity 
transportation under conditions set out herein and at regulated prices determined by the Energy Regulatory Office.



66

26. “System services” shall mean activities performed by the transmission system operator or distribution system 
operators to secure reliable operation of the Grid of the Czech Republic with respect to operation within the 
interconnected grids.

27. “Delineated territory” shall mean the area where the electricity distribution licence holder is obliged to connect any 
buyer who applies to be connected and who meets the conditions laid down herein.

28. “Generator” shall mean any individual or legal entity generating electricity and holding an electricity generation 
licence.

29. “Electricity generating plant” shall mean electricity generation equipment for the conversion of various forms of 
energy into electricity, comprising the technological equipment for energy conversion, the building(s) and all the needed 
auxiliary equipment.

30. “Household” shall mean the end customer who does not purchase electricity for purposes other than for a 
household’s own consumption.

31. “Vertically integrated undertaking” shall mean an entrepreneur or a group of entrepreneurs, provided that their 
mutual relations correspond to the directly applicable regulation of the European Communities1a) and are holders of at 
least one licence for either electricity transmission or distribution and at least one licence for either electricity generation 
or trading.

32. “Secondary energy source” shall mean a usable energy source, the energy potential of which arises as a by-product 
of energy conversion and end consumption upon release from bituminous rock, or upon the use of waste for energy 
generation purposes, or the removal of waste and alternative fuel produced on the basis of waste, or as a result of another 
economic activity.

33. “Small customer” shall mean an end customer who employs less than 50 employees and whose net turnover for the 
most recent fiscal period does not exceed CZK 250 million and whose supply point is connected to the low voltage 
network.

34. “Entity performing settlement of differences” (hereinafter “settlement entity”) shall mean an electricity market 
participant for whom the electricity market operator performs the evaluation and settlement of differences under 
a settlement contract.

35. “Regulation energy” shall mean energy secured by activation of support services or in the regulation energy 
compensatory market.

36. “Electricity produced from combined generation of electricity and heat” shall mean electricity produced in a joint 
process combined with the production of useful heat.

37. “Total efficiency” shall mean the sum of the annual volume of electricity generated in the process of combined 
generation of electricity and heat and useful heat divided by energy of the input fuel used for the generation of useful 
heat, electricity and mechanical energy;

38. “Reference value of efficiency for the separate generation of electricity and heat” (hereinafter “reference value”) 
shall mean the total efficiency of the alternative separate generation of heat and electricity that may be used as 
a substitute for the combined electricity and heat.

39. “Proportion of electricity and heat energy” shall mean the numerical value expressing the share of electricity 
generation in useful heat generation in the electricity generating plant for combined generation of electricity and heat for 
a specific period.

b) In the gas sector

1. “Gas distribution” shall mean transmission of gas via the distribution system, serving primarily to supply gas to 
end customers.

2. “Distribution system” shall mean a complex of interconnected very high-pressure, high-pressure, medium-pressure 
and low-pressure gas lines and related technological facilities, including the control and security systems and information 
transfer equipment to support the functioning of computers and information systems, which complex is not directly 
connected to the compressor plants, and is used by the gas distribution licence holder to provide gas distribution; the 
distribution system shall be established and operated in the public interest.

3. “Protected customer“ shall mean any end customer who/which is not an eligible customer.

4. “End customer” shall mean any individual or legal entity purchasing gas for its own consumption or providing part 
of the purchased gas to another individual or legal entity in a way that such activity does not constitute a business activity 
as defined in the Commercial Code.

5. “Gas trader” shall mean the holder of a gas trading licence purchasing gas for resale to other gas market 
participants.

                                               
1a) Article 3 (2 and 3) of the Council Regulation (EC) No. 139/2004 of 20 January 2004 on the control of 
concentration between undertakings.
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6. “Supply point” shall mean the place where the gas supply facility for a single end customer  is installed, into which 
place the gas supply measured by a metering device is delivered.

7. “Gas supply facility" shall mean any equipment starting from the main shutoff valve and including equipment for 
the end use of the gas; the measuring (metering) device shall not be considered a gas supply facility.

8. “Eligible customer” shall mean any individual or legal entity entitled to select a gas supplier and enjoying the right 
of access to the transmission system, distribution systems, underground gas storage facilities, gas recovery lines and free 
accumulation.

9. “Gas system” shall mean a complex of interconnected facilities and equipment for gas generation, transmission, 
distribution and storage, including the control and security equipment and the information transfer equipment to support 
the functioning of computers and information systems which serve for the operation of the equipment.

10. “Gas undertaking” shall mean any individual or legal entity which, based on licence granted on the basis hereof, 
pursues gas generation, gas recovery, transmission system operation, distribution system operation or underground gas 
storage operation.

11. “Gas equipment” or “gas-related equipment” shall mean gas lines, service connections and related technological 
facilities.

12. “Gas” shall mean natural gas, town gas, pure coke-oven gas, degassing gas, generator gas, biogas, propane, butane 
and their mixtures, unless used for driving motor vehicles.

13. “Gas service connection” shall mean equipment that starts as a branching from the distribution system and ends 
before the main shutoff valve, after which the customer’s gas supply facility continues.

14. “Gas industry facilities” or “gas facilities” shall mean equipment for gas generation and conditioning, underground 
gas storage facilities, tanks for liquefied gas storage, gas holders, filling stations, liquefying plants, evaporating plants, 
compressor plants and control stations, and low-pressure, medium-pressure, high-pressure, very high-pressure and direct 
gas lines, gas service connections and gas recovery lines 

15. “Underground gas storage” shall mean a gas industry facility, including the related technological facilities and 
control and security systems and information transfer equipment to support the functioning of computers and information 
systems serving for gas storage; underground gas storage shall be established and operated in the public interest.

16. “Distribution system operation” shall mean any and all activities of the distribution system operator aimed at 
securing reliable gas distribution and supply to protected customers.

17. “Underground gas storage operation” shall mean any and all activities of the underground gas storage operator 
aimed at securing underground gas storage.

18. “Transmission system operation” shall mean any and all activities of the transmission system operator aimed at 
securing reliable gas transmission.

19. “Distribution system operator” shall mean any individual or legal entity operating a distribution system and 
holding a gas distribution licence.

20. “Underground storage operator” shall mean any individual or legal entity operating underground storage facilities 
and holding a gas storage licence.

21. “Transmission system operator” shall mean any individual or legal entity operating the transmission system and 
holding a gas transmission licence.

22. “Transmission system” shall mean a complex of interconnected very high-pressure and high-pressure gas lines and 
compressor plants and related technological facilities, including the control and security systems and information transfer 
equipment to support the functioning of computers and information systems interconnected with foreign gas systems 
with which the gas transmission licence holder provides gas transmission; the gas transmission system shall be 
established and operated in the public interest.

23. “Transmission” shall mean gas transport along the transmission system.

24. “Direct gas line” shall mean a pipeline which is not a constituent part of the transmission system or distribution 
system and which is specifically established for the supply of gas to an eligible customer and only serves for the eligible 
customer’s own use.

25. ‘Delineated territory” shall mean the area, as specified in the gas distribution licence, where the licence holder has 
the obligations and rights laid down herein.

26. “Generator” shall mean any individual or legal entity generating or recovering gas and holding a gas generation 
licence.

27. “Gas generating plant” shall mean equipment for gas generation or recovery, including the buildings and the 
needed auxiliary equipment where the gas generation licence holder pursues its activities.

28. “Gas line” shall mean equipment for pipeline transport of gas via the transmission system or the distribution 
system and both direct gas lines and gas recovery lines.
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29. “Common gas supply facility” shall mean gas supply facility located in the owner’s real property through which 
the gas is supplied to end customers in this real property.

30. “Technology rule” shall mean rule expressing the status of technological knowledge and technology in the gas 
sector.

31. “Household” shall mean an end customer who does not consume gas for other purposes than the household’s own 
consumption.

32. “Vertically integrated gas undertaking” shall mean any entrepreneur or a group of entrepreneurs whose mutual 
relations correspond to the directly applicable regulation of the European Communities1a) and who pursue at least one of 
the activities of either gas transmission, gas distribution or gas storage and at least one of the activities of either gas 
generation or gas trading.

33. “Free capacity” shall mean a difference between actual capacity of the transmission system or the distribution 
system or the underground gas storage or the gas recovery line and the sum of all capacities provided on a contractual 
basis for individual customers in a given period while complying with contractual pressures, together with the sum of all 
capacities provided for the purpose of compliance with statutory obligations related to the provision of capacity by the 
respective licence holder and the sum of capacities necessary for the respective licence holder in order to secure safety 
and reliability of the operation of the respective gas industry facility.

34. “Gas recovery line” shall mean the pipeline connecting the gas generating plant to the transmission system or to 
the distribution system.

35. “Pressure level” shall mean a maximum operating pressure for gas and gas supply facilities stipulated in technical 
standards or technical rules.

36. “Main shutoff valve” shall mean the stop valve of the gas supply facility that separates the gas supply facility from 
the gas service connection.

37. “Free accumulation” shall mean gas storage by means of its compression in the transmission or distribution 
system.

38. “Small customer” shall mean an end customer who employs less than 50 employees and whose net turnover for 
the last fiscal period does not exceed CZK 250 million.

39. “Planning” shall mean planning of gas generation, gas supplies, transmission, distribution and storage capacity of 
the respective systems or underground gas storage facilities on a long-term basis aimed at meeting the demand for gas 
and securing its continuous supply to end customers.

40. “Third party access right” shall mean the right of a gas market participant to conclude an agreement with the 
transmission system operator, the distribution system operator, the underground gas storage operator or the generator on 
securing the respective licensed activity hereunder; free accumulation access rights may be exercised solely 
simultaneously with the right of access to the transmission system or the distribution systems.

41. “Gas source” shall mean the country in the territory of which the gas has been recovered.

42. “Decisive gas source” shall mean the country in the territory of which more than 50 % of the total annual gas 
consumption in the Czech Republic has been recovered.

43. “Difference” shall mean the difference between actual and agreed gas supplies and consumption on a given trading 
day. 

c) In the heat sector

1. “Heat energy distributor” shall mean freeholder or leaseholder of the heat distribution facility through which heat is 
transported or transformed and supplied for further use to another individual or legal entity.

2. “Heat energy supplier” shall mean any individual or legal entity supplying heat energy to another individual or 
legal entity. The heat energy generator, distributor, owner or owners’ association providing heat energy as a utility for the 
use of residential or non-residential premises, or for technological use, may all be heat energy suppliers.

3. “Heat energy supply” shall mean supply of the energy of heat or cold for further use by another individual or 
another legal entity; heat energy supply for further use shall be provided in the public interest.

4. “End customer” shall mean any individual or legal entity who/which only consumes the heat energy supplied,

5. “Heat energy buyer” shall mean a distributor, an owner or an association of owners of a heat supply facility; 
a buyer may also be the end customer; heat energy supply directly to the end customer is conditional upon direct 
consumption for all end customers in centrally heated facilities.

6. “Heat energy consumption” shall mean intake of the heat energy supply from the generator or distributor for the 
purposes of end consumption or further use.

7. “Heat supply point” shall mean “supply point” as defined in the heat supply contract wherein heat energy passes 
from the ownership of the supplier to the ownership of the buyer.
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8. “Heat supply facility” shall mean facilities connected to the heat energy source or distribution system designed for 
internal distribution and consumption of heat energy inside premises of the buyer or any part thereof, or inside a complex 
of premises owned by the buyer.

9. “Heat energy distribution” shall mean transmission, accumulation, parameter-transformation and supply of heat 
energy along the heat distribution facilities.

10. “Heat distribution facilities shall mean equipment for the transport of heat energy, consisting of heat distribution 
networks and supply/consumption interface facilities. The heat network means the complex of equipment and facilities 
serving for heat energy transmission and/or for interconnection of heat energy sources; heat distribution facilities shall be 
established and operated in the public interest; heat supply facilities are not part of the heat distribution facilities.

11. “Heat energy” shall mean the energy of heat or cold as contained in the heat transfer medium.

12. “Delineated territory” shall mean the area where the heat energy supplier performs its licensed activities.

13. “Generator” shall mean any individual or legal entity generating heat energy from fuel or from other types of 
energy and supplying the heat energy so generated.

14. “Heat energy source” shall mean facilities in which fuels or energy types other than heat are used to generate heat 
energy that is transmitted to the heat transfer medium.

15. “Premises” shall mean coherent construction work technically interconnected through a single joint heat supply 
facility.

16. “Useful heat” shall mean generated heat serving for supplies to the centralised heat supply system or for direct 
supplies to individuals or legal entities for further use and for technological purposes other than consumption for the 
source’s own use.

17. “Centralised heat supply system” shall mean a system consisting of heat energy sources and heat energy 
distribution equipment and heat supply facilities.

Section 3
Business activities in the energy sectors

(1) The subject of business activities in the energy sectors includes electricity generation, electricity transmission, 
electricity distribution and electricity trading, electricity market operator activities, gas generation, gas transmission, gas 
distribution, gas storage and gas trading, and heat energy generation and heat energy distribution.

(2) Electricity transmission, gas transmission, electricity distribution, gas distribution, gas storage, heat energy generation 
and heat energy distribution are activities pursued in the public interest.

(3) Under conditions set out herein, business activities in the energy sectors in the territory of the Czech Republic may 
only be pursued by individuals or legal entities on the basis of government authorisation in the form of a licence granted 
by the Energy Regulatory Office. Licences under this Act shall not be granted for trading in, generation, distribution and 
storage of Calor gas (propane and butane) and its mixtures, unless distribution via pipeline systems is involved, and for 
heat energy generation designed for delivery to end customers via one heat supply facility from a heat energy source 
located on the same premises. Also, a licence under this Act shall not be granted for an activity where the buyer provides 
electricity, gas or heat energy taken to another individual or legal entity through its own consumption (supply) facility or 
through a facility operated by it, while the settlement of costs of the purchased electricity, gas or heat energy merely 
allocates costs to these individuals on an agreed or defined basis and such an activity does not constitute a business 
activity.

Section 4
Licences

(1) Licences shall be granted for a maximum of 25 years and shall relate to:

a) Electricity generation; 
b) Gas generation;
c) Electricity transmission;
d) Gas transmission;
e) Electricity distribution;
f) Gas distribution;
g) Gas storage;
h) Heat generation; and
i) Heat distribution.

(2) Licences for electricity trading or gas trading shall be granted for a period of 5 years. Licences for activities of the 
electricity market operator shall be granted for a period of 25 years.

(3) For the whole territory of the Czech Republic the following licences shall be exclusive:

a) Electricity transmission licences;
b) Gas transmission licences; and 
c) Electricity market operator licences.
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In the event that an applicant for granting a licence as defined in Subsection 1 provides documents proving its title or 
another right to use the energy-related equipment that should serve for the performance of the licensed activity for 
a period shorter than 25 years, a licence shall be granted for this period as a maximum.

Section 5
Conditions under which a licence may be granted

(1) Any individual to whom the licence is to be granted shall meet the following conditions:

a) Minimum age of 21 years;
b) Full legal capacity;
c) Probity; and
d) Professional competence or appointment of a responsible representative in compliance with Section 6.

(2) If a legal entity applies for the granting of a licence, the conditions referred to in Subsection 1 Clauses a) to c) above 
shall be met by the members of the legal entity’s statutory body. The appointment of a responsible representative is 
another condition to be met if a licence is to be granted to a legal entity.

(3) Any individual or legal entity applying for the granting of a licence shall provide evidence of  availability of sufficient 
funds and technical background to perform the licensed activities and evidence to prove that the performance of such 
activities will not lead to any threat to the lives and health of persons, damage to property, or to any environmental 
interests. Any individual or legal entity applying for the granting of a licence shall provide documents to prove its title or 
right to use the energy-related equipment to be used for performing the licensed activities. In cases where an individual or 
legal entity applying for the granting of a licence is not an owner of the energy-related equipment, it shall also provide 
documents to prove such an energy equipment owner’s consent to the use of that equipment for purposes specified herein 
for a period not shorter than the time for which the licence is to be granted. The energy-related equipment shall meet 
technical standards and technical regulations in force. Availability of sufficient funds as referred to in Subsection 7 need 
not be proved by applicants for licences for electricity generation from renewable resources and applicants for licences 
for heat generation from renewable resources, unless the installed capacity of the electricity-generating equipment is 
higher than 200 kW or the installed capacity of the heat-generating equipment is higher than 1 MWt.

(4) Not considered as possessing probity for the purposes hereof shall be any person effectively convicted for:

a) Any criminal offence committed wilfully that results in an unconditional sentence of imprisonment for a term of at 
least 1 year;
b) Any criminal offence committed wilfully where the facts of the case pertain to the subject of its business activities 
and to which Clause a) does not apply; or
c) Any negligent criminal offence where the facts of the case pertain to the subject of its business activities, unless it is 
qualified as not being convicted.

(5) Professional competence for granting a licence pursuant to Section 4 Subsection 1 shall mean complete university 
education in a technical area plus 3 years’ experience in the area concerned or complete secondary vocational education 
in a technical area with the award of the General Certificate of Education plus 6 years of experience in the area 
concerned. For electricity or heat generation up to (and including) an installed capacity of 1 MW and for the operation of 
separate electricity distribution facilities or heat distribution facilities up to (and including) an installed capacity of 
1 MW, the sufficient qualification shall be a certificate of apprenticeship and 3 years of experience in the area concerned 
or a certificate of retraining for the operation of small energy generating units or a similar certificate granted in another 
country. For electricity generation from renewable resources up to the installed capacity of the electricity generating plant 
of 20 kWe an applicant shall not be obliged to prove his/her professional competence. Professional competence for the 
granting of a licence pursuant to Section 4 Subsection 2 shall mean complete university education and 3 years’ 
experience or complete secondary vocational education with the award of the General Certificate of Education plus 
6 years of experience.

(6) Availability of sufficient funds shall mean the applicant’s ability to provide sufficient funding to secure operation in 
respect of the activities for which the licence is required and ability to cover current and future liabilities for a period of at 
least 5 years. The applicant does not meet the requirement of availability of sufficient funds, if in the course of the past 
3 years the court has cancelled the bankruptcy proceedings instituted against the applicant’s assets as a result of 
compliance with the resolution to distribute the estate or the court has cancelled the bankruptcy proceedings due to the 
fact the bankrupt’s assets are insufficient for covering of the costs of the bankruptcy proceedings or the court has 
dismissed the petition for bankruptcy due to insufficient assets. The applicant for a licence does not have sufficient funds 
available, if he/she has any registered tax arrears, underpayments of customs duties, social security contributions, state 
employment policy contributions or general health insurance contributions or penalties.

(7) Availability of sufficient funds shall be proved by submitting:

a) Evidence of business assets;
b) Evidence of net business assets;
c) Evidence of the volume of available funds, including the balances of bank accounts and loans;
d) Most recent audited financial statements, including long-form notes thereto, if the applicant has a statutory obligation 

to have his/her financial statements audited and has pursued business activities in the previous fiscal period; and
e) a Business plan for the first 5 years of business activities in the energy sectors.

The business plan shall as a rule contain evidence of:
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a) The applicant’s characteristics;
b) Ability to finance the business plan on a long-term basis;
c) Expected costs and revenues;
d) Property rights with respect to the equipment serving to perform the licensed activities;
e) Basic technical and material conditions for the activities to be performed, including, but not limited to, equipment 

capacity, raw material consumption, supply of products; and a
f) Balance of the applicant’s finance.

9) Details of the availability of sufficient funds and technical background and the manner of proving them shall be 
defined, for the specific types of licences, in the relevant implementing legal regulation.

(10) Approval by the State Office for Nuclear Safety shall be submitted if a licence is to be granted for electricity or heat 
generation using nuclear equipment.

Section 6
Responsible representative

(1) The responsible representative, if appointed, shall be responsible for the performance of the licensed activity in 
accordance herewith.

(2) The responsible representative shall meet the conditions for the granting of a licence as specified in Section 5 
Subsection 1 above.

(3) Any responsible representative may hold that position for only one licence holder. 

(4) Any licence holder who is a legal entity shall appoint a responsible representative in any case. Any licence holder 
who is an individual shall appoint a responsible representative if the licence holder itself fails to meet the condition of 
professional competence.

(5) No member of the supervisory board or any other such inspecting body of the legal entity concerned may be 
appointed responsible representative of such a legal entity.

(6) Appointment of a responsible representative of the licence holder shall be approved by the Energy Regulatory Office.

(7) If the responsible representative ceases to discharge his/her obligations as responsible representative in the course of 
the performance of the licensed activity or no longer meets the conditions for the discharge of his/her obligations as 
responsible representative, the licence holder shall propose a new responsible representative within 15 days. The licence 
holder shall be responsible for the performance of the licensed activity until a new responsible representative is approved.

Section 7
Licence application

(1) The licence shall be granted on the basis of a written application.

(2) The application for the granting of a licence to an individual shall contain:

a) The first name and surname, permanent place of residence and the birth certificate number (if any; otherwise the date 
of birth); if the applicant appoints a responsible representative such information shall also be supplied in respect of 
the responsible representative;

b) The subject, place and scope of the business, a list of plants and, in the case of distribution licences, also the 
delineated territory;

c) The trade name, if the applicant has been entered in the Commercial Register, and the business identification number, 
if any:

d) The period required for which the licence is to be granted, and proposed date of commencement of performance of 
the licensed activities;

e) The domicile outside the territory of the Czech Republic, the place of residence in the Czech Republic, the location of 
a branch in the Czech Republic and information referred to in Clause a) pertaining to the head of the branch if the 
person is a foreign individual domiciled outside the territory of the Czech Republic who has his/her place of 
residence in the Czech Republic and he/she has obtained a residence permit; if the person who is the responsible 
representative or the head of the branch is an individual domiciled outside the territory of the Czech Republic, his/her 
place of residence in the Czech Republic, if such an individual resides in the territory of the Czech Republic.

(3) The application for the granting of a licence to a legal entity shall contain:

a) The trade name or name and registered office of the legal entity; first name and surname, birth certificate number and 
business identification number, if any; and the domicile of a person or persons performing the function of a statutory 
body or its members and the capacity in which they act on behalf of the legal entity;

b) The subject, place and scope of business activities, a list of plants and, in the case of distribution licences, also the 
delineated territory;

c) The business identification number, if any;
d) Information on the responsible representative;
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e) The required period for which the licence is to be granted, and proposed date of commencement of performance of 
the licensed activities;

f) For a foreign legal entity the location of a branch in the Czech Republic and information referred to in Clause a) 
pertaining to the head of the branch; if a person domiciled outside the territory of the Czech Republic is the 
responsible representative or the head of the branch, also the place of his/her residence in the Czech Republic, if 
he/she resides in the territory of the Czech Republic.

(4) Attached to the application as per Subsection 2 and 3 above shall be:

a) An original or attested copy of the agreement or deed of establishment or incorporation of a legal entity, in the case of 
persons entered in the Commercial Register or a similar register, an extract from such register will be sufficient 
evidence; a foreign legal entity shall attach an extract from the Commercial Register or a similar register maintained 
in the country where its registered office is located and evidence proving that its branch in the territory of the Czech 
Republic has been entered in the Commercial Register, if it has been already recorded in the register, and evidence 
proving the operation of a business abroad

b) In the case of an individual, a person which is a statutory body or its member, and in the case of the responsible 
representative, an original or an attested copy of the no-criminal record certificate or any other such certificate 
maintained in a country where such person most recently resided for a period of at least 6 months, such a certificate 
shall not be older than 6 months;

c) Documents proving professional competence of an individual and the responsible representative;
d) Documents proving the availability of sufficient funds and technical background;
e) Documents proving title to or the right to use energy-related equipment;
f) A declaration of the responsible representative that he/she agrees to his/her appointment to the position and has not 

been appointed to perform the function of a responsible representative for the licensed activity for another licence 
holder;

g) For a foreign individual, the documents proving his/her permanent residence, unless this is an individual who is 
a national of a Member State of the European Union; for a foreign individual who establishes a branch in the territory 
of the Czech Republic, the document proving that such an individual has a business outside the territory of the Czech 
Republic and the documents proving its operation; and

h) Documents on the location of a plant or delineated territory.

(5) The manner of determination of the delineated territory and the plant, proving the title or the right to use the energy-
related equipment, requisites for the declaration of the responsible representative, and model applications for the granting, 
amendment and revocation of a licence, and the structure of licences for regulatory purposes, shall be laid down in the 
implementing legal regulation.

(6) The applicant for a licence shall report to the Energy Regulatory Office without undue delay any changes to the 
information set out in the application for a licence and in documents attached to it that have occurred subsequent to the 
day of submission of the application for a licence.

Section 8
Granting of a licence

(1) The Energy Regulatory Office shall make its decision on the granting of a licence on the basis of evaluation of how 
the conditions underlying the granting of a licence, specified in Section 5, are met. Unless the applicant proves his/her 
compliance with the conditions specified in Section 5, the Energy Regulatory Office will reject the application. The 
Energy Regulatory Office will also reject an application if the applicant fails to remedy the shortcomings of his/her 
application within the stipulated time limit or fails to supply supplementary information as requested.

(2) The decision on the granting of the licence shall contain the following information:

a) Trade name of the individual or legal entity to whom/which the licence is to be granted, if it is entered in the 
Commercial Register; first name and surname if the applicant is an individual; or a name if the applicant is a legal 
entity; business identification number, if any; registered office or domicile, birth certificate number and business 
identification number, if any, or date of birth;

b) The subject, place and scope of business activities; in the case of licences for electricity distribution, gas distribution 
and heat energy distribution also the delineated territory;

c) Technical conditions to be met by the licence holder while performing the licensed activities;
d) Date of commencement of the licensed activities;
e) Period for which the licence is being granted and the date of establishment of the right to perform the licensed 

activities;
f) Approval of the responsible representative as per Section 6 above;
g) A list of plants for which the licence is being granted or a list of delineated territories or specification of the 

distribution facilities for which the licence is being granted; and
h) For a foreign individual, the first name and the surname, birth certificate number and business identification number, 

if any, otherwise the date of birth, domicile outside the territory of the Czech Republic, place of residence in the 
Czech Republic, if he/she has obtained a residence permit, the location of a branch in the Czech Republic, if it has 
been established, and information on the responsible representative, if appointed; for a foreign legal entity, the name, 
registered office, business identification number, if any, location of its branch in the Czech Republic and information 
on the responsible representative.
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(3) Only one licence may be issued in respect of one generating, transmission, transport, or distribution facility or one gas 
storage facility.

(4) A list of decisions on the granting, amending or revocation of licences and the contents of such decisions, except 
those subject to trade secret, shall be published by the Energy Regulatory Office in the Energy Regulatory Bulletin 
(Energetický regulační věstník).

Section 9
Changes in licence-granting decisions

(1) The licence holder shall notify the Energy Regulatory Office without undue delay of any changes in the licence-
granting conditions referred to in Section 5 above, as well as any and all changes in the information and documents 
required to be attached to the licence application as referred to in Section 7 above. The licence holder shall submit the 
documents proving such changes within 15 days of the day of their occurrence and apply for a change in the decision on 
the granting of a licence.

(2) Based on the notification as referred to in Subsection 1 above, the Energy Regulatory Office will decide to make 
a change in the licence-granting decision or to revoke the licence pursuant to Section 10 Subsection 2 and Subsection 3.

(3) The Energy Regulatory Office may also decide on changes in the licence-granting decision upon its own initiative if 
the Energy Regulatory Office learns of any facts justifying such changes.

(4) Provisions of Section 8 shall apply to a decision on a change in the licence-granting decision. In the case of a decision 
on a change in the decision on the granting of a licence for activities referred to in Section 3 Subsection 2 above, which 
results in the reduction of the delineated territory, the reduction of the list of plants for which the licence has been 
granted, or the limitation of the scope of business activities, provisions of Section 10 Subsection 4 to 9 shall apply as 
appropriate.

Section 10
Expiry of the licence

(1) The licence shall lapse:

a) If the licence holder is an individual, when such an individual dies or is declared dead;
b) If the licence holder is a legal entity, when the legal entity is dissolved;
c) When the time for which the licence was issued elapses; or
d) Upon the Energy Regulatory Office’s decision to revoke the licence.

(2) The Energy Regulatory Office shall revoke a licence if the licence holder:

a) No longer meets the licence granting conditions as defined under this Act;
b) Breaches the obligations hereby imposed, thus threatening the lives, health or property of persons;
c) Seriously violates the legal regulations applicable to such activities while performing the licensed activities;or
d) Has submitted a written application for licence termination.

(3) The Energy Regulatory Office may revoke a licence, having established that the licence holder: 

a) Failed to commence the licensed activities within the term specified in the licence-granting decision or fails to 
perform the licensed activities for a period longer than 24 months;

b) Has been declared bankrupt or a petition to declare the licence holder bankrupt has been suspended owing to 
insufficient assets or the licence holder has been wound up; or

c) Failed to pay the contribution to the fund referred to in Section 14.

(4) A holder of a licence for activities specified in Section 3 Subsection 2 that has applied for termination of the licence 
shall continue to perform the licensed activities for a period specified by the Energy Regulatory Office, such a period not 
exceeding 12 months of the application date. Such an obligation shall not apply if the licence holder proves unable to 
discharge its duties under the licence because of obstacles which occurred outside the licence holder’s control and 
influence and which the licence holder is unable to manage by its own force and means.

(5) Decisions on any reduction of the period referred to in Subsection 4 above and on the date of termination of the 
licence shall be made by the Energy Regulatory Office.

(6) A licence holder applying for licence termination shall at the same time submit a proposal to resolve the situation and 
the documents evidencing that all market participants concerned with whom the licence holder has concluded contracts 
under this Act have been notified of the intended cessation of the licence holder’s activities.

(7) In the case of urgent need for continuation of activities specified in Section 3 Subsection 2, the individual or the legal 
entity or its legal successor, whose licence for such activities has been revoked or such proceedings aimed at termination 
of the licence have been commenced, shall in the public interest, on the basis of the Energy Regulatory Office’s decision, 
let another licence holder operate the energy facilities specified in the Energy Regulatory Office’s decision for 
a consideration, in order to secure energy supply beyond the scope of such another licence holder’s licence for a definite 
period of time which, however, shall not be longer than 12 months. Unless the licence holder is an owner of the energy 
facilities, this obligation shall apply to the owner of the energy facilities for a definite period, which shall not be longer 
than 12 months. Such other licence holder shall be given access to such facilities as may be needed for their full use. No 
legal remedy against the decision of the Energy Regulatory Office shall have a suspensory effect.
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(8) The consideration for letting another licence holder operate the energy facilities pursuant to Subsection 7 above shall 
be determined by the Energy Regulatory Office on the basis of an expert opinion, unless otherwise agreed between the 
individuals and/or legal entities concerned.

(9) The individual or the legal entity whose licence has expired shall return to the Energy Regulatory Office the original 
copy of the licence-granting decision within 7 days after the receipt of the notification of the expiry of the licence. This 
provision shall not apply to cases referred to in Subsection 1 Clause a).

Section 11
Rights and obligations of licence holders

(1) The licence holder shall:

a) Perform the licensed activities in such a manner to ensure reliable and constantly safe supply of energy, as far as such 
an obligation is imposed on the licence holder by the provisions of the special part of this Act;

b) Supply energy exclusively on the basis of a contract with the buyer, such a contract containing all the requisites as 
specified in the special part of this Act;

c) Ensure that technical facilities meeting the security and reliability requirements laid down in pertinent legal 
regulations and technical standards for the gas sector are used for the licensed activities;

d) Ensure that the work relating to the performance of the licensed activities is done by professionally competent 
personnel;

e) Provide the Ministry of Industry and Trade (hereinafter "Ministry"), the Energy Regulatory Office and the State 
Energy Inspection Board with true and complete information and supporting documents that they need to exercise 
their statutory authorities and give them access to the equipment serving for the performance of the licensed 
activities;

f) Be an accounting unit under a special legal regulation and prepare and submit to the Energy Regulatory Office 
regulatory statements under this Act; 

g) Avoid disclosing any commercial, technical and financial information the licence holder may have learned of from 
customers;

h) Maintain the prescribed quality parameters of the supplies and services; provide compensation specified by a decree 
in the event of failure to maintain such parameters.

(2) The licence holder shall submit for decisions to the Energy Regulatory Office any matters subject to dispute 
pertaining to the supply of energy, provision of support services, refusal to connect a buyer to the network, refusal of 
electricity transmission, gas transmission, electricity distribution, gas distribution or gas storage, refusal to allocate 
capacity of international interconnection lines of the transmission or distribution system, refusal to allocate capacity of 
gas lines connecting the gas system to foreign gas systems, refusal to conclude an energy sale contract or unjustified 
interruption of its supply.

(3) Other rights and obligations of licence holders in individual energy sectors are laid down in the special part of this 
Act.

Section 12
Obligations beyond the scope of the licence

(1) The obligation to supply heat energy and the obligation to distribute electricity and to distribute gas beyond the scope 
of the licence shall mean an obligation whereby another licence holder shall assume the obligations of a licence holder 
that has ceased to perform the licensed activities.

(2) In case of urgent need and in the public interest the heat energy generation or heat energy distribution licence holder 
shall supply energy beyond the scope of the licence on the basis of the Energy Regulatory Office’s decision.

(3) In case of urgent need and in the public interest the electricity distribution or gas distribution licence holder shall 
ensure electricity distribution or gas distribution beyond the scope of the licence on the basis of the Energy Regulatory 
Office’s decision.

(4) The Energy Regulatory Office’s decision as per Subsections 2 and 3 shall be issued for a definite period of time 
which, however, shall not be longer than 12 months. No legal remedy against such a decision shall have a suspensory 
effect.

(5) Any provable loss suffered by the heat energy generation or heat energy distribution licence holder as a result of the 
assumption of the obligations to secure supplies beyond the scope of the licence shall be covered from the resources of 
the Energy Regulatory Fund (hereinafter "Fund") in accordance with Section 14. Any provable loss suffered by the 
electricity distribution or gas distribution licence holder or by the ultimate supplier is a reason for the adjustment of 
regulated prices.

(6) If the licence holder also performs activities other than fulfilment of the obligation to secure supplies beyond the 
scope of the licence, such a licence holder shall maintain separate accounts in respect of securing the supplies beyond the 
scope of the licence.

(7) The obligation to make energy facilities available in case of urgent need and in the public interest in order to secure 
obligations beyond the scope of the licence also applies to an individual or a legal entity who/which is not a licence 
holder and that has ceased to perform, or is in imminent threat of ceasing to perform, activities during the course of which 
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electricity, gas or heat energy supply is provided. The provisions of Section 10 Subsection 7 and 8 shall apply 
accordingly.

Section 12a
Ultimate supplier

(1) The ultimate supplier shall supply electricity or gas at prices determined by the Energy Regulatory Office to 
households and small customers who apply for it. The ultimate supplier shall not be obliged to secure the supply of 
electricity or gas if unauthorised consumption is ascertained.

(2) The ultimate supplier is the electricity trading or gas trading licence holder, the selection of which is decided by the 
Energy Regulatory Office.

(3) Until the Energy Regulatory Office decides on the selection of an ultimate supplier,

a) The ultimate supplier within the delineated territory of the electricity distribution licence holder, the equipment of 
which is connected to the transmission system, shall be a trader who is or was a part of the same vertically integrated 
undertaking, at a place where the supply point of the end customer concerned is located; and 

b) The ultimate supplier within the delineated territory of the gas distribution licence holder, the equipment of which is 
connected to the transmission system, shall be a trader who is or was a part of the same vertically integrated 
undertaking, at a place where the supply point of the end customer concerned is located.

(4) The criteria for the selection of an ultimate supplier and decisions on the selection of an ultimate supplier for a given 
territory will be announced by the Energy Regulatory Office in the Energy Regulatory Bulletin. A decision on the 
selection of an ultimate supplier will be delivered by the Energy Regulatory Office to the selected supplier and other 
candidates.

(5) The criteria for the selection of an ultimate supplier determined by the Energy Regulatory Office include, in 
particular, the requirements for the availability of sufficient funds and professional competence of the candidates.

(6) The ultimate supplier shall also supply electricity to other eligible customers who have exercised the right to select 
a supplier, but whose electricity supplier will cease to hold its licence in the course of performance of the licensed 
activity or will be deprived of the possibility to supply electricity to eligible customers and such eligible customers do not 
have their supply secured in any other manner as at the date of interruption or cessation of the supplier’s activities. In 
such a case the ultimate supplier shall supply electricity to these eligible customers at prices determined by the Energy 
Regulatory Office for a period not longer than 3 months from the day when the electricity market operator in compliance 
with the rules for organisation of the electricity market (hereinafter "Electricity Market Rules") enables this supplier’s 
participation in electricity markets organised by it. The ultimate supplier shall notify the eligible customers concerned of 
this fact without undue delay.

Section 13
Provable loss

(1) Provable loss shall mean the difference between the economically justified costs incurred by the licence holder in 
discharging supply obligations beyond the scope of the licence and the revenues earned by the licence holder through 
discharging the supply obligations beyond the scope of the licence.

(2) The method of calculation of the provable loss and the documents to be furnished to support the calculation of the 
provable loss shall be laid down in the implementing regulation.

Section 14
Fund

(1) Money that is designated for compensation for provable losses suffered by licence holders according to Subsection 13 
while fulfilling the heat supply obligations beyond the scope of the licence shall be held by the Energy Regulatory Office 
in a special current account. The income of this account is comprised of  payments of the obligated entity, interest and 
penalties.

(2) Licence holders referred to in Section 4 Subsection 1 Clauses h) and i) shall provide financial contributions to the 
fund. The money held in the fund shall be treated as "other funds of the state" and shall be specifically blocked for the 
purpose of compensation for the provable losses of any licence holder that fulfils heat energy supply obligations beyond 
the scope of its licence.

(3) Licence holders shall become liable to contribute to the fund, unless the amount of contributions on the account at the 
end of the settlement period amounts to CZK 50,000,000. Contributions shall be assessed, determined, collected and 
exacted by the Energy Regulatory Office which also maintains the relevant records and controls contributions, including 
the settlement of overpayments and underpayments pursuant to a special legal regulation.1b) The settlement of 
overpayments and underpayments, including the additional assessed contribution, is without prejudice to the already 
determined amount of the licence holders’ contributions. Contributions to the fund shall be assessed for the fund‘s fiscal 
period in which the fund’s balance drops by at least CZK 5,000,000. The Energy Regulatory Office does not refund 
overpayments up to CZK 100.

(4) The procedure for determination of the amount to be contributed by individual licence holders shall be defined as the 
product of their proportion of the total annual revenues from the licensed activities performed by them in the previous 
calendar year and the amount defined as described in Subsection 3 above for a given year. Exempt from the obligation to 
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pay contributions are those licence holders whose contributions are less than CZK 100. The total sum by which the total 
amount of revenues reported by licence holders has thus been reduced will be proportionally allocated to the licence 
holders to whom the exemption does not apply, and the assessed contribution that such licence holders pay to the fund 
will be increased by this proportion.

(5) Based on the results of the assessment proceedings, the Energy Regulatory Office will determine the amount of 
contribution to be paid by individual licence holders and will notify the relevant licence holder of the amount assessed. 
The licence holders shall pay their contributions to the fund not later than 31 October of a given calendar year. If the 
Energy Regulatory Office ascertains after the assessment of the contribution that the contribution assessed in this manner 
is lower than its statutory amount, it will assess this contribution subsequently in the amount of a difference between the 
originally assessed amount and the re-assessed one. The additional assessed contribution shall be payable within 30 days 
of the day of delivery of the payment assessment.

(6) The licence holder upon whom the obligation to provide heat energy supply beyond the scope of the licence has been 
imposed shall submit a provable loss settlement statement to the Energy Regulatory Office not later than 30 June of the 
calendar year. The statement so submitted shall apply to the provable loss incurred by the licence holder while fulfilling 
the supply obligation beyond the scope of the licence in the past calendar year. The Energy Regulatory Office shall check 
the provable loss settlement statement and specify the limit on the amount to be drawn from the fund as a compensation 
for the loss sustained.

(7) If the provable loss suffered by the licence holders is in excess of the total amount held in the fund, such a gap may be 
bridged by a returnable subsidy from the national budget repayable by the end of the following calendar year at the latest.

(8) The money remaining in the fund at the calendar year end shall be carried forward to the next calendar year.

(9) The licence holder upon whom the obligation to provide heat energy supply beyond the scope of the licence has been 
imposed shall be responsible for the use of the money drawn from the fund to cover the provable loss and for correct 
settlement of the provable loss for the calendar year concerned.

(10) If any money is drawn from the fund on the basis of incorrect or incomplete information furnished by the licence 
holder, the licence holder shall return to the fund any money drawn or withheld on such an unjustified basis, doing so not 
later than within 15 days of the date of being asked by the Energy Regulatory Office to do so or within 15 days of the 
date when the recipient of the contributions to the fund learns of such incorrect or incomplete information. The licence 
holder concerned shall at the same time pay a penalty of 1 per mille per day of the amount drawn or withheld on such an 
unjustified basis; however, the total penalty shall not exceed that amount. The penalty constitutes the fund’s income. The 
Energy Regulatory Office may reduce or remit the penalty on the grounds of amelioration of harshness. The money 
drawn or withheld on an unjustified basis shall be collected and exacted by the Energy Regulatory Office.

(11) The Energy Regulatory Office shall submit the audit of the fund and publish an annual report on the management of 
the fund for the calendar year concerned in the Energy Regulatory Bulletin. The Report on the Balance of the Fund shall 
be submitted as an appendix to the National Closing Account Report under the "Energy Regulatory Office" chapter for 
the year concerned together with the fund’s draft budget for the next calendar year.

(12) The procedure for the determination of individual licence holders’ annual financial contributions to the fund, as 
referred to in Subsection 4 above, and the detailed rules for the payment of financial contributions shall be laid down in 
the implementing legal regulation.

Section 15
Exercise of Public Administration

Responsibility for the exercise of public administration in the energy sectors shall be borne by:

a) The Ministry;
b) The Energy Regulatory Office; and
c) The State Energy Inspection Board.

Section 16
authority of the ministry

The Ministry as the central public administration body for the energy sector2) shall:

a) Issue state approval to build new source facilities in the electricity and heat sectors and state approval to build direct 
lines and selected gas equipment in accordance with the conditions specified in the special part of this Act;

b) Develop the energy policy of the state;
c) Ensure fulfilment of obligations arising from the international agreements and treaties binding on the Czech Republic 

or obligations arising from membership in international organisations;
d) Inform the Commission of the European Communities (hereinafter “Commission") about
1. Measures taken to secure the fulfilment of the ultimate supply, protection of customers and environmental protection;

2. Summary reports on the monitoring of electricity and gas balances prepared every 2 years, not later than 31 July;

                                               
2) Act No. 2/1969 Coll., on the Establishment of Ministries and Other Central Authorities of the Czech 
Republic, as amended.
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3. Protective measures taken in the event of an immediate crisis in the energy market, in the case of threat to the safety of 
persons and equipment and threat to the coherence of energy systems; it shall also inform all Member States of the 
European Union;

4. Electricity imports from the viewpoint of physical flows that occurred during the previous 3 months from third 
countries, namely once in 3 months;

5. Reasons for the rejection of applications for the granting of a public authorisation;

6. Status of the electricity and gas market;

7. Facts pertaining to the combined generation of electricity and heat;

8.Annual statistics relating to the output of the combined generation and fuel used for this purpose and reporting primary 
energy savings accomplished by way of the combined generation; electricity market participants, the electricity market 
operator and the Energy Regulatory Office shall provide the Ministry with the information needed for this purpose;

e) Organise a tender for new generating capacity, if such need arises; the details shall be laid down in the implementing 
legal regulation;

f) Be entitled, in order to secure the supply, to give an instruction to prefer the connection of those electricity and gas 
generating plants that are using local primary energy fuel sources, to an extent not exceeding 15% of the aggregate 
primary energy necessary for the electricity generation and gas generation in a given calendar year;

g) Decide on the reduction of electricity import as per Section 44 or gas import as per Section 75.

Section 17
energy regulatory office and its authority 

(1) The Energy Regulatory Office is established as the administrative authority charged with the exercise of regulatory 
powers in the energy sector, having a special chapter in the national budget of the Czech Republic.

(2) The seat of the Energy Regulatory Office shall be at Jihlava.

(3) The mission of the Energy Regulatory Office is to support economic competition, to support the use of renewable and 
secondary energy sources, and to protect consumers’ interests in those areas of the energy sector where competition is 
impossible, with the aim to meet all reasonable requirements for the supply of energy. The Energy Regulatory Office 
exercises the authority of the regulatory institution pursuant to the regulation2a) on conditions for access to the network 
applicable to the cross-border exchange of electricity (hereinafter "regulation").

(4) The Energy Regulatory Office shall be headed by its chairperson, who shall be appointed for a period of 5 years and 
may be removed, by the Government of the Czech Republic. The chairperson of the regulatory office is an employee of 
this office.

(5) The chairperson of the Energy Regulatory Office may be removed from his/her post by the government before the 
expiry of his/her term solely on the following grounds: sickness permanently preventing him/her from performing his/her 
duties, gross breach of his/her obligations as chairperson, effective conviction of a court for a criminal offence, or 
resignation.

(6) The Energy Regulatory Office shall decide on the following matters:

a) The granting of a licence, amendment thereto or revocation thereof;
b) The holding of more than one licence by an individual or legal entity in compliance with the implementing legal 

regulation;
c) Imposition of the supply obligation beyond the scope of the licence;
d) Imposition of the obligation to let another licence holder use the energy facilities in cases of emergency to exercise 

the supply obligation beyond the scope of the licence, including any related decisions on an easement based on the 
provisions of special legal regulations3);

e) Price regulation based on special legal regulations4)

f) Selection of an ultimate supplier; and 
g) Temporary suspension of an obligation to enable third party access pursuant to Section 61a.

(7) The Energy Regulatory Office shall lay down by the implementing legal regulation:

a) The required quality of the supplies and services relating to the regulated activities in the electricity sector and the gas 
sector, including the amount of compensation for non-compliance with quality standards, time limits for claiming the 
entitlement to receive compensation, and procedures for the reporting on compliance with the quality of supplies and 
services;

                                               
2a) Regulation EC No 1228/2003 of the European Parliament and of the Council of 26 June 2003 on 

conditions for access to the network for cross-border exchanges in electricity.
3) Act No. 40/1964 Coll., Civil Code, as amended.
4) Act No. 526/1990 Coll., on Prices, as amended.
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b) The method of selection of the licence holder to exercise the supply obligation beyond the scope of the licence;
c) The method of regulation in the energy sectors and procedures for price regulation based on a special legal 

regulation4);

d) Conditions for the connection of electricity generating plants, distribution systems and supply points of end customers 
to the Grid, method of calculation of the proportion of costs associated with the connection and provision of power 
demand, and the method of calculation of compensation to be paid in the case of unauthorised electricity 
consumption;

e) Rules for organising the electricity market, the principles of pricing in respect of the electricity market operator, and 
the rules for organising the gas market (hereinafter “Gas Market Rules”);

f) The method of calculation of the provable loss suffered while fulfilling the obligation to supply energy beyond the 
scope of the licence and documents to evidence and specify the calculation of the provable loss;

g) The rules to determine the amounts of the licence holders’ financial contributions to the fund and the rules for 
drawing money from the fund;

h) Conditions for supplies of electricity and gas for end customers, and conditions for supplies of electricity and gas by 
the ultimate supplier;

i) Details of proving the availability of sufficient funds and technical background for individual types of licences for 
regulated activities and details of proving professional competence;

j) Method of determination of the delineated territory and the location of a plant, proving the title or the right to use 
energy-related equipment, requisites of the declaration of the responsible representative, model applications for the 
granting, amendment and revocation of a licence, and the structure of licences for regulatory purposes;

k) Rules for the creation, allocation and use of model charts (load curves) for supplies of electricity and gas;
l) Conditions for connection of gas generating plants, distribution systems, underground gas storage facilities and 

supply points of end customers to the gas system, method of calculation of the proportion of costs associated with the 
connection and provision of the required supply, and the method of calculation of compensation to be paid in the case 
of unauthorised electricity consumption;

(8) The Energy Regulatory Office shall further:

a) Decide disputes arising from the failure to arrive at an agreement on the conclusion of a contract between individual 
licence holders and between licence holders and their customers or the failure to arrive at an agreement on essential 
elements of the contract, if such a contract is to be amended;

b) Decide on disputes arising from the failure to arrive at an agreement on an access to the transmission system or to the
distribution system, transport system, underground gas storage facilities, free accumulation and gas recovery lines or 
the failure to arrive at an agreement on the allocation of the cross-border capacity for electricity transmission;

c) Request that the licence holder disclose the information specified by the Energy Regulatory Office, if such 
information is related to the regulated activities and is not a trade secret or is not confidential;

d) Perform the control of compliance with the obligations of licence holders under a special Act4) and for this purpose 
authorise its employees to enter the premises used for the performance of the licensed activities;

e) Authorise the Transmission System Operating Rules and the Distribution System Operating Rules for the electricity 
sector, business conditions of the electricity market operator, The Transmission System Operator Code and the 
Distribution System Operator Code for the gas sector;

f) Initiate the inspection of how the obligations resulting from the decisions based on Section 17 Subsection 6 are 
fulfilled and initiate the inspection to be performed by the State Energy Inspection Board based on the provisions of 
Section 93, Subsection 1 Clauses a) and c);

g) While exercising its regulating mission, impose on the licence holder the obligation to remedy any identified faults 
and submit a report on the measures taken within the time limit defined in the decision of the Energy Regulatory 
Office, and impose fines under a special Act4);

h) Publish the annual report on the findings of the monitoring activities in the energy sectors and the annual and monthly 
report on the operation of the Grid.

(9) For purposes of performing their regulatory mission, employees of the Energy Regulatory Office shall be entitled to:

a) Enter the premises where the licensed activities are performed;
b) Inspect the accounting documents and other documents of licence holders and other individuals or legal entities 

whose activities are subject to regulation under this Act, and request their explanation as needed for regulation; any 
circumstances they may have learned of during their inspection work shall be treated by them as confidential while 
they are employees of the Energy Regulatory Office and two years thereafter.

(10) The Energy Regulatory Office shall issue the Energy Regulatory Bulletin (Energetický regulační věstník) to publish 
information including, but not limited to:

a) A list of licence holders; and
b) Decisions issued, including decisions relating to prices.

(11) The Energy Regulatory Office shall submit a report on its activities to the government and to the Chamber of 
Deputies of the Czech Parliament on an annual basis.

                                               
4)
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Section 18
INSPECTION

(1) The State Energy Inspection Board is the inspection body to supervise the activities in the energy sectors.

SECTION 19
repealed

Section 20
Regulatory statements

(1) The licence holder will set out in the chart of accounts the accounts that are designed for the recording of costs and 
revenues and profit/loss of individual licensed activities and activities of the ultimate supplier in compliance with the 
implementing legal regulation. The gas transmission licence holder will further set out in the chart of accounts the 
accounts that are designed for the recording of assets of individual licensed activities in compliance with the 
implementing legal regulation.

(2) For the fiscal period commencing as at 1 January 2005, the electricity trading licence holder will set out in the chart of 
accounts the accounts designed for the recording of costs and revenues and the profit/loss for the supplies of electricity to 
protected customers and the accounts designed for the recording of costs and revenues and the profit/loss to be recorded 
in respect of supplies to eligible customers, provided that in compliance with a special part of this Act the licence holder 
supplies electricity to protected customers.

(3) For the fiscal period commencing as at 1 January 2005, the gas trading licence holder will set out in the chart of 
accounts the accounts designed for the recording of costs and revenues and the profit/loss for the gas supplies to protected 
customers and the accounts designed for the recording of costs and revenues and the profit/loss to be recorded in respect 
of gas supplies to eligible customers, provided that in compliance with a special part of this Act the licence holder 
supplies gas to protected customers.

(4) For the fiscal period commencing as at 1 January 2005 the electricity trading licence holder and the gas trading 
licence holder will set out in the chart of accounts the accounts designed for the recording of costs and revenues and the 
profit/loss for activities of the ultimate supplier, provided that it has been selected for activities of the ultimate supplier.

(5) For the fiscal period commencing as at 1 January 2005 the licence holder will set out in the chart of accounts the 
accounts designed for the recording of costs and revenues and the profit/loss for other activities that are not performed 
based on licence under this Act.

(6) For the fiscal period commencing as at 1 January 2005 the owner and lessor of the energy-related equipment who is 
a member of the same business grouping as the licence holder that uses for the performance of its licensed activities this 
energy-related equipment will set out in the chart of accounts also the accounts designed for the recording of revenues 
from the ownership of this energy-related equipment.

(7) The licence holder shall prepare for price regulation purposes regulatory statements which shall be submitted to the 
Energy Regulatory Office by 30 April of the following calendar year for the previous fiscal period. The requisites and 
structure of regulatory statements, including their model versions and rules for the preparation of regulatory statements 
shall be laid down in the implementing legal regulation.

(8) The licence holder whose activities are subject to the price regulation shall submit to the Energy Regulatory Office 
the financial statements by 30 June of the following calendar year for the previous fiscal period.

(9) For the fiscal period commencing as at 1 January 2005 the gas transmission licence holder will set out in the chart of 
accounts also the accounts designed for the recording of the purchase and sale of gas for the purposes of securing the 
balance between the gas entering and leaving the gas system pursuant to Section 58 Subsection 1 Clause j) and the 
accounts designed for the recording of activities performed pursuant to Section 58 Subsection 8.

Chapter II
Special part

Part 1
Electricity sector

Section 21
Electricity market

(1) To secure reliable and efficient supply of electricity while protecting the environment, the electricity market in the 
territory of the Czech Republic is based on regulated access to the transmission system and the distribution systems 
(hereinafter "regulated access") and on the possibility to build electricity generating plants and direct lines in accordance 
with the conditions specified herein; the prices for the transmission and distribution of electricity and for system services, 
as well as electricity prices for protected customers and electricity prices for the ultimate supplier shall be regulated by 
the Energy Regulatory Office; regulated access to the transmission system and the distribution systems shall begin to be 
provided on 1 January 2002.

(2) The electricity market shall be opened, step-by-step, as follows:

a) Starting from 1 January 2002, eligible customers shall be the end customers whose electricity consumption related to 
one supply point, including electricity generation for the generator’s own use, has exceeded 40 GWh in the year 2000 
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or in the one-year period from 1 July 2000 to 30 June 2001; the right of regulated access for the purpose of selling 
their output shall be enjoyed by electricity generation licence holders with an installed capacity in excess of 10 MW.

b) Starting from 1 January 2003, eligible customers shall be the end customers whose electricity consumption related to 
one supply point, including electricity generation for the generator’s own use, has exceeded 9 GWh in the year 2001 
or in the one-year period from 1 July 2001 to 30 June 2002; the right of regulated access for the purpose of selling 
their output shall be enjoyed by all electricity generation licence holders.

c) Starting from 1 January 2004, eligible customers shall be all end customers whose supply point is furnished with the 
continuous metering device for electricity consumption4a) other than households.

d) Starting from 1 January 2005, all end customers, other than households, shall be eligible customers.
e) Starting from 1 January 2006, all end customers shall be eligible customers.

(3) Until 31 December 2001, the distribution system operators whose equipment is connected to the transmission system 
shall be entitled to regulated access to the transmission system only in respect of electricity supply from the generators 
whose equipment is connected to the transmission system, this being so within the range of such generators’ own-
generated output.

(4) The contracts on simultaneous supply of electricity and gas may be concluded no sooner than on the day specified in 
Section 55 Subsection 3 Clause c).

Section 22
Electricity market participants

(1) Electricity market participants include:

a) Generators;
b) The transmission system operator;
c) Distribution system operators;
d) The market operator;
e) Electricity traders; and
f) End customers.

(2) Electricity market participants enjoying the right of regulated access to the transmission system and the distribution 
system:

a) Shall be responsible for any difference and are entities in charge of the difference settlement (hereinafter “settlement 
entities”); or

b) Under a contract to this effect, may delegate responsibility for any difference to another settlement entity.

(3) The method of evaluation and settlement of differences is common for all settlement entities. Details on the 
assumption of responsibility for a difference and the method of evaluation and settlement of differences shall be laid 
down in the Electricity Market Rules.

Section 23
Generator

(1) The generator shall be entitled to:

a) Connect its equipment to the Grid, provided that the generator is the electricity generation licence holder and 
complies with the conditions for the connection to the transmission system or to the distribution systems as laid down 
in the implementing legal regulation, as well as business conditions specified in the Transmission System Operating 
Rules or the respective Distribution System Operating Rules;

b) Offer the electricity generated in its own electricity generating plant on the short-term electricity market organised by 
the market operator;

c) Supply electricity through the transmission system or the distribution system, provided that:

1. The generator has concluded an electricity supply contract and an electricity transmission and distribution contract, or 
a separate electricity transmission contract or distribution contract;

2. The electricity supply concerned is an electricity supply organised by the market operator on the short-term electricity 
market; or

3. The generator has been asked by the transmission system operator or the respective distribution system operator to 
supply electricity;

d) Supply the electricity generated in its own electricity generating plant to meet its own needs or the needs of the 
businesses controlled by the company, as far as such supply is possible given the transmission system’s and 
distribution systems’ operating conditions;

e) Offer and provide support services to secure the operation of the Grid under the conditions laid down in the 
Transmission System Operating Rules or the respective Distribution System Operating Rules.

                                               
4a) Decree No. 218/2001 Coll., providing the details of electricity metering and technical data submitting, as 
amended.
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(2) The generator shall:

a) Secure at its own expense the connection of its equipment to the transmission system or the distribution system;
b) Enable, and pay for, the installation of a metering device by the operator of the transmission system or the respective 

distribution system to which the generating plant is connected; the types of metering devices, method of their 
installation, their location and other details of the metering are set out in the Transmission System Operating Rules or 
the respective Distribution System Operating Rules;

c) Make the metering device accessible to the operator of the transmission system or the respective distribution system 
to which the generating plant is connected;

d) Install facilities for the provision of support services at the newly built electricity generating plants having a total 
installed electricity capacity of at least 30 MW, and operate such facilities; details relating to the type of facilities for 
the provision of support services to be installed shall be set out in the Transmission System Operating Rules or the 
respective Distribution System Operating Rules; details of the method of using the facilities for the provision of 
support services shall be set out in the Grid Code of the Electricity System (hereinafter "Grid Code ") which shall be 
laid down in the implementing legal regulations;

e) Follow the instructions of the technical dispatching centre of the operator of the transmission system or the respective 
distribution system to which the electricity generating plant is connected in compliance with the Grid Code;

f) Provide the market operator with the technical data referred to in the electricity supply contracts;
g) Provide the operator of the transmission system or the respective distribution system to which the electricity 

generating plant is connected with the information needed for the operation and development of the transmission 
system or the distribution system in compliance with the Grid Code and the Transmission System Operating Rules or 
the respective Distribution System Operating Rules;

h) Maintain the electricity supply quality parameters as required by the Transmission System Operating Rules or the 
Distribution System Operating Rules;

i) Contribute to the covering of the justified costs incurred by the transmission system operator or the respective 
distribution system operator associated with the connection of the electricity generating plant; details of the 
calculation of such a contribution to the covering of the justified costs shall be laid down in the implementing legal 
regulation; 

j) Pay the operator of the transmission system or the distribution system according to the Electricity Market Rules for 
system services corresponding to the quantity of the electricity generated in its own electricity generating plant and 
consumed by the end customer without use of the energy facilities of another licence holder;

k) Inform electricity market participants in a manner allowing remote access:
1. About the proportion of electricity sources used for electricity generation in the past year; 

 2. About the quantity of CO2 emissions and the quantity of radioactive waste produced by electricity generation in the 
past year;
l) In order to secure safety and reliability of Grid operation, for cases of prevention and solution of a state of 

emergency and under conditions laid down in the Transmission System Operating Rules or the respective 
Distribution System Operating Rules, on the instruction of the transmission system operator or the distribution 
system operator, offer its generating capacities, idle from the operating or commercial viewpoint;

m) Follow the instructions of the technical dispatching centre of the operator of the transmission system or the 
respective distribution system to which the electricity generating plant is connected, in activities directly preventing 
a state of emergency, during a state of emergency, and removal of damage caused by a state of emergency.

n) Register within 30 days from the granting of the electricity generation licence with the electricity market operator; 
by registering the generator becomes a registered electricity market participant (hereinafter “registered market 
participant“).

Section 24
Transmission system operator

(1) The transmission system operator shall:

a) Secure reliable operation and development of the transmission system;
b) Provide electricity transmission on the basis of contracts concluded;
c) Control the electricity flows within the transmission system while respecting electricity transmissions between the 

interconnected grids of other countries and co-operating with the operators of the distribution systems within the 
Grid; and

d) Be responsible for the provision of system services for the Grid at the level of the transmission system.

(2) The transmission system operator may not be a holder of an electricity trading, electricity distribution and electricity 
generation licence. The acquisition of electricity aimed at securing the reliable operation of the transmission system is not 
considered to be electricity trading.

(3) The transmission system operator shall be entitled to:

a) Establish and operate its own telecommunication network for the control, metering, security and automation of the 
transmission system’s operation and for the information transfer to support the operation of computers and 
information systems;

b) Acquire, at the lowest cost, the support services and electricity needed to cover the losses from the transmission 
system and to meet its own needs; in order to prevent outages (breakdowns) and a state of emergency and to resolve 
outages (breakdowns) and a state of emergency, acquire electricity to the extent necessary, even abroad;

c) Limit or interrupt, to the extent necessary, electricity supply to buyers:
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1. In cases of direct danger to the life, health or property of persons and in cases of removal of such dangers;
 2. In a state of emergency or activities directly preventing its occurrence and removal of the damage caused by a state of 
emergency;
 3. In the case of unauthorised electricity transmission as referred to in Section 53;
 4. If the buyer fails to grant the operator access to the metering device;
 5. If the unauthorised consumption is involved, as referred to in Section 51;
 6. When performing the planned work on the transmission system facilities, or on their protective zone, including, but 
not limited to, repairs, refurbishment, maintenance and inspection;
 7. In cases of defects in the transmission system facilities or the distribution system facilities and their removal;
 8. In cases of electricity consumption by facilities dangerous to the life, health or property of persons; or
 9. In cases of electricity consumption by facilities affecting the quality of electricity to the detriment of other buyers, and 
the buyer did not furnish such electricity consumption facilities with available technical devices to reduce such effects.
d) Change or interrupt, to the extent necessary, electricity supply from the generating plants and electricity import from 

other countries or electricity export to other countries with a view to securing reliable operation of the transmission 
system:

1. In cases of direct danger to the life, health or property of persons and in cases of removal of such dangers;
 2. In a state of emergency or activities directly preventing its occurrence and removal of the damage caused by a state of 
emergency;
 3. In the case of unauthorised electricity transmission as referred to in Section 53;
 4. In the case of unauthorised electricity supply to the transmission system as referred to in Section 52;
 5. If the generator fails to grant the transmission system operator access to the metering device;
 6. When performing the planned work on the transmission system facilities, or on their protective zone, including, but 
not limited to, repairs, refurbishment, maintenance and inspection;
 7. In cases of defects in the transmission system facilities or the distribution system facilities and their removal;
 8. In cases of electricity supply by facilities dangerous to the life, health or property of persons; or
 9. In cases of electricity supply by facilities affecting the quality of electricity to the detriment of other electricity market 
participants, while the generator failed to furnish such facilities with available technical devices to reduce such effects.
e) Establish and operate, in compliance with the conditions set out in the planning permission and building permission, 

transmission system facilities on other owners’ property, cross such property with conductors, and locate electricity 
lines there;

f) Enter or drive on other owners’ property for purposes of establishment and operation of transmission system 
facilities;

g) Remove and cut back trees and other growth; perform the disposal of such removed trees and other growth 
endangering safe and reliable operation of the transmission system facilities if this has not been done by the owner or 
user after having been asked to do so;

h) Enter, in accordance with special legal regulations, the closed areas and facilities used for the activities and services 
of the bodies of the Ministry of Defence, Ministry of Interior, Ministry of Justice, the Security Information Service 
and the operating property of the Railways, and likewise enter the property where special telecommunication 
facilities are located, the extent and manner of such entries being as needed for the performance of the licensed 
activities.

(4) The transmission system operator shall create an easement allowing the use of other owners’ property or its part for 
purposes referred to in Subsection 3 Clause e), on the basis of a contract concluded with the property’s owner; in case the 
owner is not known or identified or is definitely inaccessible or inactive or no contract could be negotiated with such an 
owner, then the appropriate building authority shall issue, on the transmission system operator’s proposal, a decision on 
the creation of an easement.

(5) In cases referred to in Subsection 3 Clause c) Point 6 and Clause d) Point 6, the transmission system operator shall 
announce the start and end of the limitation or interruption of electricity supply in a manner commonly used in a given 
place, doing so not later than 50 days in advance.

(6) In cases referred to in Subsection 3 Clauses c) and d), the transmission system operator shall resume electricity supply 
as soon as the causes of the limitation or interruption are removed.

(7) In cases referred to in Subsection 3 Clauses c) and d), no title to damages and compensation for the loss of profit may 
be claimed. This provision shall not apply if the transmission system operator fails to comply with the reporting duty as 
referred to in Subsection 5 above, or if the quality of electricity supply defined in the implementing legal regulation fails 
to be maintained as referred to in Subsection 3 Clause c) Point 7 and Clause d) Point 7.

(8) While exercising its authority as referred to in Subsection 3 Clauses e) to g), the transmission system operator shall 
respect to the maximum possible extent the rights of the owners of the property concerned and shall immediately notify 
them of its entry onto their property. Upon completion of work, the transmission system operator shall bring the property 
to its previous state, and if that is impossible because of the type of work performed there, the transmission system 
operator shall bring the property concerned to a state adequate to its previous purpose or use, and shall immediately 
notify the owner of the property of this fact. Upon removing or cutting back of trees, the distribution system operator 
shall at its own expense perform the disposal of the trees and cuttings produced by the intervention.
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(9) If the freeholder or leaseholder of the property concerned has suffered as a result of the exercise of rights of the 
transmission system operator as referred to in Subsection 3 Clauses e) and f) damage to the property or its use of the 
property is restricted, then it shall be entitled to receive an appropriate lump sum compensation.5) An entitlement to such 
compensation needs to be claimed from the transmission system operator who has caused such damage to the property or 
restriction of its use within 6 months of the day when the freeholder or leaseholder of the property concerned learned of 
this fact.

(10) Also, the transmission system operator shall:

a) Connect to the transmission system the equipment of any individual or legal entity that applies for it and meets the 
conditions laid down in the implementing legal regulation and the business conditions specified in the Transmission 
System Operating Rules, except the cases of evidenced lack of capacity of the transmission equipment or cases of 
danger to the reliable operation of the transmission system;

b) Provide equal conditions for all electricity market participants to connect their equipment to the electricity 
transmission system;

c) Provide equal conditions for all electricity market participants to transmit electricity along the transmission system, 
except in the case of electricity generated from renewable sources, secondary energy and electricity sources that can 
be proved to be associated with heat generation in the combined generation of electricity and heat, as the electricity 
from the renewable sources and co-generation units enjoys priority right of transmission; such priority right does not 
apply to the allocation of capacity of international transmission connecting lines;

d) Establish and operate the technical dispatching centre;
e) Arrange for metering and measurements to be performed within the transmission system, including evaluation of the 

readings obtained, and submit to the electricity market operator the obtained and evaluated data and other key 
information needed for the discharge of its duties; the details shall be laid down in the implementing legal regulation;

f) Prepare and issue and publish, upon approval by the Energy Regulatory Office, the Transmission System Operating 
Rules including, but not limited to:

1. Basic conditions for the use of the transmission system;

2. Operating rules, including maintenance;

3. Rules for planning the operation and development of the transmission system;

4.Contingency plans and emergency inventories;

5. Rules for communication of the data and information needed for reliable operation and development of the 
transmission system

g) Provide any information as may be needed for effective co-operation to the operators of any other transmission 
systems or any distribution systems with which the operator’s system is interconnected;

h) Restrict electricity import on the basis of the Ministry’s decision pursuant to Section 44;
i) Prepare and publish, in compliance with the Grid Code and in co-operation with the distribution system operators, an 

annual document on preparation for the operation of the transmission system, including, but not limited to, the extent 
and dates of the transmission system down time and the expected transmission limitations;

j) Prepare and publish every year a rolling projection of the development of the transmission system for at least 5 years 
ahead, including interconnection with the grids of the neighbouring countries;

k) Regularly publish information on the possibilities of electricity transmission via the transmission system, doing so in 
the manner specified in the Transmission System Operating Rules;

l) Perform, in co-operation with the distribution systems operators, technical evaluation of the operation of the 
transmission system;

m) Maintain separate accounts for electricity transmission and system services;
n) Prepare the data needed for the Energy Regulatory Office’s decision on the prices for transmission and prices for 

system services;
o) Provide protection to any proprietary information having the nature of a trade secret which the distribution system 

operator may have learned of during the performance of its activities, including the protection of the data submitted 
to the market operator;

p) Develop contingency plans within six months of the granting of the licence and update them on an annual basis 
thereafter;

r) Maintain and publish the quality parameters of electricity supply and services as laid down in the implementing legal 
regulation;

                                               
5) Act No. 151/1997 Coll., on the Valuation of Property and the Amendment to Certain Acts (The Property 
Valuation Act) as amended by Act No. 121/2000 Coll.
Act No. 289/1955 Coll., on Forests;
Decree No. 55/1999 Coll., on the means of calculating the extent of loss or damage caused to forests;
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s) Prepare a list of eligible customers connected to the transmission system and submit it to the market operator;
t) Inform the Ministry not later than by the end of the second week of the month following after the elapse of a quarter 

about physical flows of electricity import from countries other than Member States of the European Union;
u) Prepare and submit to the Ministry and to the Energy Regulatory Office annually not later than 1 March a report on 

the quality and level of maintenance of the transmission system facilities and on measures aimed at covering the 
peak electricity consumption and solution of outages of electricity generating plants;

v) Co-operate with the electricity market operator in the organisation of the intra-day electricity market and the 
regulation energy compensatory market;

x) Register within 30 days of the granting of the electricity transmission licence with the electricity market operator, by 
the registration the transmission system operator becomes a registered market participant;

y) Pay to the generators contributions to the prices of electricity from the combined generation of electricity and heat or 
generated from secondary energy sources to generators directly connected to the transmission system to the extent 
specified in the implementing legal regulation.

Section 24a
separate status of the transmission system operator

(1) The transmission system operator, if it is a part of a vertically integrated undertaking, shall be in terms of its legal 
form, organisation and decision-making independent of other activities unrelated to electricity transmission. This 
requirement shall not be construed as a demand for a separate ownership of property.

(2) In order to ensure the independent status of the transmission system operator as referred to in Subsection 1, starting 
from 1 January 2005, the following minimum criteria shall apply:

a) Persons responsible for the management of the transmission system operator are not allowed to participate, either 
directly or indirectly, in any organisational structures of the vertically integrated undertaking that is responsible, 
either directly or indirectly, for the ordinary operation of electricity generation, electricity distribution or electricity 
trading; the statutory body or its member, proxy or executive of the transmission system operator cannot be an 
individual who is at the same time the statutory body or its member, proxy or executive of the electricity generation, 
electricity distribution or electricity trading licence holder who is a part of the same vertically integrated undertaking.

b) Any and all appropriate measures must be taken in order to take into account professional interests of the statutory 
body or its member, proxy or executives responsible for the management of the transmission system operator in 
a manner that would ensure their independent conduct; the statutory body or its member, proxy or executive of the 
transmission system operator is not allowed to receive any emoluments or other property-related supplies from 
electricity generation, electricity distribution or electricity trading licence holders within the same vertically 
integrated undertaking; the remuneration of the statutory body or its member, proxy or executive of the transmission 
system operator must be independent of profit/loss reported by such other licence holders within the same vertically 
integrated undertaking.

c) The transmission system operator must dispose of actual decision-making rights in respect of the property needed for 
the operation, maintenance and development of the transmission system, the exercise of which is independent of the 
vertically integrated undertaking; the parent company is not allowed to give to the transmission system operator any 
instructions pertaining to the ordinary operation and maintenance of the transmission system and it is also not 
allowed to interfere in any other manner with the decision-making on the building or refurbishment of parts of the 
transmission system, unless such a decision exceeds the scope of the approved financial plan or another similar 
instrument; this is without prejudice to the parent company’s right to approve the annual financial plan or any similar 
instrument used by the transmission system operator and to approve its maximum debt limits.

d) The transmission system operator shall adopt by way of the internal regulation a programme whereby it will 
determine:

1.
Measures to eliminate discriminatory conduct with respect to other electricity market participants, in particular as regards 
access to the transmission system operated by it and the use of its services; and
2.
Rules for making accessible the information on the operation and development of the transmission system and access to 
it; the transmission system operator shall make accessible on equal terms also to other electricity market participants the 
relevant information the provision of which to certain market participants only might be advantageous for such 
participants to the detriment of other participants.

e) The transmission system operator shall inform the statutory body or its members, proxy and all employees about the 
programme referred to in Clause d) and ensure the control of compliance with such programme. The transmission 
system operator shall submit the programme and amendments thereto to the Energy Regulatory Office and to the 
Ministry without undue delay upon their receipt and also publish them in a manner allowing remote access.

The transmission system operator shall prepare annually a report on the measures taken to comply with the programme 
for the past year, send it to the Energy Regulatory Office and to the Ministry by 30 April of the following year, and 
publish it in a manner allowing remote access.

(3) Starting from 1 January 2005, the transmission system operator may not acquire interests in another legal entity that is 
an electricity generation, electricity distribution or electricity trading licence holder. If the transmission system operator 
already holds such an interest, it shall sell it or otherwise alienate it within 6 months of the effective date hereof.
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(4) The statutory body or its member, proxy or executive of the transmission system operator may not, starting from 
1 January 2005, acquire or hold interests in another legal entity within the same integrated undertaking which is an 
electricity generation, electricity distribution or electricity trading licence holder. If an individual to whom the prohibition 
applies, as defined in this Subsection, already holds such an interest, he/she shall within 6 months of the effective date 
hereof sell or otherwise alienate at least such a portion of his/her interest that would ensure that he/she continues to hold 
an interest that does not exceed 1% of the registered capital of a given licence holder.

(5) Starting from 1 January 2005, the transmission system operator also may not conclude controlling contracts aimed at 
making it subject to the single control (management) exercised by another electricity generation, electricity distribution or 
electricity trading licence holder, nor will it be allowed to continue such control (management) under controlling 
contracts already concluded.

(6) The Energy Regulatory Office may decide on inclusion in the regulated prices of provable minimum justified costs 
that have been incurred by the electricity transmission licence holder in connection with its discharge of the obligation to 
maintain the separate status of the transmission system operator.

Section 25
Distribution system operator

(1) The distribution system operator shall:

a) Provide reliable operation and development of the distribution system in the territory delineated by the licence;

b) Enable electricity distribution on the basis of concluded contracts; and

c) Control the electricity flows within the distribution system while respecting electricity transmissions between other 
distribution systems and the transmission system, doing so in co-operation with operators of other distribution 
systems and the transmission system operator.

(2) The distribution system operator may not be a holder of an electricity transmission licence.

(3) The distribution system operator to whose system more than 90,000 end customer supply points are connected may 
not be from 1 January 2007 onwards simultaneously a holder of an electricity generation, electricity transmission, 
electricity trading or gas trading licence, otherwise such other simultaneously held licences shall lapse as at 
1 January 2007.

(4) The distribution system operator is entitled to:

a) Establish and operate its own telecommunication network for the control, metering, security and automation of the 
distribution system’s operation and for the transfer of information to support the operation of computers and 
information systems;

b) Select the holder of a licence for electricity generation or electricity trading for electricity supply to protected 
customers if the aggregate electricity consumption of these customers corresponds to the electricity consumption of 
the eligible customer as referred to in Section 21 Subsection 2;

c) Buy, at the lowest cost, support services and the electricity needed to cover losses in the distribution system and for 
the generator’s own use;

d) Limit or interrupt, to the extent necessary, electricity supply to buyers:

1. In cases of direct danger to the life, health or property of persons and in cases of removal of such dangers;

2. In a state of emergency, during activities directly preventing its occurrence, and during the removal of damage 
caused by a state of emergency;

3. In the case of unauthorised electricity distribution as referred to in Section 53;

4. If the buyer fails to grant the operator access to the metering device;

5. If unauthorised consumption is involved, as referred to in Section 51;

6. When performing planned work on the distribution system facilities or on their protective zone, including, but 
not limited to, repairs, refurbishment, maintenance and inspection;

7. In cases of defects in the distribution system facilities and transmission system facilities and their removal;

8. In cases of electricity consumption by facilities in a way dangerous to the life, health or property of persons; or

9. In cases of electricity consumption by facilities affecting the quality of electricity to the detriment of other 
buyers, where the buyer did not furnish such electricity consumption facility with available technical devices to 
reduce such effects;

e) Change or interrupt, to the extent necessary, electricity supply from generating plants, electricity import from other 
countries, or electricity export to other countries in order to secure reliable operation of the distribution system.

1. In cases of direct danger to the life, health or property of persons, and in cases of removal of such dangers;

2. In a state of emergency, during activities directly preventing its occurrence, and during removal of the damage 
caused by a state of emergency;
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3. In the case of unauthorised electricity distribution as referred to in Section 53;

4. If the generator fails to grant the distribution system operator access to the metering device;

5. In the case of unauthorised electricity supply to the distribution system as referred to in Section 52;

6. When performing planned work on distribution system facilities or on their protective zone, including, but not 
limited to, repairs, refurbishment, maintenance, and inspection;

7. In cases of defects and removal of defects in distribution system facilities and the transmission system facilities;

8. In cases of electricity supply by facilities dangerous to the life, health or property of persons, or

9. In cases of electricity supply by facilities affecting the quality of electricity to the detriment of other electricity 
market participants where the generator failed to furnish such facilities with available technical devices to reduce 
such effects;

f) Establish and operate, in compliance with the conditions set out in the planning permission and the building 
permission, the distribution system facilities on other owners’ property and premises, cross such property with 
conductors, and locate electricity lines there;

g) Enter and drive on other owners’ property for the purposes of establishment and operation of the distribution system 
facilities;

h) Remove and cut back trees and other growth; perform the disposal of the removed trees and cuttings from such trees 
and other growth endangering safe and reliable operation of the distribution system if this has not been done by the 
owner or user after having been asked to do so; and

i) Enter or drive in, in accordance with special legal regulations, the closed areas and facilities used for the activities 
and services of the bodies of the Ministry of Defence, Ministry of Interior, Ministry of Justice, the Security 
Information Service and the operating property of the Railways, and likewise enter property where special 
telecommunications facilities are located, the extent and manner of such entries being as needed for the performance 
of licensed activities.

(5) The respective distribution system operator shall create an easement allowing the use of other owners’ property 
or its part for purposes referred to in Subsection 4 Clause e) on the basis of a contract concluded with the property’s 
owner; in the case that the owner is not known or identified or is definitely inaccessible or inactive, or no contract could 
be negotiated with such an owner, then the appropriate building authority shall issue, upon the distribution system 
operator’s proposal, a decision on the creation of an easement.

(6) In cases referred to in Subsection 4 Clause d) Point 6 and Clause e) Point 6, the distribution system operator 
shall announce the start and end of the limitation or interruption of electricity supply in a manner commonly used in 
a given place, doing so not later than 15 days in advance. This provision shall not apply to routine operating handling 
when the limitation or interruption does not exceed 20 minutes.

(7) In cases referred to in Subsection 4 Clauses d) and e), the distribution system operator shall resume the supply 
of electricity as soon as the causes of the limitation or interruption are removed.

(8) In cases referred to in Subsection 4 Clauses d) and e), no title to damages and compensation for the loss of 
profit may be claimed. This provision shall not apply if the distribution system operator fails to comply with the reporting 
duty as referred to in Subsection 6 above, or if the quality of electricity supply defined in the implementing legal 
regulation fails to be maintained as referred to in Subsection 4 Clause d) Point 7 and Clause e) Point 7.

(9) While exercising its authority as referred to in Subsection 4 Clauses f) to h) the distribution system operator 
shall respect to the maximum extent possible the rights of the owners of the property concerned and shall notify them 
immediately of its entry onto their property. Upon completion of the work the distribution system operator shall bring the 
property to its previous state, and if that is impossible because of the type of work performed there, the distribution 
system operator shall bring the property concerned to a state adequate to its previous purpose or use, and shall 
immediately notify the owner of the property of this fact. Upon removing or cutting back the trees the distribution system 
operator shall at its own expense perform the disposal of the trees and lopping produced by the intervention.

(10) If the freeholder or leaseholder of the property concerned has suffered as a result of the exercise of rights of 
the distribution system operator as referred to in Subsection 4 Clauses f) and g) damage to the property or its use of the 
property is restricted, then it shall be entitled to receive an appropriate lump-sum compensation.5) An entitlement to such 
compensation needs to be claimed from the distribution system operator who has caused such damage to the property or 
restriction of its use within 6 months of the day when the freeholder or leaseholder of the property concerned learned of 
this fact.

(11) Also, the distribution system operator shall:

a) Connect to the distribution system any individual or legal entity that applies for it and meets the conditions laid 
down in the implementing legal regulation and the business conditions specified in the Distribution System 
Operating Rules, except in cases of evidenced lack of capacity of the distribution equipment or cases of danger to 
the reliable operation of the distribution system;
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b) By 31 December 2004, based on the request of a protected customer or distribution system operator not enjoying the 
right to select an electricity supplier according to Subsection 4 Clause b), conclude an electricity supply contract 
with them in compliance with Section 50 and supply them with electricity at regulated prices on that basis; this 
obligation shall apply to the distribution system operators to whose equipment less than 100,000 end customer 
supply points are connected until 31 December 2005;

c) Provide equal conditions for all electricity market participants to connect their equipment to the distribution system; 
in the case of customers taking electricity from low-voltage networks who are not furnished with a continuous 
metering device, assign an appropriate model chart for supplies (load curve) in compliance with the implementing 
legal regulation; 

d) Provide equal conditions for all electricity market participants to distribute electricity along the distribution system, 
except in the case of electricity generated from renewable sources, secondary energy, and electricity sources that 
can be proved to be associated with heat generation in the combined generation of electricity and heat, as the 
electricity from the renewable sources and co-generation units enjoys priority right of distribution; such priority 
right does not apply to the allocation of capacity of international distribution connecting lines;

e) Establish and operate a technical dispatching centre if operating equipment at a voltage of 110 kV;
f) Secure metering in the distribution system, including its evaluation, and submit metered and evaluated data and 

other information needed for compliance with its obligations to the electricity market operator; the details shall be 
laid down in the implementing legal regulation; 

g) Prepare, issue, and publish, upon approval by the Energy Regulatory Office, Distribution System Operating Rules 
including, but not limited to:

1. Basic conditions for use of the distribution system

2. Operating rules, including maintenance;

3. Rules for planning the operation and development of the distribution system;

4. Contingency plans and emergency inventories;

5. Rules for communication of the data and information needed for reliable operation and development of the 
distribution system;

h) Provide any information as may be needed for effective co-operation to the operators of the transmission system or 
any other distribution systems with which the operator’s system is interconnected;

i) Restrict electricity import on the basis of the Ministry’s decision pursuant to Section 44;
j) Prepare and publish, in compliance with the Grid Code and in co-operation with other distribution systems operators 

and the transmission system operator, an annual document on preparations for the operation of the distribution 
system, including, but not limited to, the extent and dates of the distribution system down time and expected 
distribution limitations;

k) Prepare and publish every year a rolling projection of the development of the distribution system for at least 5 years 
ahead;

l) Regularly publish information on the possibilities of electricity distribution via the distribution system, doing so in 
the manner specified in the Distribution System Operating Rules;

m) Perform technical evaluation of the operation of the distribution system;
n) Maintain separate accounts for electricity distribution and for electricity supply to protected customers;
o) Prepare the data needed for the Energy Regulatory Office’s decision on the prices for electricity distribution;
p) Prepare background data and information for decisions to be made by the Energy Regulatory Office on the prices of 

electricity for protected customers;
r) Provide protection to any proprietary information having the nature of trade secret which the distribution system 

operator may have learned of during the performance of its activities, including the protection of data submitted to 
the market operator;

s) Develop contingency plans within six months of the granting of the licence and update them on an annual basis 
thereafter;

t) Buy electricity from electricity generation licence holders not enjoying the right of regulated access to the 
distribution system as referred to in Section 21 Subsection 2 Clause a);

u) Maintain and publish the quality parameters of electricity supply and services as laid down in the implementing 
legal regulation;

v) At its own expense, provide connection of its equipment to another distribution system and contribute to the 
covering of the respective distribution system operator’s justified costs relating to the connection of its equipment to 
such a distribution system; details of the calculation of the contribution to the covering of the justified costs shall be 
specified in the implementing legal regulation;

x) Pay the transmission system operator or the respective distribution system operator for system services according to 
the Electricity Market Rules; and

y) Until 31 December 2005, supply electricity to protected customers based on the electricity distribution licence, 
provided that less than 100,000 end customer supply points are connected to its equipment.

(12) Also, the distribution system operator shall:
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a) Inform the Ministry, not later than by the end of the second week of the month following after the elapse of 
a calendar quarter, about physical flows of electricity import from countries other than Member States of the 
European Union;

b) Prepare and submit to the electricity market operator the metering data needed for the creation of model charts for 
supplies (load curves); the details shall be laid down in the implementing legal regulation;

c) Prepare and submit to the Ministry and the Energy Regulatory Office every year not later than 1 March of the 
following calendar year a report on quality and level of maintenance of the distribution system equipment;

d) Register within 30 days of the granting of the electricity distribution licence with the electricity market operator, by 
the registration the distribution system operator becomes a registered market participant; and

e) Follow the instructions given by the transmission system operator in the course of activities directly preventing 
a state of emergency and in the course of a state of emergency as referred to in Section 54 Subsection 2 and in 
removal of the damage caused by a state of emergency.

(13) The operator of the distribution system directly connected to the transmission system shall pay to the generators 
directly connected to its distribution system contributions to the price of electricity generated from the combined 
generation of electricity and heat or generated from secondary sources of energy in quantities specified in the
implementing legal regulation.

Section 25a
Separate status of distribution system operators

(1) The distribution system operator, if it is a part of a vertically integrated undertaking, shall be, starting from 1 January 
2007, in terms of its legal form, organisation and decision-making, independent of other activities unrelated to electricity 
distribution. This requirement shall not be construed as a demand for a separate ownership of property.

(2) In order to ensure the independent status of the distribution system operator as referred to in Subsection 1, starting 
from 1 January 2007 the following minimum criteria shall apply:

a) Persons responsible for the management of the distribution system operator are not allowed to participate, either 
directly or indirectly, in any organisational structures of a vertically integrated undertaking that is responsible, either 
directly or indirectly, for ordinary operation of electricity generation, electricity transmission, and electricity or gas 
trading; the statutory body or its member, proxy, or executive of a distribution system operator cannot be an 
individual who is at the same time the statutory body or its member, proxy, or executive of an electricity generation, 
electricity transmission, electricity trading, or gas trading licence holder that is a part of the same vertically integrated 
undertaking.

b) Any and all appropriate measures must be taken in order to take into account professional interests of the statutory 
body or its member, proxy, or executives responsible for the management and control of the distribution system 
operator in a manner that would ensure their independent conduct; the statutory body or its member, proxy or 
executive of the distribution system operator is not allowed to receive any emoluments or other property-related 
supplies from electricity generation, electricity transmission, electricity trading, or gas trading licence holders within 
the same vertically integrated undertaking; the remuneration of the statutory body or its member, proxy, or executive 
of the distribution system operator must be independent of profit/loss reported by such other licence holders within 
the same vertically integrated undertaking.

c) The distribution system operator must dispose of actual decision-making rights in respect of the property needed for 
the operation, maintenance and development of the distribution system, the exercise of which is independent of the 
vertically integrated undertaking; the parent company is not allowed to give the distribution system operator any 
instructions pertaining to the ordinary operation and maintenance of the distribution system and it is also not allowed 
to interfere in any other manner with the decision-making on the building or refurbishment of parts of the distribution 
system; unless such a decision exceeds the scope of the approved financial plan or another similar instrument; this is 
without prejudice to the parent company’s right to approve the annual financial plan or any similar instrument used 
by the distribution system operator and approve its maximum debt limits.

(3) The distribution system operator shall adopt by way of the internal regulation a programme whereby it will determine:

a) Measures to eliminate discriminatory conduct with respect to other electricity market participants, in particular with 
regard to access to the distribution system operated by it and the use of its services;

b) Rules for making accesible the information on the operation and development of the distribution system and access to 
it; the distribution system operator shall make accessible on equal terms to other electricity market participants the 
relevant information the provision of which to certain market participants only might be advantageous for such 
participants to the detriment of other participants; and

c) Measures to secure separation of electricity distribution from electricity generation, electricity trading and gas trading 
in organisational and informational terms, if it is at the same time a vertically integrated undertaking, until the 
moment of legal separation of activities as referred to in Subsection 1.

(4) The distribution system operator shall inform the statutory body or its members, proxy, and all employees about the 
programme referred to in Subsection d) and ensure the control of compliance with such programme. The distribution 
system operator shall submit the programme and amendments thereto to the Energy Regulatory Office and to the 
Ministry without undue delay upon their receipt and also publish them in a manner that allows remote access. The 
distribution system operator shall prepare annually a report on the measures taken to comply with the programme for the 
past year, send it to the Energy Regulatory Office and to the Ministry by 30 April of the following year, and publish it in 
a manner allowing remote access.
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(5) The distribution system operator must not, starting from 1 January 2007, hold interests in another legal entity that is 
an electricity generation, electricity transmission, electricity trading or gas trading licence holder.

(6) A statutory body or its member, proxy, or executive of the distribution system operator must not, starting from 
1 January 2007, hold interests exceeding 1% of the registered capital of another legal entity within the same vertically 
integrated undertaking that is an electricity generation, electricity transmission, electricity trading, or gas trading licence 
holder.

(7) Starting from 1 January 2007, the distribution system operator also may not conclude controlling contracts aimed at 
making it subject to the single control (management) exercised by another electricity generation, electricity transmission, 
electricity trading or gas trading licence holder, nor will it be allowed to continue such control (management) under the 
controlling contracts already concluded.

(8) If the obligation to separate the activities as defined under this Act is implemented by the lease of the business or its 
part, the lessee shall be obliged to include reports on the leased business or its part in its bookkeeping. If the obligation to 
separate the activities as defined under this Act is implemented by the lease of individual assets, the lessor shall provide 
the lessee with information on the value of the leased assets to the extent required by the Energy Regulatory Office for 
price regulation purposes.

(9) The separation of activities as defined under this Act needs to be implemented not later than 31 December 2006, 
except for vertically integrated undertakings that provide services to less than 90,000 connected end customers.

(10) The Energy Regulatory Office may decide on inclusion in regulated prices of provable minimum justified costs that 
have been incurred by the electricity distribution licence holder in connection with its discharge of the obligation to 
maintain the separate status of the distribution system operator.

(11) A vertically integrated undertaking may ask the Commission for an exemption from the obligation to ensure the 
separate status of the distribution system operator as defined under this Act if, based on a report prepared by the 
undertaking and approved by the Energy Regulatory Office, the undertaking proves fully operational and grants access to 
its distribution system to all electricity market participants on equal terms pertaining to the conditions of connection and 
distribution of electricity, including transparent price-setting for services provided by the undertaking.

Section 26
Technical dispatching centres

(1) Dispatching centres shall be responsible for maintaining an equilibrium between the sources of, and need for, 
electricity and the secure and reliable operation of the Grid.

(2) The transmission system operator’s dispatching centre performs the central control of transmission within the 
transmission system and the central control of sources within the transmission system, as well as the control of sources 
providing support services to secure system services within the distribution system in collaboration with the distribution 
system operator. The transmission system operator’s dispatching centre shall be responsible for compliance with the rules 
of interconnection with the grids of other countries.

(3) The distribution system operator’s dispatching centre shall be responsible for the central control of electricity 
generation and distribution in the distribution system in compliance with Subsection 2.

(4) The dispatching centres of the distribution systems operators shall co-operate with the dispatching centre of the 
transmission system operator.

(5) In the central control of the transferred power in real time, the transmission system operator’s dispatching centre shall 
be superior to the dispatching centres of the distribution system operators.

(6) If a state of emergency is imposed over the whole territory of the country in accordance with Section 54 Subsection 2, 
and if activities directly preventing its occurrence are pursued, and if the damage caused by a state of emergency is 
removed, the instructions of the transmission system operator’s dispatching centre shall be superior to the instructions of 
the distribution systems operators’ dispatching centres and the distribution systems operators’ dispatching centres shall 
follow the instructions of the transmission system operator’s dispatching centre.

Section 27
Electricity market operator

(1) The electricity market operator is a joint-stock company, founded by the government, with registered shares.

(2) The government holds shares of the electricity market operator, the total nominal value of which accounts for at least 
67 % of the registered capital of the electricity market operator.

(3) The electricity market operator is the holder of a licence. Neither the electricity market operator nor legal entities in 
which the electricity market operator holds a capital interest are allowed to hold another licence referred to in Section 4.

(4) Under the licence the electricity market operator shall: 

a) Prepare, according to information submitted by electricity market participants, an electricity trading balance and 
submit it to the transmission system operator and to distribution system operators;

b) Organise the short-term electricity market and the regulation energy compensatory market in collaboration with the 
transmission system operator; 
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c) On the basis of the electricity supply contracts of settlement entities or registered market participants and on the basis 
of actual readings of electricity supplies and consumption by registered market participants, prepare an assessment of 
differences and submit these assessments to individual settlement entities;

d) On the basis of the assessment of differences, secure the settlement of differences between settlement entities that are 
obliged to cover such differences;

e) Inform the transmission system operator or the respective distribution systems operators about any case of the market 
supplies and consumption;

f) Prepare and publish monthly and annual reports on the electricity market in the Czech Republic;
g) At least once a year prepare and submit to the Ministry and the Energy Regulatory Office a report on future 

anticipated electricity consumption and the manner of its coverage by electricity sources and anticipated 
developments in the electricity market;

h) Provide protection to any third party proprietary information having the nature of trade secret which the electricity 
market operator may have learned of during its activities;

i) Inform the Energy Regulatory Office and the Ministry of electricity supplies that might be subject to import 
restrictions as per Section 44;

j) Prepare background information for the draft Electricity Market Rules, including the rules governing the settlement 
of differences and justified extra costs caused to electricity market participants during activities directly preventing a 
state of emergency, in a state of emergency and in the removal of damage caused by a state of emergency and submit 
them to the Energy Regulatory Office:

k) Provide the respective electricity market participants with actual values of electricity supplies and consumption and 
other necessary information associated with the exercise of rights of eligible customers;

l) Prepare and publish upon approval by the Energy Regulatory Office business conditions of the electricity market 
operator;

m) Secure in collaboration with the distribution system operators the preparation of model charts for supplies (load 
curves) for categories of customers specified in the implementing legal regulation, based on information from the 
distribution systems operators pursuant to Section 25 Subsection 12 Clause b);

n) Based on information submitted by the transmission system operator, secure the billing and settlement of regulation 
energy;

o) Maintain separate accounts for activities performed under this Subsection and Subsection 8; and
p) Conclude a contract on the settlement of differences and enable trade in electricity in markets organised by the 

electricity market operator to anyone who applies for it and complies with the business conditions of the electricity 
market operator.

(5) The electricity market operator may:

a) Require from settlement entities and registered market participants data from their electricity supply contracts, 
including but not limited to data on output and its change over time (time schedule), even for the electricity 
generating plants of the electricity market participant on behalf of whom the settlement entity has assumed 
responsibility for a difference; and 

b) Require from the transmission system operator and the distribution system operators readings of measurements and 
the processed and interpreted data and other necessary information as the market operator may need to be able to 
discharge its obligations.

(6) The details pertaining to the activities of the electricity market operator referred to in Subsection 4 and the rights of 
the electricity market operator referred to in Subsection 5 shall be laid down in the Electricity Market Rules. The details 
on electricity metering and the submission of technical information shall be laid down in the implementing legal 
regulation.

(7) The prices charged for the electricity market operator’s activities pursuant to Subsection 4 and the method of billing 
and payment by individual electricity market participants shall be laid down in the implementing legal regulation.

(8) The electricity market operator shall be entitled, upon approval by the Ministry and the Energy Regulatory Office, to 
perform other activities, the prices of which are not subject to regulation.

(9) The electricity market operator shall prepare and submit to the Energy Regulatory Office for approval the business 
conditions that shall contain:

a) Procedures for settlement of differences;
b) Procedures for organisation and settlement of electricity markets organised by the electricity market operator;
c) Methods of determination of payments, forms for securing financial payments, and conditions for their use;
d) Methods for the issue of tax invoices; 
e) Procedures for making warranty claims;
f) Procedures for changing the eligible customer’s supplier;
g) Procedures for the provision of supporting documents for the billing of an eligible customer who has changed his 

supplier;
h) Details on the method of registration; and
i) Details on the readings of measurements and the interpreted data and other information necessary for the 

performance of activities of the electricity market operator.

Section 28
Eligible customer
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(1) The eligible customer shall be entitled:

a) To have its electricity supply facility connected to the transmission system or distribution system insofar as it meets 
the conditions laid down in the implementing legal regulation and the Transmission System Operating Rules or the 
respective Distribution System Operating Rules;

b) To buy electricity at a quality specified by the implementing legal regulation from electricity generation licence 
holders and electricity trading licence holders;

c) To buy electricity on the short-term electricity market organised by the market operator;
d) To have an agreed electricity volume transported at a quality specified by the implementing legal regulation, as long 

as the eligible customer has concluded an electricity transmission and distribution contract, or an electricity 
transmission contract, or an electricity distribution contract, and as long as the technical conditions of the 
transmission system or the respective distribution system allow for it;

e) To receive information on the aggregate mix of the supplier’s fuels and information on environmental impact;
f) In the case of small customers and households, to receive electricity supply at a quality specified by the 

implementing legal regulation at regulated prices from the ultimate supplier, provided that the eligible customer 
applies for it; and

g) To a free change of the electricity supplier in compliance with the Electricity Market Rules.

(2) The eligible customer shall:

a) Have its electricity supply facility connected at its own expense to the transmission system or the respective 
distribution system;

b) Follow the Grid Code in compliance with contracts concluded and with the Transmission System Operating Rules or 
the respective Distribution System Operating Rules;

c) Enable the operator of the transmission system or the operator of the respective distribution system to which the 
eligible customer is connected to install a metering (measuring) device; the type of metering device, method of its 
installation, its location, and other details shall be contained in the Transmission System Operating Rules or the 
respective Distribution System Operating Rules;

d) Provide access to the metering (measuring) devices for the operator of the transmission system or the operator of the 
respective distribution system;

e) Maintain its electricity supply facility in a state of repair consistent with applicable legal regulations and technical 
standards;

f) During activities directly preventing a state of emergency, during a state of emergency, and during the removal of 
damage caused by a state of emergency, follow the instructions of the technical dispatching centre of the operator of 
the transmission system or the respective distribution system to which the eligible customer’s equipment is 
connected; 

g) If the operator is a settlement entity, submit technical information from electricity supply contracts to the market 
operator; 

h) Implement appropriate technical measures to prevent impact on electricity quality to the detriment of other buyers;
i) Contribute according to the level of the power demand taken to the payment of justified costs of the transmission 

system operator or the respective distribution system operator associated with the connection of the eligible 
customer’s equipment and securing of the power demand in the amount calculated in the manner laid down in the 
implementing legal regulation;

j) When a change is made to the electricity parameters laid down in the implementing regulation, adjust the eligible 
customer’s electricity supply facility at its own expense so that the equipment’s parameters can match the changes;

k) Pay the transmission system operator or the respective distribution system operator for system services in accordance 
with the Electricity Market Rules; and

l) Register with the electricity market operator not later than 30 days prior to the realisation of electricity supply from 
another electricity generation licence holder or another electricity trading licence holder, provided that the operator is 
the settlement entity; by registration the eligible customer becomes a registered market participant.

(3) In electricity supply facilities through which non-metered electricity passes, no interventions may be made without 
prior consent of the transmission system operator or the respective distribution system operator.

(4) If an eligible customer has a substitute electricity source of its own that is interconnected with the transmission system 
or distribution system, then such a substitute source may only be operated by the eligible customer subject to an 
agreement with the transmission system operator or the respective distribution system operator.

(5) The owner of the property to which electricity is supplied to eligible customers under the contract shall

a) Allow such supply to be provided to eligible customers;
b) Maintain the shared electrical facilities serving for such supply in a state of repair complying with legal regulations 

and technical standards;
c) Provide the electricity distribution licence holder with technical data relating to such facilities; and
d) Enable the electricity distribution licence holder adequate access to such electrical facilities.

(6) Shared electrical facilities serving for the supply of electricity to eligible customers in a single property shall be 
treated as part of such a property.

Section 29
Protected customer
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(1) The protected customer shall be entitled:

a) To have its electricity supply facility connected to the distribution system in compliance with a concluded contract 
insofar as it meets the conditions for connection laid down in the implementing legal regulation;

b) To electricity supplies at regulated prices and at a quality laid down in the implementing legal regulation; until 
31 December 2004, the electricity supply to a protected customer will be performed under an electricity distribution 
licence and from 1 January 2005 it will be performed under an electricity trading licence, with the exception referred 
to in Section 25 Subsection 11 Clause y); and

c) To receive information on the aggregate mix of the supplier’s fuels and information on environmental impact.

(2) The protected customer shall:

a) Follow the conditions for connection and supply of electricity laid down in the implementing legal regulation and the 
respective Distribution System Operating Rules;

b) Follow the instructions of the transmission system operator’s or the respective distribution system operator’s 
technical dispatching centre;

c) Implement available technical measures to prevent deterioration of the quality of electricity to the detriment of other 
buyers, doing so upon notification by the distribution system operator;

d) Enable the operator of the distribution system to install a metering (measuring) device and provide access thereto;
e) Maintain its electricity supply facility in a state of repair in compliance with legal regulations and technical 

standards;
f) Depending on the volume of electricity consumption, participate in covering the justified costs incurred by the 

distribution system operator in providing connection and in securing the supply of the power demand at a level 
calculated in the manner laid down in the implementing legal regulation; and

g) When a change is made to the electricity parameters laid down in the conditions for connection and supply to 
protected customers, adjust the protected customer’s electricity supply facility at its own expense so that the 
equipment’s parameters can match the changes.

(3) The owner of the property to which electricity is supplied to protected customers under the contract shall:

a) Allow such supply to be provided to protected customers;
b) Maintain the shared electrical facilities serving for such supply in a state of repair complying with technical 

standards and legal regulations;
c) Provide the electricity distribution licence holder with technical data relating to such facilities; and
d) Enable the electricity distribution licence holder adequate access to such electrical facilities.

(4) Shared electrical facilities serving for the supply of electricity to protected customers in a single property shall be 
treated as part of such a property.

(5) In electricity supply facilities through which non-metered electricity passes, no interventions may be made without 
prior consent of the respective distribution system operator.

(6) If a protected customer has a substitute electricity source of its own that is interconnected with the distribution system, 
such a substitute source may only be operated subject to an agreement with the respective distribution system operator.

Section 30
Electricity trader

(1) The electricity trader shall be entitled:

a) To have an agreed electricity volume transported, as long as the electricity trader has concluded an electricity 
transmission or an electricity distribution contract; 

b) To buy electricity in the territory of the Czech Republic from electricity generation licence holders and electricity 
trading licence holders and sell it to other electricity market participants, except protected customers; this is without 
prejudice to the obligation referred to in Subsection 2 Clause g); 

c) To buy electricity in other countries and sell electricity to other countries, unless the electricity trader is subject to an 
import restriction under Section 44 below;

d) To receive information from the electricity market operator necessary for the settlement of electricity supplies to end 
customers; and

e) To terminate or interrupt electricity supply to end customers in the case of unauthorised electricity consumption.

(2) The electricity trader shall:

a) Follow the Electricity Market Rules, the Grid Code and, in compliance with a concluded contract, the Transmission 
System Operating Rules or the Distribution System Operating Rules;

b) Submit to the market operator technical data from the electricity supply contracts, provided that the operator is 
a settlement entity;

c) Offer to end customers fair and non-discriminating selection of the manner of payment for the electricity supplied;
d) Notify small customers and households not later than 2 months in advance of its intention to change contractual 

conditions;
e) Specify upon settlement of the electricity supplied to end customers as part of supporting documents:
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1.
Information on the proportion of each electricity source in the aggregate supplier’s mix of fuels
for the previous year; and
2.
References to the public source of information
on the environmental impact of electricity generation;

f) Conclude an electricity supply contract and supply electricity to protected customers at regulated prices, provided 
that this is an electricity trader that is a part of a vertically integrated undertaking or that has been established as 
a result of its separation under this Act; this trader’s obligation applies to its protected customers whose supply 
points are connected to the distribution system within the delineated territory of the vertically integrated undertaking 
or the distribution system operator that has been established by separation from the same vertically integrated 
undertaking under this Act;

g) Supply electricity to protected customers at regulated prices; 
h) Maintain separate accounts relating to the ultimate electricity supply, electricity supply to protected customers, and 

electricity supply to eligible customers;
i) Maintain the quality parameters of the supplies of electricity and services as laid down in the implementing legal 

regulation;
j) Register within 30 days of the granting of the electricity trading licence with the electricity market operator; by 

registration the electricity trader becomes a registered market participant;
k) Perform the activities of the ultimate supplier if appointed by the Energy Regulatory Office to do so; and
l) Prepare and submit to the Energy Regulatory Office information needed for decisions on prices charged for 

electricity supply to protected customers or for activities of the ultimate supplier.

Section 31
Renewable resources

(1) For the purposes hereof, “renewable sources” shall mean renewable non-fossil natural energy sources such as wind 
energy, solar energy, geothermal energy, water energy, soil energy, air energy, biomass energy, landfill gas energy, 
sludge gas energy, and biogas energy.

(2) Generators producing electricity from renewable sources shall, as long as they apply for that and as far as they meet 
the conditions laid down in the implementing legal regulation, conditions contained in the Transmission System 
Operating Rules and Distribution System Operating Rules, enjoy the right of preferential connection of their electricity 
generating plant to the transmission system or the distribution systems for the purpose of electricity transmission or 
distribution.

(3) Differences in the output of renewable electricity sources resulting from the intrinsic nature of these sources may not 
be a reason to reject the right pursuant to Subsection 2.

Section 32
Combined generation of electricity and heat and generation of electricity from secondary energy sources

(1) In order to increase the efficient use of the combined generation of electricity and heat and reduce the production of 
greenhouse gases, the heat energy generator must consider pursuant to a special legal regulation11) the option of 
introducing the combined generation of electricity and heat.

(2) The generators operating a facility for the combined generation of electricity and heat or a facility for the generation 
of electricity from secondary energy sources have the right, if they request it and if technical conditions allow it, of 
preferential provision of electricity transport via the transmission system and distribution systems, with the exception of 
allocation of capacity of international transmission or distribution connecting lines. Further, they have the right of 
preferential connection of their generating facility to the transmission or distribution system if they request it and if they 
meet the conditions governing the connection and transmission of electricity stipulated by the implementing legal 
regulation.6) These rights apply to electricity:

a) Produced in facilities using secondary energy sources in the quantities corresponding to the proportion of the energy 
potential of secondary energy sources entering the production process; and

b) Produced in facilities for the combined generation of electricity and heat in a single process in quantities that may be 
proved to be associated with the quantity of the heat energy supplied to the centralised heat supply systems or direct 
supplies to individuals or legal entities for further use and for technological purposes, except the energy generator’s 
own consumption.

(3) A basic condition of the combined generation of electricity and heat is the supply of useful heat for further use. A 
criterion for the assessment of the combined electricity and heat are the savings of primary fuel arising from the 
difference between the total efficiency of the combined generation of electricity and heat and the reference value. The 
total efficiency of the combined generation of electricity and heat must comply with the values of minimum efficiency of 

                                               
6) Decree No. 18/2002 Coll., on conditions of connection and electricity transmission in the grid, as amended 
by Decree No.  300/2003 Coll.
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the use of energy under a special legal regulation6a) and at the same time the total efficiency of the combined generation 
of electricity and heat shall be, for the classification of electricity as electricity from the combined generation of 
electricity and heat, at least 10 % higher than the reference value. This condition need not be met in the case of combined 
generation of electricity and heat up to an installed capacity of 1 MW.

(4) Contributions to the price of electricity from the combined generation of electricity and heat or generated from 
secondary energy sources will be paid to the generators by operators of the distribution systems directly connected to the 
transmission system to which they are connected or by the transmission system operator, provided that the generator is 
directly connected to the transmission system. The amount of the contribution will be determined by the Energy 
Regulatory Office.

(5) The quantity of electricity from the combined generation of electricity and heat and secondary energy sources shall be 
recorded by the Energy Regulatory Office.

(6) Details on the manner of determination of the quantity of electricity from the combined generation of electricity and 
heat based on the proportion of heat energy and electricity and the determination of electricity from secondary energy 
sources shall be laid down by the Ministry in the implementing legal regulation.

(7) The certificate of origin of electricity from the combined generation of electricity and heat or secondary energy 
sources (hereinafter "certificate"), which is a necessary prerequisite for the realisation of electricity from the combined 
generation of electricity and heat and electricity from secondary energy sources on the electricity market, shall be issued 
by the Ministry based on an application for the issuing of a certificate that shall contain identification data of the 
applicant, identification data of the electricity generating plant, description and organisation chart of the generating 
facility and the technological process of the combined generation of electricity and heat or the generation of electricity 
from secondary energy sources, information on the fuel used, the previous and anticipated total efficiency, and reference 
value and the method of determination of the proportion of heat energy and electricity. In the event that the information 
set out in the application is inconsistent with reality, the Ministry will not issue the certificate, or if it has already been 
issued, it will terminate its validity. Details on the application and model format of an application for the issuing of a 
certificate shall be laid down in the implementing legal regulation. The application shall be submitted by the operator of 
the combined generation of electricity and heat and the generation of electricity from secondary energy sources not later 
than 6 months of the effective date hereof.

(8) Electricity traders shall buy and supply on a preferential basis electricity that was offered by generators of electricity 
from the combined generation of electricity or heat or generators of electricity from secondary energy sources. Details on 
the manner of determination of and trading in electricity from the combined generation of electricity and heat and from 
secondary energy sources shall be laid down in the implementing legal regulation.

(9) Any differences in the capacity of the equipment due to the intrinsic nature of the combined generation of electricity 
and heat shall not be a reason for non-compliance with the obligations as referred to in Subsections 4 and 8.

Section 33

(1) Building of electricity generating plants with a total installed electricity capacity of at least 30 MW is possible only 
based on government authorisation (hereinafter "authorisation"), the granting of which is decided by the Ministry; the 
total installed electricity capacity is considered to be the sum of installed capacities of generating units at the place of 
connection to the Grid.

(2) The following circumstances shall be evaluated if authorisation for the construction of an electricity generating plant 
is to be granted:

a) Use of fuel or other sources;
b) Energy efficiency of the electricity generating plant;
c) Effect of the electricity generating plant on the safety and reliability of operation of the Grid;
d) Compliance with the requirement for the availability of sufficient funds to finance the construction of the electricity 

generating plant;
e) Effect of the electricity generating plant on environment, including air pollution, if any;
f) Effectiveness and economy parameters of available energy sources; and
g) Protection of public health and safety.

(3) In matters relating to the granting of authorisation for the construction of electricity generating plants, the Ministry 
shall be party to the planning permission proceedings and shall also be the state body involved in the building permission 
proceedings in accordance with a special legal regulation.7)

Section 34
Authorisation for the construction of electricity generating plants

                                               
6a) Decree No. 150/2001 Coll., specifying the minimum energy utilisation efficiency in electricity and heat 
energy generation.
7) Act No. 50/1976 Coll., on Town and Country Planning and the Building Code (Building Act), as amended.
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(1) Decision on the granting of the authorisation for the construction of an electricity generating plant shall be made by 
the Ministry on the basis of a written application.

(2) There shall be no automatic legal title to the granting of authorisation for the construction of an electricity generating 
plant.

(3) The authorisation for the construction of an electricity generating plant shall not be transferable to any other 
individual or legal entity and may be granted for the period indicated in the application, which, however, shall not be 
longer than 5 years from the date of granting. The authorisation may be extended if the authorisation holder applies for 
such an extension. The application for extension shall be filed at least 6 months before the expiry of the authorisation.

Section 35
Application for the granting of authorisation for the construction of an electricity generating plant

(1) The written application for the granting of authorisation for the construction of an electricity generating plant shall 
contain:

a) The trade name of the individual or legal entity, permanent residence or registered office, and business identification 
number (IČO); if the applicant is an individual, the application shall also contain the first name, surname, and birth 
certificate number (if any; otherwise the date of birth); if the applicant is a legal entity, the application shall also 
contain such data on its statutory body;

b) The period for which the authorisation for the construction of the electricity generating plant is required to remain in 
effect, the commencement and completion dates of construction, including the date the plant is expected to be put 
into operation;

c) Basic information on the electricity generating plant, including the installed capacity and energy efficiency;
d) The planned location of the electricity generating plant;
e) Opinion on the environmental impact assessment based on the pertinent special legal regulation8);

f) Consent of the clear air protection body9);

g) Information on fuel and/or other energy sources;
h) Opinion of the transmission system operator or the respective distribution system operator on compliance with the 

conditions laid down in the implementing legal regulation on securing system services and on impact on safety and 
reliability of the operation of the Grid; and 

i) Documents to prove the availability of sufficient funds for the construction of the electricity generating plant.

(2) Availability of sufficient funds shall mean the ability of the individual or legal entity applying for the granting of 
authorisation to ensure that the construction of the electricity generating plant is commenced and completed as planned, 
and the ability to ensure that the commitments arising from such project are fulfilled.

(3) Availability of sufficient funds shall be proved by evidence of business assets and the volume of available finance, the 
audited financial statements, including long-form notes thereto, provided that the individual or the legal entity concerned 
performed business activities in the previous fiscal period.

(4) The requisites of the application for the granting of authorisation for the construction of an electricity generating 
plant, its amendment, extension or revocation, including the model format of the application and also the details on the 
conditions for the process of assessment of such an application, shall be laid down in the implementing legal regulation. 

(1) The decision on the granting of authorisation for the construction of an electricity generating plant shall contain:

a) The trade name of the individual or the legal entity, permanent place of residence or registered office, and the 
business identification number (IČO); if the applicant is an individual, the application shall also contain the first 
name, surname, and the birth certificate number (if any; otherwise the date of birth);

b) The period for which the authorisation is to remain in effect;
c) Commencement and completion dates of the construction of the electricity generating plant, including the date the 

plant is expected to be put into operation;
d) Basic information on the electricity generating plant, including the installed capacity and energy efficiency;
e) Information on the location of the electricity generating plant;
f) Conditions for environmental protection, including clean air requirements;
g) Information on the fuels and/or other energy sources; and
h) Compliance with the conditions laid down in the implementing legal regulation and the provision of support 

services, including the impact of the electricity generating plant on the safe and reliable operation of the Grid.

(2) The holder of the authorisation for the construction of an electricity generating plant shall notify the Ministry without 
undue delay of any change in the data contained in the application for authorisation or other important information 
relating to the authorisation granted.

(3) The Ministry shall maintain records of all granted authorisations for the construction of an electricity generating plant.

Section 37
Expiry of authorisation for the construction of an electricity generating plant

The authorisation for the construction of an electricity generating plant shall lapse:

                                               
9) Act No. 309/1991 Coll., on Air Protection Against Polluting Substances (Clean Air Act), as amended.
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a) With the expiration of the time for which it was granted, unless the period is extended on the basis of the 
authorisation holder’s application for such an extension;

b) If an individual, upon the death of the electricity generating plant construction authorisation holder or upon his/her 
being declared dead;

c) If a legal entity, upon declaration of bankruptcy of the authorisation holder or dismissal of its bankruptcy petition 
for insufficient assets;

d) If a legal entity, upon the dissolution of the legal entity that is the plant construction authorisation holder;
e) On the basis of the authorisation holder’s application for revocation of the authorisation granted; or
f) By the Ministry’s decision to revoke the electricity generating plant construction authorisation on the grounds of 

gross violation of the conditions under which the authorisation was granted, including the authorisation holder’s 
commencement of liquidation.

Section 38
Construction of a direct line

(1) Construction of a direct line shall only be possible on the basis of an authorisation. The decision on the granting of 
such an authorisation shall be made by the Ministry.

(2) Authorisation for the construction of a direct line may be granted upon the assessment of:

a) The effect of the direct line on the safety and reliability of operation of the Grid;
b) The availability of sufficient funds to finance the construction of the direct line;
c) The environmental effects of the direct line; and
d) Protection of public health and safety.

(3) In matters relating to the granting of authorisation for the construction of a direct line, the Ministry shall be party to 
the planning permission proceedings and shall also be the state body involved in the building permission proceedings in 
accordance with the pertinent special legal regulation.7)

Section 39
Authorisation for the construction of a direct line

(1) Decisions on the granting of authorisation for the construction of a direct line shall be made by the Ministry on the 
basis of a written application.

(2) There shall be no automatic legal title to the granting of authorisation for the construction of a direct line.

(3) Authorisation for the construction of a direct line shall not be transferable to any other individual or legal entity and 
may be granted for the period indicated in the application which, however, shall not be longer than 5 years of the date of 
granting. The authorisation may be extended if the authorisation holder applies for such an extension. The application for 
extension shall be filed at least 6 months before the expiry of the authorisation.

(4) In the event that authorisation for the construction of a direct line is not granted, the applicant shall be notified of the 
reason why the authorisation was not granted and of the steps to be taken in the event of appellate proceedings.

Section 40
Application for authorisation for the construction of a direct line

(1) The written application for the granting of authorisation for the construction of a direct line shall contain:

a) The trade name of the individual or the legal entity, permanent residence or registered office, and the business 
identification number (IČO); if the applicant is an individual, the application shall also contain the first name, 
surname, and birth certificate number (if any; otherwise the date of birth); if the applicant is a legal entity, then the 
application shall also contain such data on its statutory body;

b) Documents providing evidence of refusal of access to the transmission system or distribution system;
c) The period for which the authorisation for the construction of a direct line is required to remain in effect and the 

commencement and completion dates of the construction of a direct line;
d) Basic information on the direct line in accordance with the Transmission System Operating Rules or the respective 

Distribution System Operating Rules;
e) Planned location of the direct line;
f) Opinion on the environmental impact assessment, based on a special legal regulation8);

g) Opinion of the transmission system operator or the respective distribution system operator on compliance with the 
conditions laid down in the implementing legal regulation; and

h) Documents to prove the availability of sufficient funds to construct the direct line.

(2) Availability of sufficient funds shall mean the ability of the individual or legal entity applying for the granting of 
authorisation to ensure that the construction of the direct line is commenced and completed as planned, and the ability to 
ensure that the commitments arising from it are fulfilled.

(3) Availability of sufficient funds shall be proved by audited financial statements, including long-form notes thereto, that 
demonstrate evidence of business assets and the volume of available finance, provided that the individual or the legal 
entity concerned conducted business in the previous fiscal period.

                                               
8) Act No. 244/1992 Coll., on Environmental Impact Assessment.
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(4) The requisites of the application for the granting of authorisation for the construction of a direct line, its amendment, 
extension and revocation, including the model format of the application for authorisation and the details of the process of 
assessment of such an application, shall be laid down in the implementing legal regulation.

Section 41
Decision on the granting of authorisation for the construction of a direct line

(1) Decisions on the granting of authorisation for the construction of a direct line shall contain:

a) The trade name of the individual or the legal entity, permanent residence or registered office, and the business 
identification number (IČO); if the applicant is an individual, the application shall also contain the first name, 
surname, and birth certificate number (if any; otherwise the date of birth); if the applicant is a legal entity, the 
application shall also contain such data on its statutory body;

b) The period for which the authorisation is to remain in effect;
c) The commencement and completion dates of the construction of a direct line, including the date the line is expected 

to be put into operation;
d) Basic information on the direct line in accordance with the Transmission System Operating Rules or the respective 

Distribution System Operating Rules;
e) Information on the location of the direct line;
f) Environmental protection conditions; and
g) Compliance with the conditions laid down in the implementing legal regulation, including the impact of the direct 

line on the safety and reliability of operation of the Grid.

(2) The direct line construction authorisation holder shall notify the Ministry without undue delay of any change in the 
data contained in the application for the granting of authorisation or any other important information relating to the 
authorisation granted.

(3) The Ministry shall maintain records of all direct line construction authorisations granted.

Section 42
Expiry of authorisation for the construction of a direct line

Authorisation for the construction of a direct line shall lapse:

a) With the expiration of the time for which it was granted, unless the period is extended on the basis of the 
authorisation holder’s application for such an extension;

b) If an individual, upon the death of the direct line construction authorisation holder or upon his/her being declared 
dead;

c) If a legal entity, upon declaration of bankruptcy of the authorisation holder, or dismissal of its bankruptcy petition for 
insufficient assets;

d) If a legal entity, upon the dissolution of the legal entity that is the direct line construction authorisation holder;
e) On the basis of the authorisation holder’s application for revocation of the authorisation granted; or
f) By the Ministry’s decision to revoke the direct line construction authorisation on the grounds of gross violation of 

the conditions under which the authorisation was granted, including the authorisation holder’s commencement of 
liquidation.

Section 43
Obligations of the direct line owner

(1) The direct line owner shall:

a) In compliance with the signed contract, follow the Transmission System Operating Rules, the respective Distribution 
System Operating Rules, and the Grid Code;

b) Have the direct line connected to the transmission system or distribution system at its own expense;
c) Enable the operator of the transmission system or the operator of the respective distribution system to which the 

direct line is connected to install the metering (measuring) device and pay for the installation; the types of the 
metering devices, method of installation, location and other details of metering shall be contained in the 
Transmission System Operating Rules of the respective Distribution System Operating Rules;

d) Implement available technical measures to prevent impact on electricity quality to the detriment of other electricity 
market participants;

e) Provide technical information on the direct line to the transmission system operator or the respective distribution 
system operator; and

f) In a state of emergency, make it possible for the transmission system operator or the respective distribution system 
operator to use the direct line for their purposes and follow the instructions of the respective technical dispatching 
centre.

(2) Decisions on the method of connection of the direct line to the transmission system or distribution system shall be 
made by the transmission system operator or the  respective distribution system operator.

Section 44
Electricity imports restriction

(1) The Ministry may decide to restrict electricity imports from other countries to individuals or legal entities in the event 
that:
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a) Persons or assets in the territory of the Czech Republic may be exposed to direct or indirect danger;
b) The rights and obligations of electricity generators and eligible customers in the country from which electricity is 

imported are not comparable with the rights and obligations of electricity generators and eligible customers in the 
Czech Republic; if these are electricity imports from countries other than Member States of the European Union or

c) The environmental effects of electricity generators in the country from which electricity is imported are not 
comparable with such effects of electricity generators in the Czech Republic, if these are electricity imports from 
countries other than Member States of the European Union. 

(2) Based on notification by the market operator or the transmission system operator, the Ministry may decide on the 
restriction of electricity imports from other countries to individuals or legal entities or temporarily take necessary 
protective measures in the case of danger to the coherence of the Grid, danger to its safety and reliability of operation, or 
danger to the physical safety or protection of persons.

Section 45
Supply main

(1) The supply main must be installed and operated in compliance with a contract and with the Transmission System 
Operating Rules or the respective Distribution System Operating Rules.

(2) The costs of installation of the supply main shall be paid by the party for whom it was installed. The installation of 
low voltage supply main up to a length of 50 metres serving for electricity supply to households for residential purposes 
shall be paid by the respective distribution system operator.

(3) The party that paid for the installation of the supply main shall be the owner of the supply main.

(4) The owner of the electricity supply main shall secure its operation, maintenance, and repairs so as to prevent it from 
causing danger to the life and health of persons or danger to damage property.

(5) The distribution system operator shall operate, maintain and repair the supply main for a consideration if the owner so 
requests in writing.

(6) If an electricity supply facility is connected via a loop, such a connection shall not be deemed to be a supply main.

(7) A low-voltage electricity supply main serves to connect one real property; more properties may also be connected if 
the owner of the supply main or the respective distribution system operator so agrees. The low-voltage overhead 
electricity supply main ends at the service entrance fuse box; the low-voltage cable electricity supply main ends at the 
service entrance cable box. These boxes are considered to be part of the electricity supply main. The service entrance fuse 
box or the service entrance cable box is located on the buyer’s premises or at the border of the buyer’s property or near 
such a border.

(8) If there is no service entrance fuse box on the buyer’s premises, the overhead low-voltage supply main shall end at the 
last anchorage point located on those premises or at the terminal of the main circuit breaker on the premises. The 
anchorage point shall be deemed to be part of the supply main.

(9) If there is no service entrance cable box on the buyer’s premises, the cable low-voltage supply main shall end at the 
terminal of the main circuit breaker on the premises or in the cable box inside the premises.

(10) Any electricity supply main other than low-voltage, if an overhead line, shall end at the guy insulators at the buyer’s 
station and, if a cable, at the cable terminal at the buyer’s station. The guy insulators and cable terminals shall be deemed 
to be part of the supply main.

(11) Shared in-house installations serving to connect more buyers from one supply main shall not be deemed to be part of 
the supply main. The shared in-house installations shall be deemed to be part of the premises.

Section 46
Protective bands

(1) The protected range of the equipment of the Grid is the area in the immediate vicinity of the equipment. The protected 
range is designed to secure reliable operation and protect persons’ life, health and property. The protected range shall 
arise on the effective date of the planning permission.

(2) Protective bands are set up to protect overhead lines, underground lines, electric stations, electricity generating plants, 
and the lines of the metering (measuring), protective, control, security, information and telecommunication systems.

(3) The protected range of the overhead line is a continuous band delineated by the vertical planes along both sides of the 
line at a horizontal distance measured perpendicularly to the line. This distance from the marginal line on both sides shall 
be as follows:

a) For voltages above 1 kV and up to 35 kV (inclusive): 7 m
1. For bare conductors: 7 m ;
2. For conductors with basic insulation: 2 m;
3. For suspension cable lines: 1 m;

b) For voltages above 35 kV and up to 110 kV (inclusive)
1.For bare conductors: 12 m ;
2. For conductors with basic insulation: 5 m;
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c) For voltages above 110 kV and up to 220 kV (inclusive): 15 m;
d) For voltages above 220 kV and up to 400 kV (inclusive):20 m;
e) For voltages above 400 kV: 30 m; 
f) For suspension cable lines 110 kV: 2 m; and 
g) For the licence holder’s own telecommunication network equipment: 1 m.

(4) In forest rides the transmission system operator or the respective distribution system operator shall at its own expense 
maintain a clear band of land 4 m wide on one side of the footings of the support points of the overhead lines as referred 
to in Subsection 3 Clause a) Point 1 and Clauses b), c), d) and e), insofar as such a clear band of land is needed; the 
owners or users of the property concerned shall enable the transmission system operator or the respective distribution 
system operator to perform the work to that effect.

(5) The protected range of the underground lines of the Grid up to (and including) 110 kV and the lines of the control, 
metering, and security systems shall be 1 m along both sides of the marginal cable; above 110 kV the protected range 
shall be 3 m along both sides of the marginal cable.

(6) The protected range of an electric station shall be delineated by vertical planes at a horizontal distance of:

a) 20 m from the fence or the outer face of the outer walls of outdoor electric stations and of stations in buildings at 
voltages higher than 52 kV;

b) 7 m from mast-type electric stations and tower-type electric stations with external leads and with voltage conversion 
to a low-voltage level from a level higher than 1 kV and lower than 52 kV;

c) 2 m from compact and masonry electric stations with voltage conversion from a level higher than 1 kV and lower 
than 52 kV to a low-voltage level; and

d) 1 m from the enclosure wall of built-in electric stations.

(7) The protected range of an electricity generating plant is delineated by vertical planes at a horizontal distance of 20 m 
measured perpendicularly to the fence or the outer face of the outer wall of the electric station.

(8) It is not allowed in the protected range of the overhead and underground line, electricity generating plant or any 
electric station to:

a) Erect any buildings or install any structures or locate any other objects or store any flammable and explosive 
materials without the consent of the owner of the respective electrical equipment;

b) Perform any earthwork without consent of the owner of the respective electrical equipment;
c) Perform any activities potentially threatening to affect the reliability and safety of operation of the electric equipment 

or the life, health, and property of persons; or
d) Perform any activities that may lead to the blocking or substantial limitation of access to the respective electrical 

equipment

(9) It is not allowed in the protected range of the overhead line to plant hop gardens and to let anything grow to a height 
above 3 m.

(10) It is not allowed in the protected range of the underground line to plant permanent crop stands and ride over the line 
with machines having a total weight above 6 tonnes.

(11) If the technical and safety conditions allow, and if there is no danger to the life, health or safety of persons, then the 
individual or the legal entity operating the respective part of the Grid or the direct line operator may issue written 
permission allowing activities to be performed in the protected range. The permission, which must contain the conditions 
under which it was granted, shall be attached to the motion for a planning permission or the application for a building 
permission; the building authority shall not review the conditions for permission.

(12) If equipment fed with direct current is installed in the immediate vicinity of the protected range where stray currents 
may arise and affect underground lines, then the individuals or legal entities installing such equipment shall notify the 
transmission system operator or the respective distribution system operator of this fact and shall take measures to control 
such stray currents.

Section 47
Relocation of the equipment

(1) Relocation of the equipment of the transmission system or equipment of the distribution system shall mean a partial 
diversion of the line run or the moving of some components of the equipment.

(2) Relocation of the equipment of the transmission system or equipment of the distribution system shall be arranged by 
the owner of the equipment at the expense of the individual or entity for whom/which the relocation is provided.

(3) The ownership of the equipment of the transmission system or equipment of the distribution system shall not change 
after relocation.

Section 48
Contact of equipment

(1) The equipment of the transmission system, distribution systems and supply mains may cross any roads, railways, 
water courses, telecommunication lines, any piping systems and other equipment, or, provided that no danger to the life, 
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health and property of persons is involved, may run parallel with roads, railways, water courses, telecommunication lines, 
piping systems and other equipment. Any such crossing or parallel run shall be adequate in respect of environmental 
protection and shall prevent any greater adverse effect on the interest of the owners concerned. “Parallel run” shall mean 
a situation where the protected range of certain equipment overlaps with the protected range, or safety zone, of another 
equipment.

(2) In the event of any repairs of defects or structural adaptations of the equipment, the operator of the equipment shall 
fully respect the views expressed by all the other users of the route, especially the prescribed technological process of the 
earthwork, to avoid any greater adverse effect on the interests of the owners of the equipment and property concerned.

Section 49
Metering

(1) Metering in the transmission system shall be provided by the transmission system operator. Metering in the 
distribution system shall be provided by the respective distribution system operator. By metering the quantity of the 
supplied or taken active or wattless energy and its time schedule is measured. In the case of end customers taking 
electricity from low-voltage networks, the time schedule may be replaced by a model chart for supplies (load curve). 
Details on the determination of the model chart for supplies (load curve) and the rules for its allocation to the end 
customer shall be laid down in the implementing legal regulation.

(2) Generators and end customers shall at their expense prepare the supply point or consumption point for installation of 
the metering devices in compliance with the conditions contained in the Transmission System Operating Rules or the 
respective Distribution System Operating Rules upon previous discussion with the transmission system operator or the 
respective distribution system operator.

(3) Generators, end customers and traders may with the consent of the transmission system operator or the respective 
distribution system operator install control metering devices for their own use and at their own expense. Such metering 
devices must be clearly labelled.

(4) Generators and end customers shall notify the transmission system operator or the respective distribution system 
operator without undue delay of any faults in the metering devices, including any damage to the features protecting the 
metering device against tampering. Any intervention in the metering device without the consent of the transmission 
system operator or the respective distribution system operator shall be prohibited.

(5) The transmission system operator or the respective distribution system operator is entitled to secure individual parts of 
the metering device against tampering.

(6) Generators or end customers shall enable access for the transmission system operator or the respective distribution 
system operator to the metering device and the non-metered parts of the electricity supply facility to perform inspection, 
reading, maintenance, replacement or removal of the metering device.

(7) The transmission system operator or the respective distribution system operator shall provide installation of its own 
metering device at the generator’s or eligible customer’s expense and shall provide maintenance and regular checking of 
the correctness of metering at its own expense.

(8) The generator or eligible customer or trader having any doubt as to the correctness of the meter readings, or having 
found a fault on the metering device, shall be entitled to having the metering device tested. The transmission system 
operator or the respective distribution system operator shall, if so requested in writing by the generator or eligible 
customer or trader, replace the metering device or check whether the metering is correct within 15 days of receiving such 
a request.

(9) If a fault is found on the metering device that is owned by the transmission system operator or the distribution system 
operator, the costs relating to the testing of the metering device and checking of the correctness of the meter readings 
shall be borne by the transmission system operator or the respective distribution system operator. If no fault is found, the 
costs shall be borne by the individual or entity who/which requested in writing the testing of the metering device and 
checking of the correctness of the meter readings.

(10) Metering of electricity consumption for the protected customer shall be secured by the operator of the respective 
distribution system, including regular checks of the correctness of meter readings.

(11) The protected customer having any doubt as to the correctness of meter readings, or having found a fault on the 
metering device, shall be entitled to have the metering device tested. The distribution system operator shall, if so 
requested in writing by the protected customer, replace the metering device or check the correctness of meter readings 
within 15 days of receiving such a request.

(12) If a fault is found on the metering device for the protected customer that is owned by the transmission system 
operator or the distribution system operator, the costs relating to the replacement, testing of the metering device, or 
checking of the correctness of the meter readings shall be borne by the distribution system operator. If no fault is found, 
the costs shall be borne by the protected customer. The types of metering devices, the manner of their installation, and 
their location shall be specified in the Distribution System Operating Rules. 

Section 50
Contracts between electricity market participants
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(1) Under an electricity supply contract, the supplier undertakes to supply electricity defined by capacity, quantity and 
time schedule to another electricity market participant, and such other electricity market participant undertakes to pay an 
agreed price for the supply, or the regulated price, if this other electricity market participant is a protected customer or an 
end customer using an ultimate supplier. The electricity supply contract must specify the contract’s duration. Business 
conditions are an integral part of the contract on electricity supplies to households and small customers. Such conditions 
shall specify the details of the commencement, time schedule and end of electricity supply, metering of electricity 
consumption, settlement, the manner of payment, and procedures for dispute solution.

(2) Under a contract on comprehensive electricity supply services, the generator or electricity trader undertakes to supply 
electricity and secure in its own name and on its own account electricity transmission, electricity distribution and system 
services, and the eligible customer undertakes to pay the agreed price.

(3) Under a connection contract, the transmission system operator or the distribution system operator undertakes to 
connect to the transmission or distribution system the equipment of the generator, operator of another distribution system 
or the end customer and enable them to receive electricity supply; the generator, operator of another distribution system 
or end customer undertakes to pay its part of justified costs of the connection. The contract shall specify the conditions 
for the connection of the equipment, including the amount of the reserved power demand, date and place of connection.

(4) Under an electricity transmission contract, the transmission system operator undertakes to transport for the generator, 
electricity trader, or eligible customer the agreed quantity of electricity, and the generator, electricity trader or eligible 
customer undertakes to pay the regulated price.

(5) Under an electricity distribution contract, the distribution system operator undertakes to transport for the generator, 
electricity trader, or eligible customer the agreed quantity of electricity, and the generator, electricity trader or eligible 
customer undertakes to pay the regulated price.

(6) Under a regulation energy supply contract, the electricity market operator undertakes to perform the financial 
settlement of the regulation energy supply realised to the extent determined by the transmission system operator to the 
provider of the regulation energy at a price determined in accordance with the Electricity Market Rules. The approved 
business conditions of the electricity market operator are an integral part of the contract.

(7) Under a contract on access to the organised short-term electricity market, the electricity market operator undertakes to 
enable the electricity market participant to take part in the organised short-term electricity market and perform the 
settlement of deals made in accordance with the Electricity Market Rules, and the electricity market participant 
undertakes to pay the price determined in accordance with the Electricity Market Rules. The approved business 
conditions of the electricity market operator are an integral part of the contract.

(8) Under a contract on access to the regulation energy compensatory market, the electricity market operator undertakes 
to enable the electricity market participant free access to the regulation energy compensatory market and perform the 
financial settlement of deals made in accordance with the Electricity Market Rules. The approved business conditions of 
the electricity market operator are an integral part of the contract.

(9) Under a contract on the provision of support services, the provider of support services undertakes to deliver the agreed 
quantity of support services at a defined quality, and the transmission system operator undertakes to pay the price for 
such services.

(10) Under a contract on the delivery of technical data, the transmission system operator and the distribution system 
operator undertake to deliver for nil consideration to the electricity market operator the data needed for the assessment 
and settlement of differences in respect of settlement entities, data pertaining to the consumption points and supply points 
of electricity market participants, and data relating to actual electricity supplies and consumption, and the electricity 
market operator undertakes to accept these data. The approved business conditions of the electricity market operator are 
an integral part of the contract.

(11) Under a contract on the settlement of differences, the electricity market operator undertakes, on the basis of 
assessment of actual and agreed electricity supplies and consumption, to perform for the electricity market participant the 
assessment and settlement of differences, and the electricity market participant undertakes to pay the regulated price. 
Upon signing a contract on the settlement of differences, the electricity market participant becomes a settlement entity. 
The approved business conditions of the electricity market operator are an integral part of the contract.

Section 51
Unauthorised consumption of electricity from the grid 

(1) The following shall be deemed to be unauthorised consumption of electricity:

a) Consumption without a valid electricity supply contract or consumption contrary to the electricity supply contract in 
force;

b) Consumption in a situation where the customer repeatedly failed to comply with the agreed manner of payment for 
the electricity consumed, including prepayments;

c) Consumption in a situation where the customer fails to comply with the payment obligations arising from the results 
of the assessment and settlement of actual consumption;

d) Consumption outside the metering device, unless consumption outside the metering device was agreed;
e) Connection to, or consumption from, electrical equipment through which unmetered electricity runs;
f) Consumption through a metering device:
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1.
Which fails to record consumption, or records consumption incorrectly to the detriment of the generator, trader, 
distribution system operator or transmission system operator as a result of an unauthorised intervention in the metering 
device or in any of its part or accessories;
 2.
Which was not connected by the transmission system operator or the respective distribution system operator, or which 
fails to meet the conditions contained in the Transmission System Operating Rules or the respective Distribution System 
Operating Rules; or
 3.
On which the elements of protection against tampering were damaged, causing the metering device to make errors in the 
readings in favour of the buyer;

g) Consumption directly resulting from an unauthorised intervention in the direct line or the distribution system 
equipment or transmission system equipment; and

h) Consumption without a contract concluded for the transmission, distribution or consumption of electricity or contrary 
to a contract so concluded.

(2) In the event of unauthorised consumption, the buyer shall cover the actual damage so caused. In instances where the 
actual damage cannot be effectively determined, the compensation for the damage shall be calculated in the manner laid 
down in the implementing legal regulation.

Section 52
Unauthorised supply of electricity to the grid

(1) The following shall be deemed to be unauthorised supply of electricity:

a) Supply without a valid electricity supply contract or supply contrary to the electricity supply contract in force;
b) Supply outside the metering device, unless supply outside the metering device was agreed;
c) Supply to electricity equipment through which unmetered electricity runs;
d) Supply through a metering device:

1.
Which fails to record supply, or records supply incorrectly as a result of an unauthorised intervention in the metering 
device or in any of its parts or accessories;
 2.
Which was not connected by the transmission system operator or the respective distribution system operator, or which 
fails to meet the conditions contained in the Transmission System Operating Rules or the respective Distribution System 
Operating Rules; or
 3.
On which the elements of protection against tampering were damaged; and

e) Supply directly resulting from an unauthorised intervention in the direct line or the distribution system equipment or 
transmission system equipment.

(2) In the event of unauthorised supply, the generator shall cover the actual damage so caused. In instances where the 
actual damage cannot be effectively determined, the compensation for the damage shall be calculated in the manner laid 
down in the implementing legal regulation.

Section 53
Unauthorised electricity transmission and unauthorised electricity distribution

“Unauthorised electricity transmission and unauthorised electricity distribution” shall mean electricity transport 
performed contrary to the conditions included in the Transmission System Operating Rules or the respective Distribution 
System Operating Rules, or contrary to the Grid Code; or electricity transport taking place in connection with 
unauthorised electricity supply or unauthorised electricity consumption; or electricity transmission and distribution 
without licence; and electricity transport without a valid electricity transport contract.

Section 54
State of emergency

(1) Situation directly preventing a state of emergency or the removal of the damage caused by a state of emergency shall 
mean the status that has arisen in the Grid as a result of

a) Natural disasters;
b) Measures adopted by public administration authorities during a state of emergency, national emergency or a state of 

war10);

c) Breakdown of electricity generating, transmission and distribution facilities;
d) Smog situations according to special regulations;
e) Terrorist attack; or

                                               
10)

Constitutional Act No. 110/1998 Coll., on the Security of the Czech Republic.
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f) Danger to the coherence of the Grid, danger to its safety and reliability of its operation and danger to the physical 
safety or protection of persons. 

(2) A state of emergency or a situation directly preventing a state of emergency for the whole territory of the country 
shall be declared by the transmission system operator through the media of mass communication and through the central 
control facilities, and the Ministry shall be notified without undue delay to this effect. 

(3) If a state of emergency or a situation directly preventing a state of emergency applies to a certain part of the territory 
of the country, the respective distribution system operators shall declare such a state through the regional media and 
through the central control facilities, and shall notify without undue delay the transmission system operator and the 
Ministry to this effect. 

(4) In a state of emergency and during activities directly preventing the occurrence of such a state, all electricity buyers 
and all individuals or legal entities doing business in the electricity sector shall accept the limitation of electricity 
consumption or electricity supply.

(5) In activities directly preventing the occurrence of a state of emergency, in a state of emergency and in the removal of 
the damage caused by a state of emergency, the transmission system operator and the distribution system operator shall 
be entitled to use to the extent necessary the buyers’ generating and supply facilities regardless of the contracts concluded 
between the electricity market participants. 

(6) Removal of the damage caused by a state of emergency within the Grid shall be managed and controlled by the 
transmission system operator.

(7) Removal of the damage caused by a state of emergency in specific parts of the territory of the country shall be 
managed and controlled by the respective distribution system operators.

(8) The steps to be taken in the case of imminent or existing state of emergency and the steps to be taken to prevent a 
state of emergency or remove the damage caused by a state of emergency within the Grid shall be laid down in the 
implementing legal regulation.

(9) When a state of emergency is declared or measures are taken to prevent the occurrence of such a state, or the damage 
caused by a state of emergency is being removed, no title to damages and the compensation for the loss of profit may be 
claimed.

Part 2
Gas sector

Section 55
Gas market

(1) To secure a reliable and efficient supply of gas while protecting the environment, the gas market in the territory of the 
Czech Republic shall be organised on the basis of the third party right of access to the transmission system and to the 
distribution systems, including free accumulation, underground gas storage facilities, and gas recovery lines for all gas 
market participants who have the right of access under this Act and authorisation access to the construction of selected 
gas equipment, subject to the conditions laid down in this Act, with a view to ensure reliable and economical gas supplies 
while securing the environmental protection.

(2) Prices charged for gas distribution or gas transmission to end customers in the territory of the Czech Republic, free 
accumulation, gas supply to protected customers, and the ultimate supply shall be regulated by the Energy Regulatory 
Office.

(3) The gas market shall be opened, step-by-step, in the following manner:

a) Starting from 1 January 2005, under the conditions laid down in this Act, all end customers whose annual electricity 
consumption related to one supply point exceeded 15 million m3 of natural gas in 2003 (and all electricity generation 
licence holders combusting gas in thermal power plants or in the combined generation of electricity and heat to the 
extent of their consumption for this generation) shall be eligible customers;

b) Starting from 1 January 2006, under the conditions laid down in this Act, all end customers other than households 
shall be eligible customers; and

c) Starting from 1 January 2007, under the conditions laid down in this Act, all end customers shall be eligible 
customers.

Section 56
Gas market participants

Gas market participants include

a) Generators;
b) The transmission system operator;
c) Distribution system operators;
d) Underground gas storage facilities operators;
e) Gas traders; and
f) End customers.

Section 56
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Generator

(1) The generator shall be entitled:

a) To have its gas recovery lines established, operated, and connected to the transmission system or distribution 
system, provided that these gas lines comply with the connection conditions specified in the Transmission System 
and Distribution Systems Operating Rules in the Gas Sector (hereinafter "Operating Rules") laid down in the 
implementing regulation;

b) Sell gas at the consumption point under contract to the transmission system operator, respective distribution system 
operator or, gas trader;

c) Limit or interrupt the operation of the gas generating plant and gas recovery lines to the extent necessary in the 
following cases:

 1. In cases of direct danger to the life, health or property of persons and in cases of removal of such dangers;
 2. In a state of emergency and during activities directly preventing its occurrence;
 3. In cases of defects and their removal in gas recovery lines or facilities serving for gas generation or recovery; or 
 4. In cases where the planned refurbishment and repair of gas recovery lines or facilities serving for gas generation or 
recovery is performed; 

d) Refuse access to the gas recovery line on the grounds of provable lack of free capacity, except for cases pertaining to 
that part of the capacity of the gas recovery line that was used for the purpose of securing supply to the eligible 
customer concerned in the last year when such customer had the status of a protected customer, provided that this 
customer itself or through a gas trader authorised by the customer continues to show its interest in further use of 
such capacity by the filing of an application for the conclusion of the relevant contract, as follows:

1. For customers who will become eligible customers as of 1 January 2005, not later than within 30 days of the effective 
date hereof;
 2. For customers who will become eligible customers as of 1 January 2006 or 1 January 2007, at least 30 days prior to 
the day when they become eligible customers; and 
 3. For all eligible customers, at least 30 days prior to the date when the validity of their contract expires; 

e) Enter and drive on other owners’ property in connection with the establishment and operation of gas recovery lines 
or the gas generating plant, including cases of refurbishment and repairs; and

f) Remove and cut back trees and other growth and perform the disposal of such removed trees and cuttings and other 
growth endangering safe and reliable operation of the gas recovery lines or the gas generating plant if this has not 
been done by the owner or user after having been asked to do so.

(2) The respective generator shall create an easement allowing the use of other owners’ property or its part for purposes 
referred to in Subsection 1 Clauses e) and f) on the basis of a contract concluded with the property’s owner; in case the 
owner is not known or identified or is definitely inaccessible or inactive or no contract could be negotiated with such an 
owner, then the appropriate building authority shall issue, on the respective generator’s proposal, a decision on the 
creation of an easement.

(3) In the event that, exercising its rights as referred to in Subsection 1 Clauses e) and f), the generator causes damage to 
the property held by a freeholder or leaseholder, or the generator limits such a freeholder or leaseholder in respect of the 
normal use of the property, then such a holder shall be entitled to a lump sum compensation5, including the payment of 
the costs of an expert opinion. The claim for such compensation shall be filed with the generator that caused the damage 
to the property or the limitation of its use within six months of the date on which such a freeholder or leaseholder first 
learned of such a damage or limitation.

(4) In cases referred to in Subsection 1 Clauses e) and f), the generator shall respect to the maximum extent possible the 
rights of the owners of the property concerned and shall immediately notify them of its entry onto their property. Upon 
completion of work, the generator shall bring the property to its previous state, and if that is impossible because of the 
type of work performed there, the operator shall bring the property concerned to a state adequate to its previous purpose 
or use and shall immediately notify the owner of the property of this fact. Upon removing or cutting back trees, the 
generator shall at its own expense perform the disposal of the trees and cuttings produced by the intervention.

(5) In cases referred to in Subsection 1 Clause c) Point 4, the generator shall notify its customers in writing of the 
commencement and end of any limitation or interruption of gas supply, and shall do so at least 30 days in advance.

(6) In cases referred to in Subsection 1 Clause c), the generator shall resume gas supply as soon as the causes of the 
limitation or interruption are removed.

(7) In cases referred to in Subsection 1 Clause c) no title to damages and the compensation for the loss of profit may be 
claimed. This provision shall not apply if the generator fails to comply with its reporting duty referred to in Subsection 5.

(8) The generator shall also:

a) Have its gas recovery line connected at its own expense to the transmission system or distribution system;
b) Ensure that its gas generating plant and gas recovery line operates safely and reliably and ensure equal conditions for 

access to the gas recovery line;
c) Provide the operator of the transmission system or distribution system to which its gas recovery lines are connected 

with any information needed to mutually facilitate the operability of the systems;
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d) Have a metering device installed at its own expense subject to prior consent of the operator of the transmission 
system or the distribution system to which the generator is connected;

e) Secure conditions for the metering of gas supplied to the transmission system or distribution system and submit the 
data necessary for the settlement of differences to the transmission system operator; the details shall be laid down in 
the Gas Market Rules;

f) Prepare the daily, monthly, annual and five-year balance of generation, assess it and submit it to the Balance Centre;
g) Within 6 months of being granted a gas generation licence, prepare contingency plans for gas generating plants, send 

them to the Ministry, and update them on an annual basis;
h) Set up and operate a technical dispatching centre to be responsible for the central control of gas generation. Such a 

technical dispatching centre shall follow the Grid Code of the Gas System of the Czech Republic that shall be laid 
down in the implementing legal regulation; 

i) Declare a state of emergency within the gas generating plant and gas recovery lines;
j) Refuse access to the gas recovery line
1.
In cases that are contrary to the Operating Rules or Gas Market Rules; refusal of access shall be in writing and shall be 

justified; or
 2.
Based on the Ministry’s decision in cases referred to in Section 75; refusal of access shall be in writing and shall be 

justified; and

k) Maintain separate accounts for gas generation and for regulation purposes in accordance with the implementing 
legal regulation.

Section 58
Transmission system operator

(1) The transmission system operator shall be entitled to:

a) Refuse access to the transmission system on the grounds of provable lack of free capacity, except for cases 
pertaining to that part of the capacity of the transmission system that was used for the purpose of securing supply to 
the eligible customer concerned in the last year when it had the status of a protected customer, provided that this 
customer itself or through a gas trader authorised by the customer continues to show interest in further use of such 
capacity by the filing of an application for the conclusion of the relevant transmission contract, as follows:

 1. For customers who will become eligible customers as of 1 January 2005 , not later than within 30 days of the effective 
date hereof; 
2. For customers who will become eligible customers as of 1 January 2006 or 1 January 2007, at least 30 days prior to 

the date when they become eligible customers; 
3. For all eligible customers, at least 30 days prior to the date when the validity of their transmission contract expires; 

b) Enter underground gas storage facilities under the conditions laid down in this Act for the purposes of handing over 
or taking over gas for customers for whom the operator secures transmission in order to secure the equilibrium
between the quantity of gas entering the gas system and the quantity of gas leaving the gas system;

c) Establish and operate its own telecommunications network to control, measure, secure, and automate the operation 
of the gas system, and to transmit the information needed for the functioning of the computers and information 
systems;

d) In compliance with the conditions specified in the planning permission and the building permission, set up and 
operate gas equipment on other owners’ property;

e) Enter and drive on other owners’ property for purposes of setting up, refurbishing, repairing, and operating the 
transmission system;

f) Remove and cut back trees and other growth, perform the disposal of such removed trees and cuttings and other 
growth endangering safe and reliable operation of the transmission system if this has not been done by the owner or 
user after having been asked to do so;

g) Enter, in accordance with special regulations, closed areas and facilities used for the activities and services of the 
bodies of the Ministry of Defence, Ministry of Interior, Ministry of Justice, the Security Information Service, and 
the operating property of the Railways, and likewise enter property where special telecommunication facilities are 
located, the extent and manner of such entries being as needed for the performance of licensed activities;

h) In a state of emergency, use to the extent necessary the gas equipment of customers for whom gas is transported;
i) Limit or interrupt gas transmission or supply based on a concluded contract in the following cases:

1. In cases of direct danger to the life, health or property of persons, and in cases of removal of such dangers;
 2. In a state of emergency and activities directly preventing its occurrence;
 3. When planned refurbishment and planned repairs are made in transmission system facilities;
 4. When defects occur and are being removed in transmission system facilities; 
 5. When gas is taken in facilities in a way likely to cause danger to the life, health and property of persons;
 6. In cases of unauthorised gas consumption or unauthorised gas transmission;
 7. In cases specified by the transmission contract; and 
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j) Buy and sell gas to cover the losses in the transmission system or for its own consumption or for purposes of 
securing equilibrium between the quantity of gas entering and leaving the gas system in compliance with the Gas 
Market Rules; this is not considered to be gas trading.

(2) The transmission system operator shall create an easement allowing the use of other owners’ property or its part for 
purposes referred to in Subsection 1 Clause d) on the basis of a contract concluded with the property’s owner; in case the 
owner is not known or identified or is definitely inaccessible or inactive or no contract could be negotiated with such an 
owner, then the appropriate building authority shall issue, on the transmission system operator’s proposal, a decision on 
the creation of an easement.

(3) In the event that, exercising its rights as referred to in Subsection 1 Clauses c) to h), the transmission system operator 
causes damage to the property held by a freeholder or leaseholder, or the transmission system operator limits such a 
freeholder or leaseholder in respect of the normal use of the property, then such a holder shall be entitled to a lump sum 
compensation5, including payment of the costs of an expert opinion. The claim for such a compensation shall be filed 
with the transmission system operator which caused the damage to the property or the limitation of its use within six 
months of the date on which such a freeholder or leaseholder first learned of such a damage or limitation.

(4) In cases referred to in Subsection 1 Clauses c) to h), the transmission system operator shall respect to the maximum 
extent possible the rights of the owners of the property concerned and shall immediately notify them of its entry onto 
their property. Upon completion of work, the transmission system operator shall bring the property to its previous state, 
and if that is impossible because of the type of work performed there, the operator shall bring the property concerned to a 
state adequate to its previous purpose or use and shall immediately notify the owner of the property of this fact. Upon 
removing or cutting back trees, the transmission system operator shall at its own expense perform the disposal of the trees 
and cuttings produced by the intervention.

(5) In cases referred to in Subsection 1 Clause i) Point 3, the transmission system operator shall notify the customers for 
whom the operator transports gas of the commencement and end of the limitation or interruption of gas transmission, 
doing so no later than 30 days in advance.

(6) In cases referred to in Subsection 1 Clause i), the transmission system operator shall resume gas transmission as soon 
as the causes of the limitation or interruption of gas transmission are removed.

(7) In cases referred to in Subsection 1 Clause i), no title to damages and the compensation for the loss of profit may be 
claimed. This provision shall not apply if the transmission system operator fails to comply with its reporting duty referred 
to in Subsection 5.

(8) The transmission system operator shall be responsible for the settlement of differences in the quantity of gas entering 
and leaving the gas system.

(9) The transmission system operator also shall:

a) Secure the safe and reliable operation and development of the transmission system;
b) By 31 December 2004, secure to the extent of consumption of their protected customers a supply based on 

concluded contracts at regulated prices and at a defined quality for each supply point in accordance with requests of 
protected customers or distribution system operators whose equipment is connected to the transmission system;

c) Starting from 1 January 2005, conclude gas transmission contracts with gas trading licence holders that have been 
established by the separation of the simultaneous holder of a licence for gas transmission and the holder of a licence 
for gas trading pursuant to Section 58a for the purpose of securing gas supplies for: 

1. Protected customers whose supply facilities are connected to the transmission system;
 2. Simultaneous holders of a licence for gas trading and a licence for gas distribution operating a distribution system 
directly connected to the transmission system that secures gas supplies for protected customers whose consumption 
(supply) facilities are directly connected to this distribution system;
 3. The gas trading licence holder that has been established by the separation of a simultaneous holder of a licence for gas 
trading and a licence for gas distribution that operates the distribution system directly connected to the transmission 
system pursuant to Section 59a that supplies gas to protected customers whose gas supply facilities are connected to this 
distribution system, or, in the case that such gas trading licence holder has not been established, with another gas trading 
licence holder that, based on a contractual relation with the respective gas distribution licence holder, supplies gas to 
protected customers whose gas supply facilities are connected to this distribution system;

d) Provide gas transmission on the basis of signed contracts;
e) Connect to the transmission system any applicant who/which so requests and meets the connection conditions laid 

down in the Operating Rules;
f) Provide equal conditions to enable access to the transmission system under the conditions laid down in this Act; the 

details shall be specified in the Operating Rules, Gas Market Rules, and business conditions laid down in the 
Transmission System Operator Code;

g) Provide information needed to mutually secure the operability of their systems to the operators of the distribution 
systems with which the transmission system is interconnected; 

h) Maintain and publish the quality parameters of gas supply and related services as laid down in the implementing 
legal regulation;

i) Prepare and submit to the Energy Regulatory Office the data needed for decisions on prices charged for gas 
transmission and the data needed for decisions on prices charged for gas supply to protected customers; 
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j) Maintain for regulatory purposes in accordance with the implementing legal regulation separate accounts for gas 
transmission and gas supply to protected customers, 

k) Prepare the daily, monthly, annual and five-year balance of the distribution system, assess it, and submit it to the 
Balance Centre;

l) Prepare contingency plans for the transmission system within 6 months of being granted a gas transmission licence, 
send them to the Ministry, and update them on an annual basis;

m) Notify sufficiently in advance market participants whose gas equipment is directly connected to the transmission 
system of the extent and dates of down time for gas transmission facilities, and inform them about expected 
reductions of transmission capacity;

n) Set up and operate a technical dispatching centre to be responsible for the central control of the transmission system; 
the technical dispatching centre shall follow the Grid Code of the Gas System of the Czech Republic;

o) Establish and operate quality monitoring points;
p) Create technical prerequisites for the provision of gas import from various sources;
q) Declare a state of emergency in the gas system of the Czech Republic or in the transmission system facilities;
r) Control and manage the gas system of the Czech Republic in a state of emergency;
s) Provide protection to any proprietary information having the nature of a trade secret that the transmission system 

operator may have learned of during the performance of its activities, including the protection of the data submitted 
to the Balance Centre;

t) Prepare and publish every year a rolling projection of the development of the transmission system for at least 
5 years ahead, including interconnection with the gas systems of neighbouring countries;

u) Prepare the Transmission System Operator Code, submit it to the Energy Regulatory Office for approval, and ensure 
its publication;

v) Refuse access to the transmission system or to free accumulation:
1. In cases that are contrary to the Operating Rules or the Gas Market Rules or the Transmission System Operator Code; 
refusal of access shall be in writing and shall be justified; 
 2. Based on the Ministry’s decision in cases referred to in Section 75; refusal of access shall be in writing and shall be 
justified;
 3. Based on the decision of the Energy Regulatory Office in cases referred to in Section 61a; refusal of access shall be in 
writing and shall be justified;

x) Prepare a gas system contingency plan, update it on an annual basis, and submit it to the Ministry;
and

y) Prepare and submit to the Ministry and the Energy Regulatory Office every year not later than 1 March of the 
following calendar year a report on the quality and level of maintenance of the transmission system equipment.

Section 58a
Separate status of the transmission system operator

(1) The transmission system operator, if it is a part of a vertically integrated gas undertaking, shall be, starting from 
1 January 2006, in terms of its legal form, organisation and decision-making, independent of activities unrelated to gas 
transmission, gas storage and gas distribution. This requirement shall not be construed as a demand for a separate 
ownership of property.

(2) In order to ensure the independent status of the transmission system operator as referred to in Subsection 1, starting 
from 1 January 2006, the following minimum criteria shall apply:

a) Persons responsible for the management and control of the transmission system operator are not allowed to 
participate, either directly or indirectly, in any organisational structures of a vertically integrated gas undertaking 
that is responsible, either directly or indirectly, for the ordinary operation of gas generation or gas trading or 
electricity trading; the statutory body or its member, proxy, or executive of the transmission system operator cannot 
be an individual who is at the same time the statutory body or its member, proxy, or executive of a gas generation or 
gas trading or electricity trading licence holder that is a part of the same vertically integrated gas undertaking.

b) Any and all appropriate measures must be taken in order to take into account professional interests of the statutory 
body or its member, proxy, or executives responsible for the management and control of the transmission system 
operator in a manner that would ensure their independent conduct; the statutory body or its member, proxy, or 
executive of the transmission system operator is not allowed to receive any emoluments or other property-related 
supplies from gas generation or gas trading or electricity trading licence holders within the same vertically 
integrated gas undertaking; the remuneration of the statutory body or its member, proxy, or executive of the 
transmission system operator must be independent of profit/loss reported by such other licence holders within the 
same vertically integrated gas undertaking.

c) The transmission system operator must dispose of actual decision-making rights in respect of the property needed or 
the operation, maintenance, and development of the transmission system, the exercise of which is independent of 
the vertically integrated gas undertaking; the parent company is not allowed to give the transmission system 
operator any instructions pertaining to the ordinary operation and maintenance of the transmission system, and it is 
also not allowed to interfere in any other manner with decision-making about the building or refurbishment of parts 
of the transmission system, unless such a decision exceeds the scope of the approved financial plan or another 
similar instrument; this is without prejudice to the parent company’s right to approve the annual financial plan or 
another similar instrument used by the transmission system operator and to approve its maximum debt limits.
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(3) The transmission system operator shall adopt by way of internal regulation a programme whereby it will determine

a) Measures to eliminate discriminatory conduct with respect to other gas market participants, in particular with regard 
to access to its transmission system and the use of its services; and

b) Rules for making accessible the information on the operation and development of the transmission system and 
access to it; the transmission system operator shall make accessible on equal terms also to other gas market 
participants the relevant information the provision of which to certain market participants only might be 
advantageous for such participants to the detriment of other participants 

(4) The transmission system operator shall inform the statutory body or its members, proxy, and all employees about the 
programme referred to in Subsection 3 and ensure the control of compliance with such programme. The transmission 
system operator shall submit the programme and amendments thereto to the Energy Regulatory Office and to the 
Ministry without undue delay upon their receipt and shall publish them in a manner allowing remote access. The 
transmission system operator shall prepare a report annually on measures taken to comply with the programme during the 
past year, send it to the Energy Regulatory Office and to the Ministry by 30 April of the following calendar year, and 
publish it in a manner allowing remote access.  

(5) The statutory body or its member, proxy, or executive of the transmission system operator may not, starting from 1 
January 2006, acquire or hold interests in another legal entity within the same integrated gas undertaking that is a gas 
generation, gas distribution, or gas trading or electricity trading licence holder. If an individual to whom the prohibition 
applies as defined in this Subsection already holds such an interest, he/she shall by 1 January 2006 sell or otherwise 
alienate such a portion of his/her interest that would ensure that he/she continues to hold an interest that does not exceed 
1% of the registered capital of a given licence holder.

(6) Starting from 1 January 2006, the transmission system operator also may not conclude controlling contracts aimed at 
making it subject to the single control (management) exercised by another gas generation or gas trading or electricity 
trading licence holder, nor will it be allowed to continue such control (management) under the controlling contracts 
already concluded.

(7) If the obligation to separate the activities as defined under this Act is implemented by the lease of the business or its 
part, the lessee shall be obliged to include reports on the leased business or its part in its bookkeeping. If the obligation to 
separate the activities as defined under this Act is implemented by the lease of individual assets, the lessor shall provide 
the lessee with information on the value of the leased assets to the extent required by the Energy Regulatory Office for 
price regulation purposes.

(8) The Energy Regulatory Office may decide on inclusion in regulated prices of provable minimum justified costs that 
have been incurred by the gas transmission licence holder in connection with its discharge of the obligation to maintain 
the separate status of the transmission system operator.

Section 59
Distribution system operator

(1) The distribution system operator is entitled to:

a) Refuse access to the distribution system on the grounds of provable lack of free capacity, except for cases pertaining 
to that part of the capacity of the distribution system that was used for the purpose of securing supply to the eligible 
customer concerned in the last year when it had the status of the protected customer, provided that this customer 
itself or through a gas trader authorised by the customer continues to show interest in further use of such capacity by 
the filing of an application for the conclusion of the relevant distribution contract, as follows:

1. For customers who will become eligible customers as of 1 January 2005, not later than within 30 days of the effective 
date hereof; 
2. For customers who will become eligible customers as of 1 January 2006 or 1 January 2007, at least 30 days prior to the 
date when they become eligible customers; and 
3. For all eligible customers, at least 30 days prior to the date when the validity of their distribution contract expires; 

b) Enter underground gas storage facilities under the conditions for gas storage laid down in this Act for the purpose of 
covering losses in the distribution system and its own use;

c) Establish and operate its own telecommunication network to control, measure, secure and automate the operation of 
the distribution system and transmit information needed for the functioning of computers and information systems;

d) In compliance with conditions specified in planning permission and building permission, set up and operate gas 
equipment on other owners’ property;

e) Enter and drive on other owners’ property for purposes of setting up, refurbishing, repairing, and operating the 
distribution system and gas service connections;

f) Remove and cut back trees and other growth, perform the disposal of such removed trees, cuttings, and other growth 
endangering safe and reliable operation of the distribution system, if this has not been done by the owner or user 
after having been asked to do so;

g) Enter, in accordance with special regulations, the closed areas and facilities used for the activities and services of 
the bodies of the Ministry of Defence, Ministry of Interior, Ministry of Justice, the Security Information Service, 
and the operating property of the Railways, and likewise enter property where special telecommunication facilities 
are located, the extent and manner of such entries being as needed for the performance of licensed activities;



109

h) In a state of emergency, use to the extent necessary the gas equipment of customers for whom gas is distributed and 
supplied;

i) Limit or interrupt gas distribution or supply based on a concluded contract in the following cases:
1. In cases of direct danger to the life, health or property of persons and in cases of removal of such dangers;
2. In a state of emergency and during activities directly preventing its occurrence;
3. When planned refurbishment, relocation and planned repairs are made in distribution system facilities;
4. When defects occur and are being removed in distribution system facilities; 
5. When gas is taken in facilities in a way likely to cause danger to the life, health, and property of persons;
6. In the case of unauthorised gas consumption or unauthorised gas distribution; and 
7. In cases specified by the distribution contract;

j) Buy gas to cover the losses in the distribution system or for its own consumption; this is not considered to be gas 
trading;

k) To receive by 31 December 2004, gas supply at a defined quality at regulated prices from the transmission system 
operator, if the distribution system is connected directly to the transmission system or from the distribution system 
operator, if the distribution system is only connected to another distribution system, to the extent of gas supplies to 
protected customers connected to this distribution system.

l) Shut the main shut-off valve when averting the threat of immediate danger to the life, health, or property of persons.

(2) The distribution system operator shall create an easement allowing the use of other owners’ property or its part for 
purposes referred to in Subsection 1 Clause d), e) on the basis of a contract concluded with the property’s owner; in case 
the owner is not known or identified or is definitely inaccessible or inactive or no contract could be negotiated with such 
an owner, then the appropriate building authority shall issue, on the distribution system operator’s proposal, a decision on 
the creation of an easement.

(3) In the event that, exercising its rights as referred to in Subsection 1 Clause c) to h), the distribution system operator 
causes damage to the property held by a freeholder or leaseholder or the distribution system operator limits such a 
freeholder or leaseholder in respect of the normal use of the property, then such a holder shall be entitled to a reasonable 
lump sum compensation5) , including the payment of the costs of an expert opinion. The claim for such compensation 
shall be filed with the distribution system operator that caused the damage to the property or the limitation of its use 
within six months of the date on which such a freeholder or leaseholder first learned of such a damage or limitation.

(4) In cases referred to in Subsection 1 Clauses c) to h), the distribution system operator shall respect to the maximum 
extent possible the rights of the owners of the property concerned and shall notify them of its entry onto their property. 
Upon completion of work, the distribution system operator shall bring the property to its previous state, and if that is 
impossible because of the type of work performed there, the operator shall bring the property concerned to a state 
adequate to its previous purpose or use and shall immediately notify the owner of the property of this fact. Upon 
removing or cutting back trees, the distribution system operator shall at its own expense perform the disposal of the trees 
and cuttings produced by the intervention.

(5) In cases referred to in Subsection 1 Clause i) Point 3, the distribution system operator shall notify customers for 
whom the operator distributes and supplies gas of the commencement and end of the limitation or interruption of gas 
distribution and supply, doing so no later than 30 days in advance. Planned refurbishment, relocation, and repairs in the 
period between 1 October and 30 April of the following calendar year may be performed exclusively upon written 
notification to this effect to the customers concerned.

(6) In cases referred to in Subsection 1 Clause i), the distribution system operator shall resume gas distribution and 
supply as soon as the causes of the limitation or interruption of gas distribution are removed.

(7) In cases referred to in Subsection 1 Clause i), no title to damages and compensation for the loss of profit may be 
claimed. This provision shall not apply if the distribution system operator fails to comply with its reporting duty referred 
to in Subsection 5.

(8) The distribution system operator also shall:

a) Secure safe and reliable operation and development of the distribution system in the area delineated in the licence;
b) Provide gas distribution and, by 31 December 2004, gas supply to protected customers on the basis of concluded 

contracts at regulated prices and at a defined quality, the contracts being concluded separately for each supply point;
c) Starting from 1 January 2005, unless the distribution system operator is simultaneously a holder of a licence for gas 

trading, conclude, for the purpose of the provision of gas supply to protected customers, a distribution contract with
1. A gas trading licence holder that has been established by the separation of a simultaneous holder of a gas trading 

licence and a gas distribution licence pursuant to Section 59a, or, in case such a gas trading licence holder has not been 
established, with another gas trading licence holder that, from this system, based on contractual relations with the 
respective gas distribution licence holder, supplies gas to protected customers whose gas supply facilities are connected 
to this distribution system.
 2. A simultaneous holder of a licence for gas trading and a licence for gas distribution operating the distribution system 
interconnected only with the distribution system operated by it that supplies gas to protected customers whose gas supply 
facilities are connected to this system, or, in the case that such a simultaneous holder of a licence for gas trading and a 
licence for gas distribution has not been established, with another gas trading licence holder that from this distribution 
system, based on a contract with the respective gas distribution licence holder, supplies gas to protected customers whose 
gas supply facilities are connected to this distribution system;
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d) Connect to the distribution system any applicant who/which requests it and meets the connection conditions laid 
down in the Operating Rules;

e) Provide equal conditions to enable access to the distribution system under the conditions laid down in this Act; the 
details shall be specified in the Gas Market Rules and business conditions laid down in the Distribution System 
Operator Code;

f) Maintain and publish the quality parameters of gas supply and related services as laid down in the implementing 
legal regulation;

g) Provide the transmission system operator and the operators of the distribution systems with which its own system is 
interconnected with information needed to mutually secure the operability of their systems;

h) Ensure metering at the level of the distribution system, including assessment of readings, and submit the data 
necessary for the settlement of differences to the transmission system operator; the details shall be laid down in the 
Gas Market Rules;

i) Prepare and submit to the Energy Regulatory Office the data needed for decisions on prices charged for gas 
distribution;

j) Prepare and submit to the Energy Regulatory Office data needed for decisions on prices charged for gas supply to 
protected customers;

k) Maintain separate accounts in respect of gas distribution and supply for regulation purposes according to the 
pertinent implementing legal regulation;

l) Prepare the daily, monthly, annual, and five-year balance of the distribution system and the balance of the coverage 
of supplies to protected customers, assess it, and submit it to the Balance Centre;

m) Within 6 months of being granted a gas distribution licence, prepare contingency plans for the distribution system, 
send them to the Ministry, and update them on an annual basis;

n) Announce the extent and dates of gas distribution facilities’ down time and report the expected reduction of 
distribution capacity;

o) Set up and operate a technical dispatching centre to be responsible for the central control of the distribution system; 
the technical dispatching centre shall follow the Grid Code of the Gas System of the Czech Republic;

p) Set up and operate gas quality monitoring points, unless the monitoring points set up and operated by the 
transmission system operator are sufficient to serve the purpose of monitoring gas quality; 

r) Secure the reliability and quality of supplies to protected customers;
s) Declare a state of emergency within the respective distribution system;
t) Prepare and publish every year a rolling projection of the development of the distribution system for a period of at 

least 5 years; 
u) To have its electricity supply facility connected at its own expense to another distribution system;
v) Provide protection to any proprietary information having the nature of a trade secret which the distribution system 

operator may have learned of during the performance of its activities, including the protection of the data submitted 
to the Balance Centre;

x) Prepare the Distribution System Operator Code, submit it to the Energy Regulatory Office for approval, and ensure 
its publication;

y) Refuse access to the distribution system or to free accumulation:

1. In cases that are contrary to the Operating Rules or Gas Market Rules or the Distribution System Operator Code; 
refusal of access shall be in writing and shall be justified;
 2. Based on the Ministry’s decision in cases referred to in Section 75; refusal of access shall be in writing and shall be 
justified; and
 3. Based on the decision of the Energy Regulatory Office in cases referred to in Section 61a; refusal of access shall be in 
writing and shall be justified;

z) Prepare and submit to the Ministry and the Energy Regulatory Office every year not later than 1 March of the 
following calendar year a report on the quality and level of maintenance of the distribution system equipment;

Section 59a
Separate status of the distribution system operators

(1) The distribution system operator, if it is a part of a vertically integrated gas undertaking, shall be, starting from 
1 January 2007, in terms of its legal form, organisation and decision-making, independent of other activities unrelated to 
gas distribution, gas transmission, and gas storage. This requirement shall not be construed as a demand for a separate 
ownership of property.

(2) In order to ensure independent status of the distribution system operator as referred to in Subsection 1, starting from
1 January 2007, the following minimum criteria shall apply:

a) Persons responsible for the management and control of the distribution system operator are not allowed to 
participate, either directly or indirectly, in any organisational structures of a vertically integrated gas undertaking 
that is responsible, either directly or indirectly, for the ordinary operation of gas generation or gas trading or 
electricity trading; the statutory body or its member, proxy, or executive of the distribution system operator cannot 
be an individual who is at the same time the statutory body or its member, proxy, or executive of the gas generation 
or gas trading or electricity trading licence holder who is a part of the same vertically integrated gas undertaking.
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b) Any and all appropriate measures must be taken in order to take into account professional interests of the statutory 
body or its member, proxy, or executives responsible for the management and control of the distribution system 
operator in a manner that would ensure their independent conduct; the statutory body or its member, proxy, or 
executive of the distribution system operator is not allowed to receive any emoluments or other property-related 
supplies from gas generation or gas trading or electricity trading licence holders within the same vertically 
integrated gas undertaking; the remuneration of the statutory body or its member, proxy, or executive of the 
distribution system operator must be independent of profit/loss reported by such other licence holders within the 
same vertically integrated gas undertaking.

c) The distribution system operator must dispose of actual decision-making rights in respect of the property needed for 
the operation, maintenance and development of the distribution system, the exercise of which is independent of the 
vertically integrated gas undertaking; the parent company is not allowed to give the distribution system operator any 
instructions pertaining to the ordinary operation and maintenance of the distribution system, and it is also not 
allowed to interfere in any other manner with the decision-making on the building or refurbishment of parts of the 
distribution system, unless such a decision exceeds the scope of the approved financial plan or another similar 
instrument; this is without prejudice to the parent company’s right to approve the annual financial plan or another 
similar instrument used by the distribution system operator and approve its maximum debt limits.

(3) The distribution system operator shall adopt by way of internal regulation a programme whereby it will determine:

a) Measures to eliminate discriminatory conduct with respect to other gas market participants, in particular with regard 
to access to the distribution system it operates and the use of its services;

b) Rules for making accessible the information on the operation and development of the distribution system and access 
to it; the distribution system operator shall make accessible on equal terms also to other gas market participants the 
relevant information the provision of which to certain gas market participants only might be advantageous for such 
participants to the detriment of other gas market participants.

c) If it is at the same time a vertically integrated undertaking, measures to secure separation of gas distribution from 
gas generation, gas trading or electricity trading in organisational and informational terms until the moment of legal 
separation of activities as referred to in Subsection 1.

(4) The distribution system operator shall inform the statutory body or its members, proxy and all employees about the 
programme referred to in Subsection 3 and ensure the control of compliance with such programme. The distribution 
system operator shall submit the programme and amendments thereto to the Energy Regulatory Office and to the 
Ministry without undue delay upon their receipt and also publish them in the manner allowing remote access. The 
distribution system operator shall prepare annually a report on the measures taken to comply with the programme for the 
past year, send it to the Energy Regulatory Office and to the Ministry by 30 April of the following year, and publish it in 
a manner allowing remote access.

(5) The distribution system operator must not, starting from 1 January 2007, hold interests in another legal entity that is 
a gas generation, gas trading, or electricity trading licence holder. 

(6) A statutory body or its member, proxy, or executive of the distribution system operator must not, starting from 
1 January 2007, hold interests exceeding 1% of the registered capital of another legal entity within the same vertically 
integrated gas undertaking that is a gas generation, gas trading, or electricity trading licence holder.

(7) Starting from 1 January 2007, the distribution system operator also may not conclude controlling contracts aimed at 
making it subject to the single control (management) exercised by another gas generation, gas trading, or electricity 
trading licence holder, nor will it be allowed to continue such control (management) under the controlling contracts 
already concluded.

(8) If the obligation to separate the activities as defined under this Act is implemented by the lease of the business or its 
part, the lessee shall be obliged to include reports on the leased business or its part in its bookkeeping. If the obligation to 
separate the activities as defined under this Act is implemented by the lease of individual assets, the lessor shall provide 
the lessee with the information on the value of the leased assets to the extent required by the Energy Regulatory Office 
for price regulation purposes.

(9) The separation of activities as defined under this Act needs to be implemented not later than 31 December 2006, 
except for vertically integrated gas undertakings that provide services to less than 90,000 connected end customers.

(10) The Energy Regulatory Office may decide on inclusion in regulated prices of provable minimum justified costs that 
have been incurred by the gas distribution licence holder in connection with its discharge of the obligation to maintain 
separate status of the distribution system operator.

(11) A vertically integrated gas undertaking may request the Commission to grant an exemption from the obligation to 
ensure the separate status of the distribution system operator as defined under this Act if, based on a report prepared by 
the undertaking and approved by the Energy Regulatory Office, the undertaking proves fully operational and grants 
access to its distribution system to all gas market participants on equal terms pertaining to the conditions of connection 
and distribution of gas, including transparent price-setting for services provided by the undertaking.

Section 60
Operator of underground gas storage facilities
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(1) The underground gas storage facilities operator shall be entitled to:

a) Set up and operate its own telecommunication network to control, measure, secure and automate the operation of 
underground gas storage facilities and to transmit the information needed for the functioning of computers and 
information systems;

b) Set up and operate gas equipment on other owners’ property within the scope of the conditions specified in the 
zoning and planning decision and the building permission;

c) Enter another owner’s property with personnel and vehicles for purposes of setting up and operating underground 
gas storage facilities;

d) Remove and cut back trees and other growth threatening the safe and reliable operation of the underground gas 
storage facility, and remove such trees and cuttings if this has not been done by the owner or user after having been 
asked to do so;

e) Enter, in accordance with special regulations, closed areas and facilities used for the activities and services of the 
Ministry of Defence and Ministry of Justice, the operating property of the Railways, and property where special 
telecommunication facilities are located, the extent and manner of such entry being as needed for the performance of 
the licensed activities;

f) Restrict or suspend to the necessary extent activities relating to the underground storage of gas in the following 
cases:

1. In cases of direct danger to the life, health or property of persons and in cases of removal of such dangers;
 2. In states of emergency or in activities immediately relating to the prevention of the rise of such states;
 3. When planned refurbishment and planned repairs to gas storage facilities are made; 
 4. When defects occur and are removed from gas storage facilities; and
 5. In cases of unauthorised gas consumption or storage;

g) Provide connection of its facility to the transmission system or the distribution system at its own cost and under the 
conditions specified by the Service Rules;

h) Deny access to the underground gas storage facility due to a provable lack of capacity, except for situations 
concerning the part of the underground gas storage facility capacity that was used to supply the affected eligible 
customer within the last year in which the customer was protected, if the customer, whether directly or through a gas 
trader authorized by him, shows interest in its further use by submitting an application for gas storage contracting, 
namely:

1. Within 30 days of the entry into effect hereof for customers that become eligible customers starting from 
1 January 2005;
 2. At least 30 days before the day they become eligible for customers that will become eligible customers starting from 
1 January 2006 or 1 January 2007;
 3. At least 30 days before the expiration of their gas storage contract for all eligible customers; and

i) To purchase gas to cover losses in the underground gas storage facility or its own consumption or to create and 
maintain the basic content of the underground gas storage facility; this is not considered gas trading. 

(2) If it is impossible to sign a written contract with the owner of the property to place the underground gas storage 
facility on his/her property because the owner is not known or identified, or is definitely inaccessible or inactive, or no 
contract could be negotiated with such an owner, then the appropriate Building Authority shall issue, upon the 
underground gas storage facility operator’s proposal, a decision on the establishment of easement, thus providing the 
possibility to use such property or any part thereof for the purposes referred to in Subsection 1 Clause b).

(3) In the event that, when exercising its rights as referred to in Subsection 1 Clause a) to e) the underground gas storage 
operator causes damage to the property held by a freeholder or leaseholder, or the operator limits such a freeholder or 
leaseholder in respect of the normal use of the property, then such a holder shall be entitled to a reasonable lump-sum 
compensation5), including the payment of the costs of an expert opinion. The claim for such compensation shall be filed 
with the underground storage operator that caused the damage to the property or the limitation of the use thereof within 
six months of the date on which such a freeholder or leaseholder first learned of such a damage or limitation.

(4) In cases referred to in Subsection 1 Clauses a) to e), the underground gas storage facilities operator shall respect to the 
maximum possible extent the rights of the owners of the concerned property and shall notify them of its access to their 
property. Upon completion of work, the underground gas storage facilities operator shall bring the property back to its 
previous state, and if that is impossible because of the nature of work performed there, the underground gas storage 
facilities operator shall bring the concerned property to a state adequate to its previous purpose or use, and shall 
immediately notify that to the owner of the property. After removing or cutting back trees, it shall remove the lopping and 
logging remains at its own expense.

(5) In cases referred to in Subsection 1 Clause f) Point 3, the underground gas storage operator shall notify in writing 
customers for whom the operator stores gas about the beginning and the end of the limitation or suspension of activities 
relating to underground gas storage, doing so no later than 30 days in advance.

(6) In cases referred to in Subsection 1 Clause f), the underground gas storage operator shall resume activities relating to 
underground gas storage as soon as the causes responsible for the restriction or suspension of such activities are removed.
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(7) In cases referred to in Subsection 1 Clause f), no title to damages and lost profit compensation may be claimed. This 
provision shall not apply if the underground gas storage facilities operator fails to discharge the notification duty referred 
to in Subsection 5.

(8) The underground gas storage operator shall:

a) Ensure safe and reliable operation of the underground gas storage facilities;
b) Provide gas storage on the basis of signed contracts;
c) Provide to the operator of the transmission system or the operator of the distribution system to which its 

underground gas storage facility is connected information needed to mutually secure the interoperability of their 
systems and facilities;

d) Ensure the metering of the outgoing and incoming gas and submit the data necessary for the settlement of 
differences to the transmission system operator; detailed specification shall be provided in the Gas Market Rules;

e) Maintain separate accounts for the underground storage of gas for regulation purposes according to the 
implementing legal regulation;

f) Prepare the daily, monthly, annual and five-year balance of capacities and output of the underground gas storage 
facility, review it, and submit it to the Balance Centre;

g) Within 6 months of being granted the underground gas storage licence, prepare contingency plans for the 
underground gas storage facilities, send them to the Ministry, and update them on an annual basis;

h) Announce the extent and dates of down time at underground gas storage facilities and state the expected reduction of 
storage capacity;

i) Set up and operate a technical dispatching centre to be responsible for the central control of underground gas storage 
facilities; the technical dispatching centre shall respect the Grid Code of the Gas System of the Czech Republic;

j) Allow access to underground gas storage facilities under conditions set out herein; details are specified in the Gas 
Market Rules and in business conditions set out by the Underground Gas Storage Facility Operator Code;

k) Declare emergency states within the underground gas storage facilities;
l) Prepare and publish every year a rolling projection of the development of the underground gas storage facilities for 

the next 5 years or more;
m) Provide protection to any proprietary information that the operator may have obtained during its activities, including 

the protection of data submitted to the Balance Centre;
n) Deny access to underground gas storage facilities
1. In cases where access would contradict the Operating Rules or Gas Market Rules or the Underground Gas Storage 

Facility Operator Code; denial of access shall be in writing and sustained;
 2. If so decided by the Ministry in cases specified in Section 75; denial of access shall be in writing and sustained;
 3. If decided so by the Energy Regulatory Office in cases specified in Section 61a; the access denial shall be in writing 
and sustained;

o) Prepare and publish the Underground Gas Storage Facility Operator Code; 
p) Prepare and submit to the Ministry and the Energy Regulatory Office on an annual basis, by 1 March of the 

subsequent calendar year at the latest, a report on the quality of the underground gas storage facility and its level of 
maintenance; and

q) Maintain the quality parameters and disclose the quality indicators of gas supply and related services as laid down in 
the implementing legal regulation.

Section 61
Gas Trader

(1) The gas trader shall be entitled:

a) To purchase gas and sell it to other gas market participants, except to protected customers; this exception expires on 
1 January 2005;

b) To be supplied with gas at regulated prices in order to supply protected customers;
c) To transport, distribute and store the agreed gas volume, provided that written contracts are signed for these 

activities with the appropriate operators;
d) To access the transmission system, distribution systems, underground gas storage facilities or free gas accumulation 

under conditions set out herein, provided that a written contract on gas supply is signed; detailed specification shall 
be provided in the Gas Market Rules, Transmission System Operator Code and Distribution System Operator Codes 
as well as the Underground Gas Storage Facility Operator Codes; and

e) To terminate or interrupt the supply in case of unauthorized gas consumption.

(2) The gas trader shall:

a) Observe the Operating Rules and the Gas Market Rules, the Grid Code of the Gas System of the Czech Republic, 
Transmission System Operator Code, Distribution System Operator Codes, and Underground Gas Storage Facility 
Operator Codes;

b) Prepare daily, monthly, annual and five-year balances of gas trading, including information on gas export from and 
gas import to the Czech Republic including gas sources specified, review them and submit to the Balance Centre;

c) Observe the instructions issued by the dispatching centres of the appropriate operators, when a state of emergency is 
declared;
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d) Maintain the balance between the volume of gas entering the gas system and the volume of gas leaving the gas
system at the same moment; detailed specification shall be provided in the Gas Market Rules, Transmission System 
Operator Code and Distribution System Operator Codes and the Underground Gas Storage Facility Operator Codes;

e) Ensure safe and reliable gas supply to end customers to which the trader supplies gas while observing safety 
standards laid down in the implementing legal regulation;

f) Submit to the transmission system operator, the appropriate distribution system operator or the underground gas 
storage facility operator information necessary to ensure safe and reliable operation of the gas system;

g) Notify households and small businesses to which the trader supplies gas on a contractual basis about the intent to 
change the contractual conditions of supply and inform them about the proposed changes at least one month before 
the date the amended contractual conditions are expected to become effective;

h) Prepare and submit to the Energy Regulatory Office information needed for deciding the prices of gas supply to the 
protected customers or deciding the ultimate supply;

i) Maintain separate accounts of gas supply to eligible customers, of gas supply to protected customers, and of the 
ultimate supply; and

j) Maintain the quality parameters and disclose the quality indicators of gas supply and related services as laid down in 
the implementing legal regulation.

(3) A gas trading licence holder formed by separating from a simultaneous gas transmission and gas trading licence 
holder according to Section 58a shall supply gas at prices regulated by the Energy Regulatory Office starting 1 January 
2005:

a) To protected customers, whose gas supply facilities are connected to the transmission system;
b) To the simultaneous gas trading and gas distribution licence holder operating a distribution system directly 

connected to the transmission system supplying gas to protected customers whose gas supply facilities are connected 
to such a distribution system; and

c) To a gas trading licence holder formed according to Section 59a by separating from a simultaneous gas trading and 
gas distribution licence holder operating a distribution system directly connected to the transmission system that 
distributes gas to protected customers whose gas supply facilities are connected to such a distribution system, or, in 
case when such a simultaneous gas trading and gas distribution licence holder did not originate, to another gas 
trading licence holder which, on the basis of a contract with the appropriate distribution licence holder, via the 
appropriate system, supplies gas to protected customers whose gas supply facilities are connected to such 
a distribution system.

(4) A gas trading licence holder that concurrently holds a gas distribution licence shall supply gas at prices regulated by 
the Energy Regulatory Office starting from 1 January 2005:

a) To protected customers whose gas supply facilities are connected to the transmission system; and
b) To a simultaneous gas trading and gas distribution licence holder operating a distribution system connected only to 

this distribution system and distributing gas to protected customers whose gas supply facilities are connected to such 
a distribution system, or, in cases where such a simultaneous gas trading and gas distribution licence holder did not 
originate, to another gas trading licence holder which, on the basis of a contract with the appropriate distribution 
licence holder, supplies gas to protected customers whose gas supply facilities are connected to such a distribution 
system.

(5) A gas trading licence holder which, on the basis of a contract with an appropriate gas distribution licence holder, after 
1 January 2005 supplies gas to protected customers whose gas supply facilities are connected to this distribution system, 
shall supply gas at prices regulated by the Energy Regulatory Office.

Section 61a
Temporary suspension of an obligation to allow third party access

(1) If there is a danger of major business and financial difficulties for a gas trader resulting from a contract in which the 
gas trader undertakes to pay for the agreed volume of gas irrespective of whether that volume was actually taken or not 
("take or pay" contract), which may arise from the application of the provisions herein concerning the obligation of the 
gas production, transmission, distribution, and storage licence holders to allow third party access to facilities in which the 
licensed activity is performed, the gas trader is entitled to submit an application to the Energy Regulatory Office to issue 
a decision on the temporary suspension of the obligation of the transmission system operator, the distribution system 
operator, the underground gas storage facility operator, or the generator to enable third party access to the transmission 
system, distribution system, underground gas storage facilities or gas recovery line (“temporary suspension”).

(2) The written application for temporary suspension shall contain:

a) The trade name of the legal entity, its registered office, identification number (IČ) and information about its 
statutory body; for an individual, the first name and surname or the trade name, birth certificate number and 
identification number (if any; otherwise the date of birth), and residential address;

b) The specification of the facility or the delineated territory for which the decision on temporary suspension is 
requested, extent to which the decision on temporary suspension is requested for the specified facility or delineated 
territory, and the requested duration of the decision on temporary suspension;

c) An authenticated copy of the take-or-pay contract;
d) Specification of business and financial problems resulting or potentially resulting to the applicant for temporary 

suspension from the take-or-pay contract; and
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e) A description of steps taken by the applicant for temporary suspension before the application was submitted to avert 
the danger of business and financial problems resulting or potentially resulting to the applicant from the take-or-pay 
contract.

(3) The applicant for temporary suspension shall submit to the Energy Regulatory Office the written application 
according to Subsection 2 above at least 4 months before the requested date of commencement of temporary suspension. 
After reviewing the application, the Energy Regulatory Office can make only one decision about the temporary 
suspension for each take-or-pay contract. If, however, serious business or financial problems of a different nature arise or 
can arise with their origin in the same take-or-pay contract for which temporary suspension has already been granted, the 
Energy Regulatory Office can decide on temporary suspension for one take-or-pay contract several times.

(4) There shall be no automatic legal title to the granting of temporary suspension. When reviewing the application, the 
Energy Regulatory Office shall always take into account the following:

a) Compliance with the energy policy of the state;
b) Seriousness of the business and financial problems faced by the applicant for temporary suspension;
c) The goal of creating a competitive environment in the gas market of the Czech Republic, the real situation of 

business competition in this market, and the effect, if granted, that the temporary suspension could have on the 
process of opening the gas market in the Czech Republic;

d) The position in the gas market of the applicant for the temporary suspension;
e) The date of signing and terms and conditions of the relevant take-or-pay contract, including the extent to which this 

contract takes into account possible changes in the gas market in the Czech Republic;
f) Steps taken by the applicant for temporary suspension to avert the danger of business and financial problems 

resulting from the take-or-pay contract;
g) The extent to which, upon signing the take-or-pay contract, the applicant for temporary suspension could expect the 

rise of serious business or financial problems resulting from the contract;
h) The degree of technical and operational connection of the affected system or underground gas storage facilities or 

gas recovery line with the other parts of the gas system of the Czech Republic; and
i) Statements of the Ministry, the Office for the Protection of Competition and the operators of affected systems, 

underground gas storage facilities and gas recovery lines, which are non-excludable parties to the administrative 
proceedings on temporary suspension.

(5) The decision on granting temporary suspension shall be made in the form of an administrative decision and shall 
contain information including, but not limited to:

a) The trade name of the legal entity, its registered office, its identification number (IČ), if any, and information about 
its statutory body; for an individual, the first name and surname or the trade name, birth certificate number and 
identification number (if any; otherwise the date of birth), and residential address;

b) The duration of temporary suspension;
c) The extent of temporary suspension application; and
d) Reasons for the temporary suspension.

(6) The Energy Regulatory Office notifies the parties to the proceedings and the Commission about the decision to grant 
temporary suspension. 

(7) If the Commission asks for a change or revocation of the decision on granting temporary suspension within 8 weeks 
of its delivery, the Energy Regulatory Office shall change or revoke such a decision on granting temporary suspension. 
When cancelling or revoking the decision, the Energy Regulatory Office shall ensure that rights acquired in good faith 
are affected as little as possible. 

Section 62
Eligible customer

(1) The eligible customer shall be entitled:

a) To have its supply facility connected to the transmission system or the respective distribution system in compliance 
with the conditions specified in the Operating Rules;

b) To select its gas supplier;
c) To have an agreed volume of gas transported, as long as the eligible customer holds a signed contract with the 

transmission system operator or a distribution system operator and as long as the technical conditions of the 
transmission system or the respective distribution system allow for it;

d) To the establishment of a direct gas line under terms and conditions specified herein;
e) To access the transmission system, distribution system, underground gas storage facilities and free accumulation 

under the terms and conditions specified herein; detailed specification shall be provided in the Gas Market Rules, 
Transmission System Operator Code and Distribution System Operator Codes as well as the Underground Gas 
Storage Facility Operator Codes;

f) In the case of small customers and households, to be supplied by an ultimate supplier with gas in a quality as laid 
down in the implementing legal regulation, if the customer asks so; and

g) To change the gas supplier free of charge; details shall be laid down in the Gas Market Rules.

(2) The eligible customer shall:
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a) Provide connection of its gas supply facility to the transmission system or the respective distribution system at its 
own cost;

b) With respect to connection to the transmission system or the respective distribution system, observe the Operating 
Rules;

c) Make it possible for the operator of the transmission or distribution system to which the eligible customer is 
connected to install a metering device, and pay for the installation; the types of metering device, the method of 
installation thereof, and other details shall be as specified in the Operating Rules;

d) Provide access to the metering device for the operator of the system to which the eligible customer is connected;
e) Follow the instructions of the technical dispatching centres;
f) Deliver to the Balance Centre monthly data on gas supply, if the customer acquires gas by its own means, including 

gas import from abroad;
g) Maintain the gas supply facility in a state of repair in which it cannot become a cause of danger to the life, health or 

property of persons, and if a defect is found, to remove it without undue delay;
h) Observe the Operating Rules and the Gas Market Rules, the Grid Code of the Gas System of the Czech Republic, 

Transmission System Operator Code, Distribution System Operator Codes and Underground Gas Storage Facility 
Operator Codes;

i) When the distribution system including connection lines is reconstructed, respect the new place of connection as set 
out by the relevant distribution system operator, including a transfer of the main shutoff valve and metering device 
to a publicly accessible place; and

j) If the customer acquires gas by its own means and is not a household or small customer, provide the transmission 
system operator, distribution system operator or underground gas storage facility operator with information 
necessary to ensure the safe and reliable operation of the gas system; details shall be laid down in the Gas Market 
Rules.

(3) An eligible customer that exercises its right to change its gas supplier shall

a) Inform the Balance Centre about each change in the gas supplier; details shall be laid down in the implementing 
legal regulation; and

b) If the customer acquires the gas by its own means, maintain the balance between the quantity of gas entering the gas 
system and the quantity of gas leaving the gas system at the same time; detailed specification shall be provided in 
the Gas Market Rules, Transmission System Operator Code and Distribution System Operator Codes as well as the
Underground Gas Storage Facility Operator Codes.

The owner of an affected property to which gas is supplied on a contractual basis to eligible customers located therein 
shall:

a) Allow such a supply to be provided to eligible customers;
b) Maintain the common gas supply facility used for this supply in a state of repair compliant with legal regulations, 

technical standards and technical rules facilitating the safe and reliable gas supply so that it cannot become a cause 
of danger to the life, health or property of persons, and if a defect is found, remove it without undue delay; the 
principles for creating technical rules shall be laid down in the implementing legal regulation; and

c) Allow access to such a gas supply facility for the relevant distribution system operator.

A common gas supply facility designed for gas supply within one building (property) shall be treated as part of that 
building (property).

Section 63
Protected Customer

(1) The protected customer shall be entitled to:

a) Have its gas supply facility connected to the distribution system, provided that the protected customer complies with 
the terms and conditions of connection and supplies for protected customers specified in the Operating Rules;

b) Be supplied with gas at regulated prices; until 31 December 2004 the supply to the protected customer is carried out 
based on a gas transmission licence or a gas distribution licence, while from 1 January 2005 it is carried out pursuant 
to a gas trading licence; and

c) Be supplied with gas at the quality level laid down in the implementing legal regulation.

(2) The protected customer shall:

a) Follow the Operating Rules with respect to connection to the distribution system;
b) Maintain the gas supply facility in a state of repair in which it cannot become a cause of danger to the life, health or 

property of persons, and remove any defect without undue delay;
c) Allow the operator of the distribution system to which the protected customer is connected to install a metering 

device and provide access thereto; and
d) When the distribution system including connection lines is reconstructed, respect the new place of connection as set 

out by the relevant distribution system operator, including a transfer of the main shutoff valve and metering device 
to publicly accessible places; the cost of reconstruction is to be paid by the party initiating the reconstruction.

(3) The owner of the property to which gas is supplied on a contractual basis to protected customers located therein shall:

a) Allow such supply to be provided to the protected customers;
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b) Maintain the common gas supply facility used for such supply in a state of repair compliant with legal regulations, 
technical standards and technical rules facilitating safe and reliable gas supply so that it cannot become a cause of 
danger to the life, health or property of persons, and remove any defect without undue delay; and

c) Allow access to such a gas supply facility for the distribution system operator concerned.

The common gas supply facility for gas supply within one building (property) shall be treated as part of that building 
(property).

Section 64
Gas Dispatching Centres and the Balance Centre

(1) The Balance Centre shall provide data processing in the form of aggregate gas system balances and the monitoring of 
planning, generation, supply and consumption of gas as well as the capacity and output of the transmission system, 
distribution systems, underground gas storage facilities, and free accumulation.

(2) The Balance Centre shall be created by the transmission system operator, underground gas storage facility operators, 
and the operators of such distribution systems to which gas supply facilities of more than 90,000 customers are 
connected. The Balance Centre shall be a legal entity with individuals allowed as members of this association, the 
origination and dissolution of which shall be governed as appropriate by the applicable provisions of the Civil Code10a).

(3) The Balance Centre shall

a) Monitor the planning of supplies and capacities within the gas system;
b) On the basis of the daily, monthly, annual and five-year balances of gas transmission, distribution, generation, 

supplies, storage, as provided by the transmission system operator, underground gas storage operators, generators 
and gas traders, gas suppliers and on the basis of the Balance Centre’s own analyses, prepare overall balances of the 
gas system and the assessment and interpretation thereof, and submit them to the Ministry and the Energy 
Regulatory Office; simultaneously, it shall publish gas system balances;

c) Prepare a statistical review of gas import and export; and
d) Prepare a statistical review of eligible customers that changed their gas supplier.

(4) The Balance Centre is entitled to demand:

a) Balances from gas industry undertakings and gas traders, including assessment and interpretation, according to 
Subsection 3 clause b) above; 

b) Information about changes in gas suppliers from eligible customers; and
c) Annual or semi-annual background information for the preparation of the gas system inspection reading and 

information on consumption from gas industry undertakings.

(6) The Balance Centre shall:

a) Provide protection to any proprietary information having the nature of a trade secret
b) If so requested by the Ministry or the Energy Regulatory Office, provide information needed by the Ministry and the 

Energy Regulatory Office to exercise their rights and discharge their obligations as indicated herein
c) Inform the Ministry at least once a month about gas imports into the Czech Republic and gas exports from the Czech 

Republic, including sources of gas 
d) Prepare and submit to the Ministry a report on gas system balances at least once a month.

(6) Details of the activities of the Balance Centre, including the content of the incoming and outgoing balances, shall be 
laid down in the implementing legal regulation.

(7) The balance between gas resources and gas consumption and the safe and reliable operation of the gas system shall be 
maintained by the Dispatching Centres of the gas undertakings.

(8) The gas undertakings’ Dispatching Centres shall cooperate pursuant to the Grid Code of the Gas System of the Czech 
Republic.

(9) In states of emergency declared for the whole Czech Republic pursuant to Section 73 and during activities directly 
averting the rise thereof, the instructions issued by the Dispatching Centre of the transmission system operator shall be 
superior to the instructions of Dispatching Centres of the distribution system operators and the underground storage 
operators.

Section 65
Direct Gas Line

(1) Gas may be supplied to an eligible customer directly from the transmission system or from a gas generator or from 
gas equipment outside the gas system of the Czech Republic using a direct gas line.

(2) Eligible customers can only build direct gas lines if they were denied access to the distribution system or to the 
transmission system.

(3) The direct gas line operator shall:

a) Have the construction of the direct gas line authorised by the state in accordance herewith;

                                               
10a) Section 20f and subs. Of the Civil Code;
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b) Follow the Operating Rules and Gas Market Rules;
c) Install a metering device at its own cost upon prior consent of the operator of the system concerned;
d) Follow the instructions of the technical dispatching centres;
e) Submit to the Balance Centre data from the technical parts of the contracts; and
f) Ensure the operation, maintenance and repairs of the direct gas line so as to avoid its becoming dangerous to the life, 

health or property of persons.

Section 66
Gas Service Connection

(1) A gas service connection must be installed and operated in compliance with the gas connection contract and the 
Operating Rules.

(2) The costs of installation of the gas service connection shall be paid by the individual or legal entity in whose favour 
the gas service connection was installed, unless agreed otherwise. The party that paid for the installation of the service 
connection shall be the owner of the connection.

(3) The owner of the gas service connection shall secure its operation, maintenance and repairs so as to avoid the 
connection’s becoming dangerous to the life, health or property of persons.

(4) The operator of the distribution system concerned shall operate, maintain and repair the gas service connection for 
a consideration if so requested in writing by the owner of the service line connection.

Section 67
Restricted Gas Equipment Construction

(1) Construction of restricted gas equipment is only allowed upon government authorisation ("authorisation"). The 
decision to grant the authorisation shall be made by the Ministry.

(2) Restricted gas equipment includes:

a) Direct gas lines;
b) Underground gas storage facilities;
c) Gas lines connecting the gas system with other countries’ gas systems;
d) Gas lines at a pressure above 0.4 Mpa; and
e) Liquefied natural gas storage facilities of a volume over 10 m3.

(3) The authorisation shall be non-transferable to any other legal entity or individual. The authorisation shall be granted 
for the period indicated in the application, which, however, shall not be longer than 5 years of the date of granting. The 
duration of the authorisation may be renewed upon the holder’s request. The application for renewal shall be filed at least 
6 months before the expiry of the authorisation

(4) There shall be no automatic legal title to the granting of authorisation for the construction of restricted gas equipment. 
The factors to be considered before such an authorisation is granted shall include, without limitation, the effectiveness 
and efficiency of available energy sources.11)

(5) In matters relating to the granting of authorisation, the Ministry shall be a party to the zoning and planning 
proceedings and shall also be the state body involved in the building permission proceedings pursuant to a special legal 
regulation.7)

(6) The written application for authorisation to be submitted to the Ministry by the applicant for authorisation shall 
contain:

a) The trade name of the legal entity, registered office, the business identification number (IČ) (if any) and information 
about its statutory body; if the applicant is an individual, the application shall contain the first name and surname or 
the trade name, business identification number (IČ), birth certificate number (if any; otherwise the date of birth), and 
per

b) The required duration of the authorisation;
c) The required characteristics of the selected gas equipment;
d) The planned location of the selected gas equipment;
e) A statement of the Ministry of Environment indicating that the gas equipment complies with, if so specified by 

a special legal regulation, environmental protection regulations8); 

f) A statement of the concerned transmission system operator or distribution system operator indicating that the 
conditions of connection to the system have been agreed;

g) Evidence of having been denied access to the transmission or distribution system in the case of direct gas line 
construction; and

h) Documents to prove availability of sufficient funds to build the selected gas equipment.

(7) In exceptional situations, when the selected gas equipment increases the safety and reliability of gas supply, and when 
the danger of serious business or financial problems associated with the construction of such equipment is on a level 
prohibiting the realization of its construction under the condition that prices of gas distribution and gas transmission to 

                                               
11) Act No. 406/2000 Coll., on Energy Management, as amended;
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end customers in the Czech Republic have to be regulated by the Energy Regulatory Office, the applicant for 
authorization can update its application according to Subsection 6 above with a request for temporary exemption of the 
selected gas equipment operator from the duty to allow third-party access to the gas equipment at regulated prices 
(“temporary exemption”). The application update shall include:

a) A detailed description of the contribution of the selected gas equipment to increasing gas supply safety and 
reliability;

b) A specification of business or financial problems arising for the applicant from the construction of the selected gas 
equipment;

c) The duration and extent of the temporary exemption;
d) A statement of the Energy Regulatory Office and the Office for the Protection of Competition, which are non-

excludable parties to the administrative proceedings; the Office for the Protection of Competition gives its opinion 
on the real situation of business competition in the gas market in the Czech Republic and gives its opinion on the 
effect that the decision on temporary exemption could have thereon, if granted; and

e) If a gas line connecting the gas system with international systems is involved, a statement issued by the appropriate 
state administration authority of the affected country. 

(8) Availability of sufficient funds shall mean the ability of the individual or legal entity applying for the granting of 
authorisation to ensure that the construction of the selected gas equipment is started and completed as planned and the 
ability to ensure that the commitments resulting thereof are carried out.

(9) Provided that the individual or the legal entity engaged in business activity during the previous year, availability of 
sufficient funds shall be proved by audited financial statements (including long-form footnotes thereto) that provide 
evidence of business assets and the volume of available finance.

(10) The authorisation holder shall notify the Ministry without delay of any change in the information shown in the 
decision on granting the authorisation and/or any other important information relating to the authorisation.

(11) The decision on the granting of authorisation shall have the form of an administrative decision and shall contain 
information including, but not limited to:

a) The trade name of the legal entity, registered office, the business identification number (IČ), if any, and information 
about its statutory body; if the applicant is an individual, the application shall contain the first name and surname or 
the trade name, business identification number (IČ) and birth certificate number (if any; otherwise the date of birth) 
and place of residence;

b) The period for which the authorisation is to remain in effect;
c) The time of construction and the expected date of commissioning;
d) The basic data on the gas equipment;
e) The location of the gas equipment; and
f) The duration of temporary exemption, if an application was submitted thereto.

(12) The Ministry shall maintain records of the authorisations granted. If an authorization to build restricted gas 
equipment is granted to an applicant requesting temporary exemption, the Ministry shall notify the Commission about its 
decision including all the necessary information relating to the application. If the Commission asks for the revocation of 
an authorization within three months after delivery of the decision on granting the authorization, the Ministry shall revoke 
such a decision. If the authorization is revoked, the Ministry shall see to it that the rights acquired in good faith are 
affected as little as possible.

(13) The authorisation shall lapse:

a) With the expiration of the time for which it was granted, unless the period is extended on the basis of the 
authorisation holder’s application for such an extension;
b) If the authorization holder is an individual and if such an individual dies or is declared dead;
c) Upon declaration of bankruptcy of the authorisation holder, or rejection of its bankruptcy petition for lack 
of assets;
d) With the dissolution of the legal entity which is an authorisation holder;
e) On the basis of the authorisation holder’s application for revocation of the authorisation granted; and
f) By the Ministry’s decision to revoke the authorisation on the grounds of gross violation of the conditions 
under which the authorisation was granted, including the authorisation holder’s entry into liquidation.

(14) The contents of the application for authorisation, change, renewal, and revocation, including the master format of the 
application and the details of the process of assessment of such applications, shall be specified in the implementing legal 
regulation.

Section 68
Protected ranges

(1) Protected ranges shall serve to protect gas equipment and ensure its safe and reliable operation. The protected range 
shall arise on the effective date of the zoning and planning decision.

(2) For purposes hereof, the protected range shall mean a compact space in the immediate vicinity of the gas equipment 
delineated by vertical planes running at certain horizontal distances from the ground plan of the gas equipment.

(3) The protected ranges shall be as follows:
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a) For low- and medium-pressure gas lines and gas service connections by which gas is distributed in the built-up parts 
of urban areas, 1 m on both sides of the ground plan;

b) For other gas lines and service connections, 4 m on both sides of the ground plan; and
c) For technological facilities, 4 m on all sides of the ground plan

(4) In special cases, particularly in the vicinity of mining operations, waterworks, and extensive underground structures 
which might affect the stability of gas equipment installation, the Ministry may declare that the protected ranges shall be 
up to 200 m.

(5) In the protected ranges of facilities serving for gas generation, transmission, distribution, and storage, as well as 
outside such protected ranges, it is prohibited to perform activities that might eventually threaten such facilities, their 
reliability, and the safety of their operation.

(6) If the technical and safety conditions allow, and if no danger to the life, health or safety of persons may arise, the 
individual or the legal entity operating the respective gas system or underground gas storage facility, direct gas line or gas 
service connection may issue written permission allowing building activities, location of structures or earthworks, setting 
up of waste dumps, and storage of material to be performed in the protected range. The permission, which must include 
conditions under which it was issued, is attached to the zoning decision proposal or to the application for building 
permission; the Building Authority does not review the conditions of permission.

(7) In forest rides, the transmission system operator or the respective distribution system operator shall maintain at its 
own expense a clear strip of land 2 m on both sides of the axis of the gas line; the owners or users of that property shall 
make it possible for the operators to perform such activities.

Section 69
Security zones

(1) Security zones are designed to prevent or alleviate the consequences of accidents occurring in the gas equipment, if 
any, and to protect the lives, health and property of persons. A security zone shall arise on the effective date of the zoning 
and planning decision.

(2) For purposes hereof, the security zone shall mean a space delineated by the horizontal distance from the ground plan 
of the gas equipment, as measured perpendicularly to the outline thereof.

(3) Where adequate technical and safety conditions exist and the lives, health or safety of persons are not exposed to 
danger, structures may only be built in the security zones with the prior written consent of the individual or the legal 
entity responsible for the operation of the gas equipment concerned.

(4) The extent of the security zones is shown in a schedule hereto.

Section 70
Gas equipment relocation

(1) For purposes hereof, relocation of gas equipment shall mean a partial diversion of the gas line or gas service 
connection or the moving of the gas equipment or any element thereof.

(2) Relocation shall be effected by the owner of the gas equipment at the expense of the individual or legal entity 
responsible for the rise of the need for such relocation, unless otherwise agreed on a contractual basis.

(3) The ownership of the gas equipment shall not change upon relocation.

Section 71
Metering

(1) Gas consumption shall be measured by a metering device.

(2) The transmission system operator and distribution system operators shall equip all the end customers whose gas 
supply facilities are connected to the system operated by such operators with metering devices. For eligible customers, 
real-time development of metering is also monitored.

By 31 December 2004, the transmission system operator and distribution system operators shall equip all the end users 
whose gas supply facilities are connected to the systems operated by such operators and whose gas consumption at the 
relevant gas supply point exceeded 15 mil. m3 in the preceding calendar year, with continuous metering with remote data 
transmission.

(4) By 31 December 2005, the transmission system operator and distribution system operators shall equip all the end 
users whose gas supply facilities are connected to the systems operated by such operators and whose gas consumption at 
the relevant gas supply point exceeded 400 thousand m3 in the preceding calendar year, with continuous metering.

(5) All end customers, except for households, shall be entitled to ask the respective transmission or distribution system 
operator to equip them with continuous metering with remote data transmission or with continuous metering. The 
operator of the system shall satisfy such a request if it is technically feasible. Unless end customers specified in 
Subsection 3 above for continuous metering with remote data transmission or end customers specified in Subsection 4 
above for continuous metering are considered, the end customers shall reimburse the relevant operator for the costs of 
installing such metering. 

(6) The metering device and its installation must be in compliance with the Operating Rules.
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(7) Generators, end customers, and underground gas storage facility operators shall, at their own cost, prepare the supply 
point for the installation of the metering device pursuant to the Operating Rules after having discussed the matter with the 
transmission system operator or the respective operator of the distribution system to which they are connected.

(8) Any handling of the metering device without the consent of the respective transmission system operator or the 
operator of the distribution system to which the metering device is connected is prohibited.

(9) Generators, end customers and underground gas storage facilities operators shall enable access to the metering device 
for the transmission system operator or distribution system operator to perform inspection, reading, maintenance, 
replacement or removal of the metering device at any time.

(10) The transmission system operator or distribution system operator shall be entitled to secure the individual parts of 
the metering device against tampering. If the customer finds that the metering device or its protection against tampering 
is damaged, the customer shall immediately notify the transmission system operator or the respective distribution system 
operator.

(11) The transmission system operator or distribution system operator shall provide installation of its own metering 
device at the expense of the generator, eligible customer, or underground gas storage operator and shall, at its own cost, 
provide maintenance thereof and check regularly the correctness of metering.

(12) If the generator, end customer or underground gas storage operator has any doubt as to the correctness of the 
readings or finds a defect on the metering device, then the generator, end customer, or underground gas storage operator 
shall be entitled to have the metering device tested. The transmission system operator or the respective distribution 
system operator shall, upon a written request received from the generator, end customer or underground gas storage 
operator, replace the metering device or check the readings for correctness within 15 days of the delivery of such a 
request.

(13) If the metering device has any defect, the costs relating to the testing thereof and to the checking of readings for 
correctness shall be paid by the transmission system operator or the respective distribution system operator. In the 
absence of defects, such costs shall be borne by the generator, end customer or underground gas storage facilities 
operator.

(14) The operator of a system to which a protected customer’s gas supply facility is connected shall measure gas 
consumption by such a customer using the operator’s own metering device. The operator shall provide the installation, 
connection and maintenance of the metering device and regularly check readings for correctness at its own expense.

(15) In the event of a defect in the metering device, the volume of gas consumed shall be determined as specified in the 
Operating Rules.

(16) In a gas supply facility through which non-metered gas passes, no interventions may be made without prior written 
consent of the respective distribution system operator.

(11) Unless continuous metering is installed at such customers, real-time development of metering is replaced with a type 
diagram of gas supply for eligible customers whose annual gas consumption at one gas supply point does not exceed 400 
thousand m3. Detailed specification of the type diagram of gas supply and the rules of its assignment to the end customer 
shall be laid down in the Gas Market Rules.

Section 72
Contracts Between Gas Market Participants

(1) By a gas supply contract, the supplier undertakes to supply another gas market participant with gas as specified by the 
amount and time development of gas consumption, or alternatively by a type diagram, and such other gas market 
participant undertakes to pay the agreed price for the gas, or alternatively the regulated price, if the customer is a 
protected customer or end customer using the services of an ultimate supplier. The gas supply contract shall further 
contain the method of payment for consumed gas, duration of the contract, terms of unilateral contract termination, gas 
supply interruption or termination, method of dispute resolution, method of consumed gas metering, and, if a new gas 
supply facility is to be installed, the consent of the owner of the affected property. Approved business conditions are an 
integral part of the contract on gas supply to households and small customers.

(2) By a contract on comprehensive services of gas supply, a generator or a gas trader undertakes to supply gas and 
provide, in its own name and on its own account, gas transmission, distribution, and storage, and an eligible customer 
undertakes to pay the agreed price.

(3) By a contract on connection, a transmission system operator, distribution system operator, or underground gas storage 
facility operator undertakes to connect to the transmission system, distribution system or underground gas storage facility 
the equipment of a generator, distribution system operator, underground gas storage facility operator or end customer in 
order to facilitate gas supply; the other distribution system operator, underground gas storage facility operator, or end 
customer undertakes to cover a share in the justified costs of connection. The contract shall contain terms and conditions 
of equipment connection, precise identification of the equipment, date and place of connection.

(4) By a contract on gas transmission to end customers in the Czech Republic, the transmission system operator 
undertakes to deliver for a generator, gas trader or eligible customer in the Czech Republic an agreed amount of gas, and 
the generator, gas trader or eligible customer in the Czech Republic undertakes to pay the regulated price for this service.
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(5) By a contract on gas distribution, a distribution system operator undertakes to deliver for a generator, gas trader or 
eligible customer an agreed amount of gas; the generator, gas trader or eligible customer undertakes to pay the regulated 
price for that.

(6) By a contract on gas storage, an underground gas storage facility operator undertakes to store for a transmission or 
distribution system operator, gas trader or eligible customer an agreed amount of gas for an agreed period of time; the 
transmission or distribution system operator, gas trader or eligible customer undertakes to to pay the contracted price for 
the storage.

(7) Details on contract conclusion shall be laid down in the Gas Market Rules.

Section 73
State of emergency

(1) An imminent state of emergency or state of emergency is a state originating in the gas system or any part thereof as a 
result of:

a) Natural disasters;
b) Measures adopted by public authorities during national emergency or state of war10);

c) A breakdown of equipment for gas generation, transmission, distribution and storage;
d) Long-term lack of gas sources;
e) A terrorist attack; and
f) A danger to the gas system integrity, safety and reliability.

(2) The commencement and end of a state of emergency for the whole territory of the Czech Republic shall be announced 
by the transmission system operator through the media of public communication or in any other suitable manner, and the 
Ministry and the State Material Reserves Administration Board shall be notified in writing.

(3) If a state of emergency applies only to a part of the territory of the Czech Republic, the commencement and end of a 
state of emergency shall be announced by the respective distribution system or underground gas storage facility or gas 
generator operator through the media of public communication, or in any other suitable manner, and the Ministry, the 
transmission system operator, and the State Material Reserves Administration Board shall be immediately notified in 
writing.

(4) In states of emergency and during activities immediately preventing the rise of such states, all customers and licence 
holders in the gas sector shall accept the reduction of gas consumption in accordance with the instructions of the 
transmission system operator in cases referred to in Subsection (2) above and in accordance with the instructions of the 
distribution system operator in cases referred to in Subsection (3) above. 

(5) In order to prevent and address a state of emergency, gas traders supplying gas to end customers and such end 
customers, except households and small customers, which acquire gas by their own means, shall maintain the safety 
standards of the required supply as specified by the implementing legal regulation.

(6) If a major breach of the gas supply occurs in a state-of-emergency situation, particularly in cases of extensive 
accidents in the facilities for gas generation, transmission, distribution and storage, then gas undertakings that have 
appropriate technical conditions shall take part in the removal of accidents and resumption of supplies, regardless of the 
contracts signed between gas market participants.

(7) Immediately following any accident or announcement of a state of emergency, gas undertakings shall start removing 
the consequences thereof in accordance with contingency plans.

(8) If a major breach of the gas supply occurs in a state-of-emergency situation, particularly in cases of extensive 
accidents in the facilities for gas generation, transmission and distribution, then gas undertakings that have appropriate 
technical conditions shall take part in the removal of accidents and the resumption of supplies.

(9) The removal of accidents and resumption of supplies as referred to in the previous Subsection shall be co-ordinated 
by the transmission system operator in cases referred to in Subsection (2) above or by the distribution system operator in 
cases referred to in Subsection (3) above.

(10) Details of the actions of prevention of states of emergency, actions to be taken when a state of emergency occurs, 
and actions to be taken to remove the consequences thereof, as well as the extent and method of restriction of gas 
consumption and the contents of contingency plans, shall be set forth in the implementing legal regulation.

(11) When a state of emergency is declared or measures are taken to prevent the rise of such a state, no title to damages 
and lost profit compensation may be claimed.

Section 74
Unauthorized Gas Consumption, Transmission, Distribution and Storage

(1) Unauthorised gas consumption shall mean:

a) Consumption in the absence of any signed gas supply contract, or consumption in violation of a signed gas supply 
contract;

b) Consumption with a repeated failure to pay agreed prepayments or a failure to pay a bill for gas consumed; 
c) Consumption in the absence of any metering device; 
d) Connection to, or consumption from, a part of the facility where the passing gas is not metered;
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e) Consumption though a metering device:
1. Which does not register the consumption or does so incorrectly to the detriment of the gas undertaking or gas trader, 

owing to the tampering of the metering device or any part thereof or any accessories thereto;
 2. Which was not connected by the appropriate gas undertaking or whose connection was not approved by the 
appropriate gas undertaking; and
 3. On which protection against tampering was broken and the duty according to Section 71, Subsection 10, was not 
fulfilled; and

f) Consumption directly relating to tampering of the direct gas line or a distribution system facility, transmission 
system facility, gas generation or recovery facility, or gas storage facility.

(2) Unauthorised gas transmission shall mean:

a) Transmission in the absence of any signed gas transmission contract, or transmission in violation of a signed gas 
transmission contract; 

b) Consumption in a situation where the customer repeatedly failed to comply with the agreed terms of payment for gas 
transmission, including prepayments.

(3) Unauthorised gas distribution shall mean:

a) Distribution in the absence of any signed gas distribution contract, or in violation of a signed gas distribution 
contract; and

b) Consumption in a situation where the customer repeatedly failed to comply with the agreed terms of payment for gas 
distribution, including prepayments.

(4) Unauthorised gas storage shall mean:

a) Storage in the absence of any signed gas storage contract, or in violation of a signed gas storage contract; and
b) Consumption in a situation where the customer repeatedly failed to comply with the agreed terms of payment for gas 

storage, including prepayments.

(5) Upon unauthorised gas consumption, transmission, distribution, or storage, the customer shall compensate the damage 
actually caused. In instances where the actual damage cannot be effectively determined, the compensation for the damage 
shall be calculated pursuant to the Operating Rules.

Section 75
Gas Import And Export Restriction

(1) The Ministry may decide to restrict gas imports from other countries to individuals or legal entities in the event that:

a) Persons or assets in the Czech Republic may be exposed to direct or indirect danger, or the gas system’s safe and 
reliable operation may become exposed to danger; or

b) If the gas is imported from non-EU member countries, the rights and obligations of gas suppliers and eligible 
customers in the country from where gas is imported are not comparable with the rights and obligations of gas 
suppliers and eligible customers in the Czech Republic.

(2) The Ministry may decide to restrict gas export to other countries by individuals or legal entities in the event that a 
state of emergency was declared pursuant to Section 73, Subsection 1, Clause d) all over the country or a part thereof if a 
state of emergency covers the territory of at least 3 regions.

PART 3
HEAT SECTOR

Section 76
Heat Energy Generation and Distribution

(1) The heat energy generation or distribution licence holder shall provide heat energy supply, as far as technically 
feasible, to any customer that:

a) Applies for it and the heat energy supply is in compliance with the zoning energy management conception11);

b) Has heat energy distribution equipment or a heat energy service connection and heat energy consumption facility 
complying with technical and safety regulations;

c) Meets the conditions relating to the place, method and date of connection required by the licence holder; 
d) Signed a heat energy supply contract.

(2) Heat energy may only be supplied to another individual or another legal entity upon the basis of a heat energy supply 
contract or as a supply provided under another contract.

(3) The licence holder shall further conclude a heat energy supply contract with any individual or any legal entity that 
applies for such a contract and satisfies the heat energy generation or distribution conditions according to Subsection 1 
above and Section 77 Subsection 1 or Section 80. The heat energy supply contract shall be made in writing and shall 
contain the following information for each heat energy supply point:

a) The capacity, quantity and time schedule of heat consumption and the heat delivery/supply point;
b) Key parameters of the heat transfer medium supplied and returned, such as temperature, pressure, and the flow rate 

in terms of weight and volume;
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c) The site and method of measurement and the substitute method of measurement to assess heat energy supply if any 
defect occurs in the metering device, and the arrangement of access to the metering and controlling facilities;

d) The price determined at the point of measurement or the method of its determination, and the schedule and method 
of payment for the consumed heat energy, including prepayments; and

e) The method of allocation of the costs of heat energy supply to the individual supply points, including the collection 
and checking of the input data for such cost allocation; in the event of metering, the aggregate amount of heat energy 
consumed to prepare hot service water for several supply points. If a contract on the method of cost allocation to 
individual supply points is not reached, the costs will be allocated by the supplier in a way laid down in the 
implementing legal regulation.

(4) The supplier may, to the necessary extent and for an absolutely necessary period of time, restrict or suspend heat 
energy supply in the following cases:

a) In cases of a direct danger to the life, health or property of persons and removal of such a danger;
b) In a state of emergency or during activities directly preventing the rise of a state of emergency;
c) When performing planned refurbishment, repair, maintenance and inspection work, if such work is announced at 

least 15 days in advance;
d) When performing the necessary operational interventions: supply may be interrupted for a maximum period of 4 

hours; 
e) In accidents involving an interruption, or restriction of, the necessary operating supplies of heat transfer medium or 

fuel and energy provided by other suppliers;
f) If the customer fails to observe its duties pursuant to Section 77, Subsection 4;
g) In the case of occurrence and removal of accidents and defects in heat energy generating and distribution facilities 

for a period of time that is absolutely necessary;
h) In cases of use, by the buyer, of facilities dangerous to the life, health or property of persons or affecting the quality 

of supplies to the detriment of other buyers; and 
i) In cases of unauthorised consumption.

(5) The heat energy distribution licence holder shall be entitled to:

a) Within the scope of the conditions laid down in the zoning decision and building permission7), set up and operate in 
the public interest heat distribution facilities on other owners’ property, build support points, and cross such property 
with pipelines;

b) Enter other owners’ property for purposes related to the setting up and operation of distribution facilities;
c) Remove growths endangering the operation of the distribution systems, if this has not been done by the owner or 

user after having been asked to do so;
d) Enter and drive, in accordance with special regulations, in the closed areas and facilities used for the activities and 

services of the Ministry of Defence, Ministry of Interior, Ministry of Justice, the Security Information Service and 
the operating property of the Railways, and enter property where special telecommunication facilities are located, 
the extent and manner of such entry being as needed for the performance of the licensed activities;

e) Require the protection of heat energy distribution facilities where any work endangering such facilities’ safe 
operation is performed; if any damage is suffered, request compensation for any costs that might be incurred in 
immediate repair and resumption of operation;

f) Be compensated for any damage suffered if the heat energy supply fails to maintain the key parameters specified in 
Subsection 3 Clause b) above; and

g) Establish and operate its own telecommunication network for the control, metering, security and automation of the 
heat network’s operation and for the transmission of information needed for the operation of computers and 
information systems

(6) Any damage claimed pursuant to Subsection 5 Clause f) must be proved by adequate evidence. No title to 
compensation for damage may be claimed in cases of interruption of heat energy generation or distribution as referred to 
in Subsection 4 above.

(7) The heat distribution system operator shall create an easement providing the possibility to use someone else’s 
property or any part thereof for the purposes referred to in Subsection 5 Clause a) on a contractual basis with the owner of 
the property; if the owner is not known or identified, or is definitely inaccessible or inactive, or no contract could be 
negotiated with such an owner, then the appropriate Building Authority shall issue, upon the heat energy distribution 
facilities operator’s proposal, a decision on the establishment of easement.

(8) While exercising its rights as referred to above, the heat energy distribution licence holder shall respect to the 
maximum possible extent the rights of the owners of the property concerned and shall notify them of its access to their 
property. Upon completion of work, the heat energy distribution licence holder shall bring the property concerned, or any 
affected part thereof, to its previous state, and if that is impossible because of the type of work performed there, the heat 
energy distribution licence holder shall bring the property concerned to a state adequate to its previous purpose or use.

(9) The heat energy generation licence holder and heat energy distribution licence holder shall:

a) Perform activities relating to the licence and requiring professional competence in accordance with special 
regulations, such activities being undertaken only by professionally qualified personnel;

b) Install, operate and maintain facilities used for heat energy supply so as to comply with the requirements for 
securing safe and reliable operation and environment protection;



125

c) Upon request, provide authorised officials of the Ministry, the Energy Regulatory Office, and State Energy 
Inspection Board with true information they may need to exercise their rights and obligations, and give them access 
to the facilities serving for the performance of the licensed activity;

d) Maintain balances, in respect of each heat transfer medium, of heat energy generation performance, costs, losses, 
own consumption and supplies, such balances being maintained separately for heat energy generation and heat 
energy distribution, and submit such data as may be needed for the purposes of regulation in accordance herewith 
and for statistical purposes;

e) Lay down the conditions of connection to the heat energy distribution facilities or a heat energy source;
f) In cases referred to in Subsection 4 above, resume heat energy supply as soon as the causes for the restriction or 

suspension thereof are removed; and
g) Prepare a contingency plan to prevent and address states of emergency within 6 months of being granted the licence; 

this requirement shall not apply to heat energy supply systems up to 10 MW. 

(10) If, while exercising its rights, the supplier causes damage to the property held by a freeholder or leaseholder, or the 
supplier limits such a freeholder or leaseholder in respect of the normal use of the property, then such a holder shall be 
entitled to a lump-sum compensation.5) The right to this compensation shall be exercised within 6 months from the day 
the freeholder or leaseholder learn learns of the supplier-caused damage.

(11) If there is no danger to the reliability or safety of operation and no danger to the life, health and property of persons, 
then heat distribution facilities or any part thereof may cross any roads, railways, water courses, telecommunication lines, 
piping systems and other equipment, or may run parallel with the roads, railways, water courses, telecommunication 
lines, piping systems and other equipment. Any such crossing or parallel run shall be performed in a way adequate to 
protect the environment and minimize the effects on the interests of owners involved. A parallel run shall mean a 
situation where the protected range of certain equipment overlaps with the protected range or safety zone of other 
equipment. During repairs of defects and during structural adaptations of equipment, the heat energy distribution facility 
operator shall respect the statements of other users of the same route, especially the prescribed technological procedure of 
earthwork, to minimise any effect on the interests of the owners involved.

Section 77
Heat Energy Buyer

(1) The heat energy buyer shall be entitled to be connected to a heat source or heat distribution facilities provided that:

a) It is located where the licensed activities are carried out;
b) A heat service connection and heat consumption facilities are in place and comply with technical regulations;
c) It satisfies conditions concerning heat output demand, location, mode of connection, basic parameters of the heat 

transfer medium, and connection date specified by the supplier; and
d) The heat energy supply complies with the approved zoning energy conception.

(2) The buyer is entitled to be compensated for any damage suffered if the heat energy supplied to the buyer fails to show 
the key parameters as specified in Section 76 Subsection 3, Clause b). Such damage shall be duly evidenced. No title to 
compensation for damage may be claimed in cases of interruption of heat energy generation or distribution specified in 
Subsection 76 Clause 4 above.

(3) If the heat transfer medium hitherto used is replaced by another heat transfer medium in order to reduce the 
consumption of energy, the buyer shall either modify at its own expense its heat energy consumption facilities to match 
such changes or terminate the heat energy supply contract. Other modifications of the heat consumption facilities shall be 
provided by the owner thereof at the expense of the individual or legal entity responsible for the rise of the need for such 
modifications, upon prior discussion with the licence holder. Any change in parameters that requires an adaptation of heat 
consumption facilities shall be provided in writing by the licence holder at least 12 months in advance. 

(4) The buyer may operate its own standby or other heat energy source which may be interconnected with the distribution 
facilities, as well as supply heat energy to such facilities, but may only do so upon contract with the licence holder.

(5) Any change in the delivery or change in the heating method may only be effected on the basis of regular planning 
proceedings with the consent of the environmental protection authorities and in compliance with the zoning energy 
conception. Any and all one-off costs thus incurred, as well as any costs relating to disconnection from the heat energy 
distribution facility, shall be paid by the individual or legal entity requiring such a modification or disconnection.

(6) Owners of the property where a heat distribution facility is located, or any part thereof as may be needed for heat 
supply to third parties, shall continue to allow the location and operation of such a facility.

(7) In a heat energy supply facility or any parts thereof through which non-metered heat energy passes, no interventions 
may be made without prior consent of the heat energy generation or distribution licence holder.

Section 78
Metering

(1) The heat energy generation licence holder and the heat energy distribution licence holder shall provide measurement, 
interpret readings, and charge customers for heat energy supply in accordance with the actual parameters of the heat 
transfer medium and the readings obtained from its own metering devices, which shall be installed, connected and 
maintained by such a licence holder at its own cost. The licence holder shall also regularly check the correctness of the 
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readings in compliance with a special legal regulation.12) The buyer shall be entitled to have the correctness of the reading 
of measured values verified.

(2) If the buyer has any doubt as to the correctness of the readings or finds a defect on the metering device, then the buyer 
shall be entitled to have the device tested. Upon a written request received from the buyer, the licence holder shall check 
the metering device within 30 days and replace it if a defect is found. The buyer shall provide assistance as needed for the 
replacement of the metering device. If the metering device is defective, then the costs of the testing and replacement of 
the device shall be borne by the licence holder. In the absence of any defect, such costs shall be borne by the buyer.

(3) Any handling of the metering device without the consent of its owner shall be prohibited.

(4) The licence holder shall be entitled to install the metering device, secure it against tampering, and carry out regular 
readings, and the buyer shall allow the licence holder to do so. If the buyer finds any defect on the metering device or on 
its protection against tampering, the buyer shall immediately notify the supplier of such a finding.

(5) The meter readings determined by the supplier, together with the prices at the site of metering, shall constitute the 
heat energy costs, which shall be allocated among the end users, i.e. the users of residential and non-residential premises. 
The cost allocation rules in respect of the services of heat and hot service water supply shall be laid down in the 
implementing legal regulation.

(6) If hot service water jointly prepared for several supply points is supplied, the licence holder shall, within 5 years of 
the entry into effect hereof, provide metering of hot service water supplied at each such supply point for the purpose of 
proportional allocation of heat energy generation and distribution costs to individual supply points in accordance with 
Section 76, Subsection 3, Clause e). If a contract on the allocation of costs to individual supply points is reached between 
all the buyers and the supplier, this metering duty shall not apply.

(7) If the licence holder, in addition to metering pursuant to Subsection 6, installs at each supply point the metering of 
heat energy supplied in hot service water or the aggregate metering of heat energy supplied for heating and hot service 
water preparation, the heat energy supply to each such supply point is billed according to the readings of such metering.

(8) If hot service water is jointly prepared for several buyers, metering installed by the buyers cannot be used for the 
assessment of heat energy supplied. Values received from the buyers can be used by the supplier as a tool for the 
allocation of heat energy supply needed for the central preparation of hot service water.

Section 79
Heat Service Connection Line

(1) The heat service connection line is a facility conducting the heat transfer medium from the heat energy distribution 
facility to the heat consumption facility for a single buyer.

(2) The heat service connection line starts at the heat energy source or at the branching from the distribution facilities and 
ends at the point of entry into the heat energy consumption facility.

(3) Repair and maintenance of the heat service connection line shall be provided by the owner thereof.

(4) The supplier shall operate, maintain and repair the heat service connection line for consideration, provided that the 
supplier is so requested by the owner thereof.

(5) The costs of installation of the heat service connection line shall be paid by the individual or legal entity to the benefit 
of which the heat service connection line was set up, unless otherwise agreed between such an individual or legal entity 
and the supplier.

Section 80
Heat Energy Purchase

(1) The heat energy distribution licence holder having suitable technical facilities to do so shall purchase

a) Heat energy
1. Recovered from renewable sources as per Section 31 Subsection 1 and from heat pumps; or

 2. Recovered from secondary energy sources; and

b) Heat energy from combined electricity and heat generation.

(2) This obligation shall not arise:

a) If the need for heat energy is satisfied as referred to in Subsection 1 above;
b) If this would be conducive to an increase in the total costs of heat energy purchase to be paid by the current 

customers; or
c) If the heat transfer medium’s parameters do not correspond to the parameters in the heat energy distribution facilities 

at the point of connection.

(3) The costs incurred in the heat energy source connection as per Subsection 1 shall be paid by the owner of such a 
source.

                                               
12) Act No. 505/1990 Coll., on Metrology, as amended by Act no. 119/2000 Coll.;
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Section 81
Construction of Heat Energy Sources

(1) New heat energy sources to supply heat to the heat energy distribution facilities at a total installed capacity of 30 
MWt or more may only be built on the basis of government authorisation ("authorisation"), issued by the Ministry.

(2) For the purposes hereof, new heat energy sources shall mean:

a) Construction of an entirely new generation unit, or
b) Reconstruction of the technological part of an already existing source, bringing about a change in the fuel or the 

basic technical parameters, the installed capacity or type of output heat transfer medium.

(3) No authorisation is granted for the construction of heat energy sources for individual heating and hot service water 
preparation in apartments or family houses.

(4) The granting of authorisation shall not be subject to any automatic legal title.

(5) State authorization is not required for the construction of sources temporarily built in states of emergency.

Section 82
Authorization to Build Heat Energy Sources

(1) The decision on granting the authorisation shall be made by the Ministry against a written application, pursuant to 
Section 81.

(2) Authorisation to build a heat energy source shall be granted upon the assessment of:

a) Compliance with the zoning energy conception11);
b) Impact of the heat source on the environment;
c) Utilisation of domestic and local fuels and other energy sources;
d) Energy efficiency;
e) Availability of sufficient funds needed for construction; and
f) Effectiveness and economy parameters of the available energy sources.11)

(3) Authorisation shall be granted for a period of 5 years at the maximum but its duration may be renewed upon the 
authorisation holder’s request. The renewal of the authorisation to build a heat energy source shall be applied for at least 
6 months prior to the expiration thereof; the application shall include the statement of reasons for such a renewal.

(4) The Ministry shall be party to the planning proceedings and shall also be the state body involved in the building 
permission proceedings in accordance with a special legal regulation.7)

(5) The authorisation for the construction of a heat energy source shall not be transferable or assignable to any other 
individual or legal entity.

(6) In the event that authorisation for the construction of a new heat energy source is not granted, the applicant must be 
informed about the reasons for such a refusal and must be advised on appeal.

Section 83
Application for Authorization

(1) The written application for the granting of authorisation shall contain:

a) The trade name of the individual or the legal entity, permanent residence or registered office, and the business 
identification number (IČ); if the applicant is an individual, the application shall also contain the first name, 
surname, and birth certificate number or the date of birth; if the applicant is a legal entity, then the application shall 
also contain information about its statutory body;

b) Basic technical data on the source, including the technical conception, installed capacity, energy efficiency and 
projected heat energy consumption;

c) The planned location of the heat energy source;
d) The required duration of the authorisation, the date of commencement and end of construction and the planned date 

of commissioning;
e) Assessment of environmental effects8) and compliance with the zoning energy conception11);

f) The consent of the clean air protection body9);
g) Information on fuels and/or other energy sources;
h) Assessment of the use of local and domestic fuels and other energy sources, particularly renewable ones; and
i) Evidence of availability of sufficient funds for the construction of the heat energy source.

(2) Attached to the application shall be a statement of the administration authority exercising public administration power 
in the area where the new structure is to be located and responsible for the zoning energy conception11) of the respective 
region.

(3) Availability of sufficient funds shall mean the ability of the individual or legal entity applying for authorisation to 
ensure that the construction of the heat energy source is started and completed as planned, and the ability to ensure that 
the commitments resulting thereof are carried out. Availability of sufficient funds shall be proved by evidence of business 

                                               
9) Act No. 309/1991 Coll., on Air Protection Against Polluting Substances (Clean Air Act), as amended;
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assets and the volume of available finance as demonstrated by financial statements verified by an auditor, including long-
form footnotes thereto, provided that the individual or the legal entity performed business activities in the previous year.

(4) The contents of the application for authorisation, renewal, and revocation, including the master format of the 
application and the details of the process of assessment of such applications, shall be specified in the implementing legal 
regulation.

Section 84
Decision to Grant Authorization

(1) The decision to grant authorisation for the construction of a heat energy source shall contain, in particular:

a) The trade name of the individual or the legal entity, permanent place of residence or registered office, and an 
identification number (IČ); if the applicant is an individual, the application shall also contain the first name, 
surname, and birth certificate number or date of birth;

b) Basic technical data on the source, including the technical conception, installed capacity, energy efficiency and the 
projected heat energy consumption, and their binding force;

c) The location of the heat energy source
d) The duration of the authorisation, the date of commencement and end of construction and the planned date of 

commissioning;
e) Environmental protection conditions;
f) Information on the fuels and/or other energy sources; and
g) Conditions for the use of local and domestic fuels and other energy sources, particularly renewable ones.

(2) The holder of authorisation for the construction of a heat energy source shall immediately notify the Ministry of any 
change in the information indicated in the application for authorisation as well as any other important information that 
may have an impact on the authorisation granted.

(3) The Ministry and the administration authority responsible for public administration in the respective region shall 
maintain records of the heat energy source construction authorisations granted.

Section 85
Expiration of AuthoriSation

Authorisation for the construction of a source plant shall lapse:

a) With the expiration of the time for which it was granted;
b) For an individual, if such an individual dies or is declared dead;
c) Upon declaration of bankruptcy of the authorisation holder, or rejection of its bankruptcy petition for lack of assets;
d) With the dissolution of a legal entity that is an authorisation holder;
e) On the basis of the authorisation holder’s application for revocation of the authorisation granted;
f) By the decision of the issuer of the authorisation to revoke the energy source construction authorisation on the 

grounds of gross violation of the conditions under which the authorisation was granted; and
g) With the authorisation holder’s entry into liquidation.

Section 86
Relocation of the Heat Energy Distribution Facilities

(1) Relocation of a heat energy distribution facility shall mean a partial diversion of the line run or the moving of any unit 
or element of that equipment.

(2) Relocation of the heat energy distribution facility shall be effected by the owner thereof at the cost of the individual or 
legal entity responsible for the rise of the need for such relocation, unless otherwise agreed.

(3) The ownership of the distribution facility shall not change upon relocation.

Section 87
Protected ranges

(1) “Protected range” shall mean a compact space in the immediate vicinity of the heat energy generation or distribution 
facilities. The protected range is designed to secure reliable operation of the facilities concerned and to protect the life, 
health and property of persons. The protected range shall arise on the effective date of the zoning and planning decision.

(2) The width of the protected ranges is delineated by vertical planes along both sides of the heat energy generation or 
distribution facility at a horizontal distance of 2.5 m measured perpendicularly to the facility concerned.

(3) In exchanger plants designed to change the parameters of the heat transfer medium, which are located in separate 
buildings, the protected range shall be delineated by vertical planes running at a horizontal distance of 2.5 m 
perpendicularly to the ground plan of such plants.

(4) In the protected range of the facilities serving for heat energy generation or distribution, as well as outside such a 
zone, it is prohibited to perform activities that might eventually lead to a threat to such facilities, their reliability and the 
safety of their operation. Construction activities, location of structures, earthworks, storage of material, establishment of 
waste dumps and the planting of permanent crop stands in the protected ranges are only allowed with prior written 
consent of the operator of the facilities concerned. The permission, which must include conditions under which it was 
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issued, is attached to the zoning decision proposal or to the application for building permission; the Building Authority 
does not review the conditions of permission.

(5) If the heat energy distribution facility passes through buildings, no protected range is set up. When construction work 
is done at such sites the owner of the structure shall see to it that the safety of the facility is secured.

(6) Owners of buildings shall provide access for the operator to perform regular inspection and necessary work on the 
heat energy distribution facilities located within their property. Before any such work is commenced, if the technical and 
safety conditions allow for it and if no danger to the life, health and property of persons is involved, the facilities operator 
shall notify the owner or manager of the property about the extent and duration of the work and shall bring the property to 
its previous state upon completion of the work, and if that is impossible because of the nature of work performed there, 
the operator shall bring the property concerned to a state adequate to its previous purpose or use.

Section 88
State of emergency

(1) A state of emergency or a situation directly preventing a state of emergency in the heat sector shall mean limitation or 
suspension of heat energy supply as a result of:

a) A natural disaster;

b) Measures adopted by public authorities during a national emergency or state of war10);
c) A breakdown of generation or distribution facilities;
d) A long-term shortage of primary resources, including fuels, electricity and water;
e) Smog situations according to special regulations; or
f) A terrorist attack.

(2) During states of emergency or in situations directly preventing the rise of a state of emergency, all the licence holders, 
buyers and end customers shall conform to consumption restrictions for the necessary period of time, regardless of signed 
contracts. No title to damages and lost profit compensation may be claimed in such situations. The licence holders may, 
to the necessary extent, use the buyers’ and end customers’ equipment.

(3) The commencement of a state of emergency and the end thereof shall be declared for the whole territory of the Czech 
Republic by the Ministry and for any part thereof by the administration authority responsible for public administration in 
the region affected, and shall be so declared through the media or in any other effective manner. The authority declaring a 
state of emergency shall immediately inform the Ministry of Interior and the relevant fire departments of the regions 
about the expected duration of heat energy supply restrictions. 

(4) The procedures to be pursued to prevent a state of emergency, during such a state, and when the consequences thereof 
are removed shall be set out in the implementing legal regulation.

(5) For heat networks supplied over 50% from one source, the heat energy distribution licence holder shall review the 
effects of such a source being out of service and, depending on the results thereof, provide entry points to the heat 
network to enable standby sources to be connected.

Section 89
Unauthorized Consumption

(1) Unauthorized heat consumption shall mean

a) Consumption without the supplier’s consent or in violation of a signed contract;
b) Consumption after repeated failure to pay the agreed prepayments or a failure to pay a bill for the consumed gas;
c) Consumption in the absence of any metering device or through a metering device which, due to the buyer’s 

intervention, does not record the consumption at all or records lower-than-actual consumption;
d) Consumption through a metering device relocated without the supplier’s consent; or
e) Consumption through a metering device on which protection against tampering was broken and the duty according 

to Section 78 Subsection 4 was not fulfilled

(2) The method of calculating the damage caused to the licence holder by unauthorized consumption shall be laid down 
in the implementing legal regulation.

PART 3
PENALTIES

Section 90
Administrative Infractions

(1) An individual shall commit an administrative infraction, if he/she fails to observe the obligations, prohibitions and 
restrictions or transgresses a licence according to Section 3 Subs. 3, Section 7 Subs. 6, Section 10 Subs. 7 and 9, Section 
12 Subs. 7, Section 28 Subs. 2, 3, 4 and 5, Section 29 Subs. 2, 3, 5 and 6, Section 32 Subs. 1, Section 38 Subs. 1, Section 
41 Subs. 2, Section 43 Subs. 1, Section 45 Subs. 1 and 4, Section 46 Subs. 4, 8, 9, 10 and 12, Section 48 Subs. 2, Section 
49 Subs. 2, 4 and 6, Section 51, 52, 53, Section 54 Subs. 4, Section 62 Subs. 2, 3 and 4, Section 63 Subs. 2 and 3, Section 
65 Subs. 2 and 3, Section 66 Subs. 1 and 3, Section 67 Subs. 1 and 10, Section 68 Subs. 5, 6 and 7, Section 69 Subs. 3, 

                                               
10) Constitutional Act No. 110/1998 Coll., on the Security of the Czech Republic;
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Section 71 Subs. 7, 8, 9, 10 and 16, Section 72 Subs. 1, Section 73 Subs. 4, Section 74 Subs. 1, 2, 3 and 5, Section 76 
Subs. 2 and 4, Section 77 Subs. 3, 4, 5, 6 and 7, Section 78 Subs. 3 and 4, Section 79 Subs. 3 and 4, Section 87 Subs. 4, 5 
and 6, Section 88 Subs. 2, Section 89 Subs. 1 and Section 98 Subs. 11.

(2) A fine of up to CZK 100,000 may be imposed for the administrative infraction according to Subsection 1 above. 

Section 91

Administrative Offences of Legal Entities and Individuals Registered as Undertakings

(1) A fine of up to CZK 50,000,000 may be imposed for administrative offences of the following legal entities and 
individuals registered as undertakings

a) To licence holders for a failure to observe obligations specified in Section 6 Subs. 3, 4, 5 and 7, Section 9 Subs. 1 
and 4, Section 10 Subs. 4, Section 11 Subs. 1, Section 12 Subs. 6, Section 14 Subs. 2, 5, 6 and 10, Section 20 
Subs. 7 and 8, Section 50, Section 54 Subs. 4, Section 64 Subs. 8, Section 72 Subs. 1, Section 72a Subs. 3, Section 
73 Subs. 4, 6, 7 and 8, Section 76 Subs. 3 and Section 78 Subs. 6;

b) To electricity and gas generation licence holders for a failure to observe obligations or the transgression of licences 
according to Section 23 Subs. 1 and 2, Section 49 Subs. 2, 4 and 6, Section 57 Subs. 1, 4, 5, 6 and 8, Section 71 
Subs. 7 and 9 and Section 72 Subs. 1;

c) To transmission system operation licence holders for a failure to observe obligations or the transgression of licences 
according to Section 24 Subs. 3, 5, 6, 8 and 10, Section 24a, Section 46 Subs. 4, Section 47 Subs. 2, Section 49 
Subs. 7 and 8, Section 50 Subs. 3, Section 54 Subs. 4, Section 58 Subs. 1, 4, 5, 6 and 9, Section 58a, Section 64 
Subs. 2, Section 71 Subs. 2, 3, 4, 5, 6, 10, 11 and 12 and Section 72 Subs. 1 and 3;

d) To underground gas storage licence holders for a failure to observe obligations or the transgression of licences 
according to Section 60 Subs. 1, 4, 5, 6 and 8, Section 64 Subs. 2, Section 71 Subs. 7 and 9 and Section 72 Subs. 1;

e) To distribution system operation licence holders and heat energy distribution system licence holders for a failure to 
observe obligations or the transgression of licence according to Section 12 Subs. 2 and 3, Section 25 Subs. 4, 6, 7, 9, 
11, 12 and 13, Section 25a, Section 26 Subs. 2, 3, 4 and 6, Section 45 Subs. 5, Section 46 Subs. 4, Section 47 
Subs. 2, Section 49 Subs. 7, 8, 10 and 11, Section 50 Subs. 3, Section 54 Subs. 3 and 4, Section 59 Subs. 1, 4, 5, 6 
and 8, Section 59a, Section 64 Subs. 2, Section 66 Subs. 4, Section 71 Subs. 2, 3, 4, 5, 6, 10, 11 and 12, Section 72 
Subs. 1 and 3, Section 76 Subs. 1, 2, 4, 5, 8, 9 and 11, Section 78 Subs. 1, 2 and 4, Section 80 Subs. 1 and Section 88 
Subs. 2;

f) To heat energy generation licence holders for a failure to observe the obligations or the transgression of licence 
according to Section 12 Subs. 2, Section 32 Subs. 1, Section 76 Subs. 1, 2, 4 and 9, Section 78 Subs. 1 and 2 and 
Section 88 Subs. 2;

g) To the electricity market operator for a failure to observe the obligations or the transgression of licence according to 
Section 27 Subs. 4, 5, 8 and 9 and Section 50 Subs. 6;

h) To the Balance Centre for a failure to observe obligations or the transgression of licences according to Section 64 
Subs. 4 and 5; and

i) To the transmission system operator for a failure to observe the terms and conditions of network access for cross-
border electricity exchange according to the Directive.

(2) A fine of up to CZK 1,000,000 may be imposed on generators, distribution system operators and heat energy 
distribution operators with an output up to 2 MW for a failure to observe the obligations according to Subsection 1 
Clause a) to f) above.

(3) A fine of up to CZK 10,000,000 may be imposed on electricity and gas trading licence holders for a failure to observe 
obligations or the transgression of licences according to Section 12a Subs. 1 and 6, Section 30, Section 32 Subs. 8, 
Section 61, Section 72 Subs. 1 and Section 73 Subs. 5.

(4) A fine of up to CZK 50,000,000 may be imposed on legal entities and individuals registered as undertakings for a 
failure to observe obligations, prohibitions and restrictions according to Section 3 Subs. 3, Section 7 Subs. 6, Section 10 
Subs. 7 and 9, Section 12 Subs. 7, Section 28 Subs. 2, 3 and 4, Section 33 Subs. 1, Section 38 Subs. 1, Section 45 Subs. 1 
and 4, Section 46 Subs. 4, 8, 9, 10 and 12, Section 48 Subs. 2, Section 51, 52, 53, Section 54 Subs. 4, Section 62 Subs. 2, 
3 and 4, Section 66 Subs. 1, Section 67 Subs. 1, Section 68 Subs. 5, 6 and 7, Section 69 Subs. 3, Section 71 Subs. 7, 8, 9, 
10 and 16, Section 72 Subs. 1, Section 73 Subs. 4 and 5, Section 74 Subs. 1, 2, 3 and 4, Section 76 Subs. 2 and 4, Section 
77 Subs. 7, Section 78 Subs. 3 and 4, Section 79 Subs. 3 and 4, Section 81 Subs. 1, Section 87 Subs. 4, Section 88 
Subs. 2, Section 89 Subs. 1 and Section 98 Subs. 11 and according to the Directive, except for the failure to observe those 
provisions of the Directive for which a fine is imposed by the Commission.

(5) A fine of up to CZK 10,000,000 may be imposed on legal entities and individuals registered as undertakings for a 
failure to observe the obligations or the transgression of licence according to Section 62 Subs. 2 and 3, Section 65 Subs. 2 
and 3, and Section 73 Subs. 4.

(6) A fine of up to CZK 5,000,000 may be imposed on legal entities and individuals registered as undertakings for a 
failure to observe obligations or the transgression of licences according to Section 29 Subs. 2, 5 and 6, Section 36 
Subs. 2, Section 41 Subs. 2, Section 43 Subs. 1, Section 49 Subs. 2, 4 and 6, Section 63 Subs. 2, Section 65 Subs. 3, 
Section 66 Subs. 3, Section 67 Subs. 10, Section 71 Subs. 7 and 10, Section 74 Subs. 5, Section 77 Subs. 3, 4 and 5, 
Section 78 Subs. 4, Section 84 Subs. 2 and Section 88 Subs. 2..
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(7) A fine of up to CZK 1,000,000 may be imposed on legal entities and individuals registered as undertakings for a 
failure to observe obligations or the transgression of licence according to Section 28 Subs. 5, Section 29 Subs. 3, 
Section 32 Subs.1, Section 62 Subs. 4, Section 63 Subs. 3, Section 77 Subs. 6 and Section 87 Subs. 5 and 6.

PART FOUR

THE STATE ENERGY INSPECTION BOARD

Section 92

(1) The State Energy Inspection Board is an administrative authority subordinated to the Ministry. It is structured into the 
Central Inspectorate and Regional Inspectorates. The seats and regional authority of the Regional Inspectorates shall be 
defined by the seats and territorial authority of the regional governments and the Magistrate of the Capital City of Prague.

The Central Inspectorate shall be headed by the Central Director, who shall be appointed to, and discharged from, his/her 
office by the Minister of Industry and Trade. The Regional Inspectorate shall be headed by the Regional Director, who 
shall be appointed to, and discharged from, his/her office by the Central Director.

The State Energy Inspection Board shall be a state body with its seat in Prague.

Section 93
Range of Authority

(1) The State Energy Inspection Board shall, upon the Ministry’s or the Energy Regulatory Office’s proposal or on its 
own initiative, oversee compliance with:

a) This Act;
b) The Energy Management Act11);
c) The Act on Prices4) within the range as laid down in the Act on the Authority of the Bodies of the Czech Republic 

in the Pricing Area13);
d) Directives2a); and
e) The Act on the Support of the Use of Renewable Sources.

(2) The State Energy Inspection Board imposes fines for breaches of law pursuant to Subsection 1 above on the basis of 
its own findings.

(3) In carrying out its inspection tasks, the State Energy Inspection Board shall be follow the provisions of a special legal 
regulation.14)

Section 94

(1) The State Energy Inspection Board shall be entitled to:

a) Request written proposals in respect of the actions and dates to remove the identified faults, and a written report 
about the removal of the faults to be filed within a given deadline;

b) Decide on the obligation to take measures as proposed by the energy audit, and on the dates thereof; and
c) Inspect whether subsidy recipients under the National Programme of Efficient Energy Utilisation, including 

renewable and secondary energy sources, enter true information in their applications and assessments.

(2) The State Energy Inspection Board shall be party to the planning proceedings and shall also be the public 
administration body involved in the protection of interests protected on the basis of special legal regulations.15)

(3) If the State Energy Inspection Board initiates an inspection upon the Ministry’s or the Energy Regulatory Body’s 
proposal, it shall provide the results of the investigation to the Ministry and the Energy Regulatory Body, respectively. 

Section 95
Imposition of Fines

(1) When the amount of a fine is determined, the seriousness of the breach of obligations shall be taken into account 
including, but not limited to, the manner of the breach and the consequences thereof, and the circumstances in which the 
breach occurred.

(2) A legal entity or an individual registered as an undertaking shall not be held responsible for an administrative offence 
if it proves that it made all efforts that could be reasonably expected to prevent the breach of duty.

(3) The Rules of Administrative Procedure shall apply to the proceedings relating to the imposition of fines. Fines are 
imposed by Regional Inspectorates. Appeals against a fine imposed by a Regional Inspectorate shall be resolved by the 
Central Inspectorate. 

                                               
13) Act No. 265/1991 Coll., on Jurisdiction of Authorities of the Czech Republic in the Field of Prices, as 
amended;
14) Act No. 511/1991 Coll. on State Inspection, as later amended.
15) Section 126 Subsection 1 of Act No. 50/1976 Coll. on Town Planning and the Building Code (the 
Building Act), Section 13 of Act ............/2000 Coll. on Energy Management
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(4) The proceedings to impose a fine may be initiated within one year of the date on which the Regional Inspectorate first 
learned of the breach, but not later than within two years of the date on which the breach occurred. No fine may be 
imposed if three years have elapsed from the breach.

(5) Fines shall represent national revenue income and shall be managed by the State Energy Inspection Board pursuant to 
special legal regulations.16)

CHAPTER FIVE

JOINT, TRANSITORY AND CLOSING PROVISIONS

Section 96
Joint Provisions

 (1) In proceedings to which this Act applies, the provisions of the Rules of Administrative Procedure shall be followed, 
unless otherwise set out herein.

(2) An appeal against decisions issued by the Energy Regulatory Office shall be resolved by the Chairperson of the 
Energy Regulatory Office. No appeal may be filed against the decision of the Chairperson of the Energy Regulatory 
Office.

(3) The period within which the appeal to the Energy Regulatory Office shall be filed in the event of denial to connect an 
electricity facility to the transmission system or distribution system or in the event of denial to transport electricity shall 
be 90 days of the date of delivery of such a denial by the transmission system operator or the respective distribution 
system operator.

Section 97
Revoked

Section 98
Transitory Provisions

(1) Individuals or legal entities doing business in the energy sectors according to current legal regulations shall apply for 
an award of licence within one year of the effective date hereof, otherwise their authorisation shall lapse.

(2) The protected ranges defined in the electricity and heat sectors on the basis of the current legal regulations shall 
remain unchanged upon the effective date hereof. Exceptions to the provisions on the protected ranges that are granted in 
accordance with current legal regulations shall remain in effect after the effective date hereof.

(3) The protected ranges of gas industry facilities defined according to the current legal regulations, as well as the 
previous approvals of the setting up of structures at such places, shall remain in effect after the effective date hereof.

(4) Authorisations relating to other owners’ property and any limitations on the use thereof that arose before the effective 
date hereof shall remain unaffected.

(5) If the individuals or legal entities performing the purchase, sale and storage of hydrocarbon gases in pressure vessels, 
including the transport thereof, fail to apply for the issue of a business authorisation for such activities within one year of 
the effective date hereof, their authorisation for such trading shall lapse. 

(6) The Ministry shall issue a decree to implement Section 23 Subsection 1, Clause a) and Subsection 2 Clause d), 
Section 24 Subsection 10 Clause e), Section 25 Subsection 11 Clause f) and Subsection 12, Section 27 Subsection 7, 
Section 35 Subsection 4, Section 40 Subsection 4, Section 54 Subsection 8, Section 55 Subsection 3, Section 57 
Subsection 1 Clause a), Section 57 Subsection 5 Clause j), Section 64 Subsection 7, Section 67 Subsection 13, Section 73 
Subsection 8, Section 76 Subsection 3 Clause e), Section 77 Subsection 2, Section 83 Subsection 4, Section 88 
Subsection 4 and Section 89 Subsection 2.

(7) The Energy Regulatory Office shall issue a decree to implement Section 5 Subsection 9, Section 7 Subsection 5, 
Section 13 Subsection 2, Section 14 Subsection 11, Section 17 Subsection 7, and Section 19.

(8) The Ministry of Regional Development shall issue a decree to implement Section 78 Subsection 5.

(9) In cases of any change in electricity voltage, any change in the pressure or type of gas or change in the heat transfer 
medium or the parameters thereof, which change was initiated before the effective date hereof, procedures shall be 
applied pursuant to currently existing legal regulations.

(10) Authorisation for construction shall be applied for by any individual or any legal entity who or which applies for 
issuance of the zoning and building permission for a new construction upon the effective date hereof.

(11) The performance of inspection:

a) Pursuant to Section 93 in the premises and facilities of the Ministry of Interior, Ministry of Justice and the Security 
Information Service, shall be effected by the State Energy Inspection Board in a manner agreed by the Ministry with 
the respective ministries and in compliance with special legal regulations18); and

b) Pursuant to Section 93 Subsection 1 Clause a), with a bearing on the provisions of Sections 46, 68, 69 and 87 and 
Section 93 Subsection 1 Clause b) in military premises, military units, military facilities, military rescue units, and 

                                               
16) Act No. 337/1992 Coll. on Taxes and Fees Management, as later amended
18) Act No. 222/1999 Coll. on Securing the Defence of the Czech Republic
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the legal entities set up or established by the Ministry of Defence, shall be effected by the Energy Inspection Board 
of the Ministry of Defence in a manner agreed with the Ministry, and by the Ministry of Defence in compliance with 
special legal regulations.18)

(12) Inspection pursuant to Act No. 222/1994 Coll. on the Conditions of Business and Performance of State 
Administration in the Energy Services and on the State Energy Inspection, as amended by Act No. 83/1998 Coll., shall be 
the State Energy Inspection in accordance herewith.

(13) Proceedings relating to the imposition of a fine that were initiated before the effective date hereof shall be finished in 
accordance with current legal regulations.

Section 99
Closing provisions

This is to revoke:

1. Act No. 222/1994 Coll. on the Conditions of Business and Performance of State Administration in the 
Energy Services and on State Energy Inspection; and

2. Subsection V of Act No. 83/1988 Coll., amending Act No.  50/1976 Coll., on Town and Country Planning 
and the Building Code (Building Act), as amended, and amending some other acts. 

PART FIVE
REVOKED

PART SIX
EFFECT

Section 104

This Act shall come into effect on 1 January 2001.

Act No. 151/2002 Coll., amending some acts with respect to the passing of the Rules of Administrative Procedure, came 
into effect on 1 January 2003.

Act No. 262/2002 Coll., amending Act No. 458/2000 Coll. on the Conditions of Business and Performance of State 
Administration in the Energy Services and on Amendment to Other Laws (“Energy Act”), came into force on the day of 
its announcement (28 June 2002).

Act No. 278/2003 Coll., amending Act No. 458/2000 Coll. on the Conditions of Business and Performance of State 
Administration in Energy Services and on Amendment to Other Laws (“Energy Act”), came into force on the day of its 
announcement (28 August 2003).

Act No. 356/2003 Coll., on Chemical Substances and Chemical Preparations and on the Amendment of Other Laws, 
came into effect upon the entry into force of the Agreement on the Accession of the Czech Republic to the European 
Union (1 May 2004).

Act No. 670/2004 Coll., amending Act No. 458/2000 Coll. on the Conditions of Business and Performance of State 
Administration in the Energy Services and on Amendment to Other Laws (“Energy Act”), as amended, came into force 
on the day of its announcement (30 December 2004).

Prime Minister
JUDr. Gross v. r.

(Schedule is not available in an electronic form) 

Schedule to Act no. 458/2000 Coll.

Security zones of gas supply facilities
Type of facility:: Size of the zone:
Underground gas storage facilities 250 m
Liquefied gas pressure storage facilities
of the inner volume over 5 m3 up to 20 m3 20 m
over 20 m3 up to 100 m3 40 m
over 100 m3 up to 250 m3 60 m
over 250 m3 up to 500 m3 100 m
over 500 m3 up to 1 000 m3 150 m
over 1 000 m3 up to 3 000 m3 200 m
over 3 000 m3 300 m
Gas holders up to 100 m3 30 m
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Over 100 m3 50 m
Gas filling stations (distance from technological facilities) 100 m
Compressed gas liquefying plants 100 m
Liquefied gas evaporating plants 100 m
Compressor plants (distance from technological facilities) 200 m
High pressure control stations 10 m
Ultra high pressure control stations 20 m
High pressure gas lines
up to DN 100 15 m
up to DN 250 20 m
over DN 250 40 m
ultra high pressure gas lines
up to DN 300 100 m
up to DN 500 150 m
over DN 500 200 m

CHAPTER II
TRANSITORY AND CLOSING PROVISIONS

1. The electricity market operator shall apply for a licence within six months after the entry into effect thereof.

2. The rights and duties of the Balance Centre as laid down herein shall be executed by the Gas Dispatching 
Centre until 31 December 2004.

3. Entities established in relation to the separation of distribution system operators pursuant to Section 25 
Subsection 3 or Section 59a Subsection 3 of Act. no. 458/2000 Coll., as amended by this Act, or the transmission system 
operator pursuant to Section 58a Subs. 4 of Act No. 458/2000 Coll., as amended by this Act, shall apply for a licence 
within 30 days after their establishment. Rights and duties as laid down herein are executed by the current licence holders 
until such a licence is granted or such entities are established, if they are established at a later date; the simultaneously 
held licences of distribution system operators expire as of the same day, except for the electricity distribution licence and 
gas distribution licence; for the transmission system operator, simultaneously held licences expire as of the same day, 
except for the gas transmission licence.

4. The rights and duties resulting from electricity supply contracts and contracts on comprehensive electricity 
supply services signed by a simultaneous electricity distribution and electricity trading holder are transferred to the 
electricity trading licence holder established in relation with the separation according to Section 25 of Act no. 458/2000 
Coll., as amended by this Act.

5. The rights and duties resulting from gas supply contracts and contracts on comprehensive gas supply services 
signed by a simultaneous gas distribution and gas trading holder are transferred to the gas trading licence holder 
established in relation with the separation according to Section 59a of Act no. 458/2000 Coll., as amended by this Act.

6. The transmission or distribution system operator shall prepare and deliver to the Energy Regulatory Office and 
the Ministry the program pursuant to Section 24a Subsection 2 Clause d), Section 25a Sebsection 2 Clause d). Section 
58a Subsection 2 Clause d), Section 59a Subsection 2, Clause d) for the first time within 90 date of the entry into effect 
hereof.

7. A vertically integrated gas undertaking which is a gas transmission licence holder shall select the method of 
separation pursuant to Section 58a and inform the Ministry and the Energy Regulatory Office about such a decision in 
writing within 30 days of the entry into effect hereof.

8. If a protected customer pursuant to Section 21 or Section 55 becomes an eligible customer, the electricity or 
gas supply contract signed according to the current legislation is not prejudiced and is still regarded as a contract on 
comprehensive electricity or gas supply, and the price specified in the electricity or gas supply contract specified by a 
reference to a gas or electricity price statement is replaced with a reference to the electricity or gas supplier price list 
which has to be announced at least 30 days before the entry into effect of prices specified therein; if the eligible customer 
does not agree with the price, such a customer can terminate the contract with one-month notice. The notice period 
commences on the first day of the following month.

9. The rights and duties resulting from connection contracts signed by a simultaneous electricity distribution and 
electricity trading holder are transferred to the electricity distribution licence holder established in relation with the 
separation according to Section 25a of Act no. 458/2000 Coll., as amended by this Act.

10.The rights and duties resulting from connection contracts signed by a simultaneous gas distribution and gas 
trading holder are transferred to the gas distribution licence holder established in relation with the separation according to 
Section 59a of Act no. 458/2000 Coll., as amended by this Act.
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11.The rights to other owners’ property as well as restrictions of their use resulting from contracts signed by a 
simultaneous electricity distribution and electricity trading holder pursuant to the current legislation are transferred to the 
electricity distribution licence holder established in relation with the separation according to Section 25a hereof.

12.The rights to other owners’ property as well as restrictions of their use resulting from contracts signed by a 
simultaneous gas transmission and gas trading holder pursuant to the current legislation are transferred to the gas 
transmission licence holder established in relation with the separation according to Section 58a hereof.

13.The rights to other owners’ property as well as restrictions of their use resulting from contracts signed by a 
simultaneous gas distribution and gas trading holder pursuant to the current legislation are transferred to the gas 
distribution licence holder established in relation with the separation according to Section 59a hereof.

14.If the Energy Regulatory Office makes decides to replace an ultimate supplier, the rights and duties resulting 
from the contracts signed between the original ultimate supplier and the end customer are transferred to the new ultimate 
supplier. The original ultimate supplier shall collaborate with the new ultimate supplier and shall provide the necessary 
information to the new supplier.

15.The Energy Regulatory Office may decide on the possibility of including justified minimum costs incurred by 
the electricity transmission, electricity distribution, gas transmission and gas distribution licence holders in relation with 
the opening of the electricity or gas market, respectively, into the regulated prices.

16.(13) Administrative proceedings initiated before the effective date hereof shall be finished in accordance with 
the current legal regulations. Authorization to perform business activities in the energy sectors issued pursuant to the 
current legal regulations shall expire as of 31 March 2005.

17.(6) The Ministry of Industry and Trade shall issue a Decree to implement Section 16 Clause e) Section 25 
Subsection 12 Clause b), Section 32 Subsection 6, Section 49 Subsection 1, Section 57 Subsection 8 Clause h), Section 
61 Subsection 2 Clause e), Section 62 Subsection 3 Clause a), Section 62 Subsection 4 Clause b), Section 64 Subsection
6, Section 67 Subsection 14, Section 73 Subsection 5, Section 73 Subsection 10.

18.(20) The Energy Regulatory Office shall issue a Decree to implement Section 20 Subsection 7 and Section 27 
Subsection 7.

19.Pursuant to Section 57 Subsection 1 Clause a), the Ministry of Industry and Trade and the Energy Regulatory 
Office shall issue a Decree to implement the Transmission System and Distribution System Operating Rules in the Gas 
Sector.
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Mapa zdrojů elektrizační soustavy nad 1 MW součtového instalovaného 

výkonu
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Toky elektřiny elektrizační soustavy České republiky v roce 2004
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Plynárenská soustava České republiky (trasy plynovodů
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INVESTMENT IN ELECTRICITY SECTOR - PRODUCTION (E1)

Member State: Czech Republic Situation on 1 January  2005
Number of installations and nominal power (MW)

Capacity ( A1 ) Capacity ( A2 ) Additional Capacity
( B1 )

Additional Capacity
( B2 )

Withdrawal ( C ) Supplementary
information

Type of installation

Number Power Number Power Number Power Number Power Number Power
Conventional Thermal Power Stations (  200 MW ) capable of burning:
Coal 4 800 - - No No No No No No
Petrol No No - - No No No No No No
Gas No No - - No No No No No No
Lignite 19 4 150 - - No No No No No No
Mixed./. No No - - No No No No No No
Mixed( 1 ) No No - - No No No No No No
Others No No - - No No No No No No
Nuclear Power Stations ( ≥ 200 MW ) of type:
PWR   9 (*) 2 760 - -    1 (**) 1 000 No No No No
BWR No No - - No No No No No No
GGR No No - - No No No No No No
FBR No No - - No No No No No No
Others No No - - No No No No No No
Hydro–electric  Power  Stations (  50 MW ) of the category:
Seasonal stockage ( S ) 6 484 - - No No No No No No
Short-term stockage ( ST ) No No - - No No No No No No
Run-of River ( R ) No No - - No No No No No No
Pumped storage only ( P ) 6 1 100 - - No No No No No No
Mixed pumped and others No No - - No No No No No No

( A1 ) Total capacity in service on 1 January of the year of the Communication (installations or parts of existing installations).
( A2 ) Total capacity in service since the previous Communication (installations or part installations).
( B1 ) Capacity expected to be used in the course of the year of the Communication (for each installation or part installation being built or planned).
( B2 ) Capacity expected to be used in the course of the following four years (for each installation or part installation being  built or planned).
( C  ) Capacity expected to be withdrawn from service in the course of the year of the Communication or the following two years (for each installation or part installations).
(1)  For  installations capable of burning more than one fuel, please indicate the power at total level and for each fuel separately.
Note:
(*) Nine blocks are in service on 1 January 2005 with total capacity 2 760 MW.
(**) In course of the 2005 year another block with capacity of 1 000 MW will be put in service. This block is at present time in the test service.
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INVESTMENT IN ELECTRICITY SECTOR - TRANSPORT (E2)

Member State: Czech Republic Situation on 1 January  2005
Number of installations and length (km)

Capacity ( A1 ) Capacity ( A2 ) Additional Capacity
( B1 )

Additional Capacity
( B2 )

Withdrawal ( C ) Supplementary
information

Type of installation

Number Length Number Length Number Length Number Length Number Length
Lines (  345 kV ) of a voltage of:
345 No No - - No No No No No No
380 No No - - No No No No No No
400 62 2 899.7 - - No No No No No No
420 No No - - No No No No No No
Other No No - - No No No No No No
Underground cables (  100 kV ) of a voltage of:
220 No No - - No No No No No No
250 No No - - No No No No No No
380 No No - - No No No No No No
400 1 0.35 - - No No No No No No
420 No No - - No No No No No No
Other No No - - No No No No No No
Submarine cables (  100 kV ) of a voltage of:
220 No No - - No No No No No No
250 No No - - No No No No No No
380 No No - - No No No No No No
400 No No - - No No No No No No
420 No No - - No No No No No No
Other No No - - No No No No No No

( A1 ) Total capacity in service on 1 January of the year of  the Communication (installations or parts of existing installations).
( A2 ) Total capacity in service since the previous Communication  (installations or part installations).
( B1 ) Capacity expected to be used in the course of the year of the Communication (for each installation or part installation being built or foreseen).
( B2 ) Capacity expected to be used in the course of the following four years (for each installation or part installation being built or foreseen).
( C  ) Capacity expected to be withdrawn from service in the course of the year of the Communication or the following two years (for each installation or part installations).
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G1 – INVESTMENT  IN  GAS  PIPELINES

Member State:  Czech Republic                                                                                                                                                                      Position at 1 January  2005

Capacity ( A ) Additions ( B ) Additions ( C ) Withdrawals ( D )
Route (city  country)- from ( * ) - to ( * ) 1. Lanžhot (SK/CZ) – Hora sv. Kateřiny (CZ/D)

2. Lanžhot (SK/CZ) – Waidhaus (CZ/D)
3. Záboří (CZ) – Spáleniště (CZ/A)
4. Třanovice (CZ) – Chotěbuz (CZ/PL)
5. Břeclav (CZ) – Reintal (CZ/A)

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No

1.        No
2.        No
3.        Yes
4.        Yes
5.        Yes

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No

Classification
MP: main pipeline
E: extension

1. MP/MP/E
2. MP/MP/MP
3. No
4. No
5. No

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No

1.        No
2.        No
3.        E
4.        E
5.        E

1.        No
2.        No
3.        No
4.        No
5.        No

Length (km) 1. 376/379/323
2. 403/403/402
3. No
4. No
5. No

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No

1.        No
2.        No
3.        80
4.        25
5.        13

1.        No
2.        No
3.        No
4.        No
5.        No

Internal diameter (inches) 1. 35/35/39
2. 31/39/55
3. No
4. No
5. No

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No

1.        No
2.        No
3.        31
4.        19
5.        27

1.        No
2.        No
3.        No
4.        No
5.        No

Pressure (bar) 1. 59.8/61.8/73.5
2. 73.5/73.5/73.5
3. No
4. No
5. No

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No

1.        No
2.        No
3.        73.5
4.        63.0
5.        73.5

1.        No
2.        No
3.        No
4.        No
5.        No

Capacity
- max. annual (bcm)
- foreseen annual (bcm)

1. 16/16**
2. 28/28**
3. No
4. No
5. No

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No

1.        No
2.        No
3.         4.4
4.         2.3
5.         5.6

1.        No
2.        No
3.        No
4.        No
5.        No

TEN project (Yes/No)
If yes, project ref. No

Other remarks:

1. No
2. No
3. No
4. No
5. No

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No

1.       No
2.       No
3.       No
4.       No
5.       No

1.        No
2.        No
3.        No
4.        No
5.        No
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( A ) Position at 1 January of current calendar year of total capacity in service.

( B ) Pipelines under planning or construction (in service within three calendar years).

( C ) Pipelines under planning or construction (in service after three calendar years).

( D ) Pipelines expected to come off stream within three calendar years.

( * ) Main junction closest to border.

  (**) Total annual capacity of pipelines listed above in column A amounts to 54 bcm. From this volume 10 bcm is consumed by customers in the Czech Republic,
   whence total transit capacity 44 bcm results of.

(A) Austria

(CZ) Czech Republic

(D) Federal Republic of Germany

(SK) Slovak Republic

(PL) Poland
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G2 – INVESTMENT IN LNG PLANTS

Member State: Czech Republic                                                                                                                                                                    Position at 1 January 2005
Capacity ( A ) Additions ( B ) Additions ( C ) Withdrawals ( D )

Geographical location
(city – region)

No No No No

Max. storage capacity (m3 of LNG) No No No No

Max. regasification capacity (m3 of LNG/h) No No No No
Foreseen annual volume (bcm/year) No No No No
TEN project (Yes/No)
If yes, project ref. No
Other remarks:

No No No No

( A ) Position at 1 January of current calendar year of total capacity in service.

( B ) Plants under planning or construction (in service within three calendar years).

( C ) Plants under planning or construction (in service after three calendar years).

( D ) Plants expected to come off stream within three calendar years.

Note:

In the Czech Republic are not LNG plants.
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G3 – INVESTMENT IN STORAGE CAPACITY
Member State:  Czech Republic                                                                                                                                                                 Position at 1 January 2005 

Capacity ( A ) Additions ( B ) Additions ( C ) Withdrawals ( D )
Geographical location
(city – region)

1. Dolní Dunajovice – Jihomoravský kraj
2. Tvrdonice – Jihomoravský kraj
3. Lobodice - Olomoucký kraj
4. Štramberk – Moravskoslezský kraj
5. Třanovice – Moravskoslezský kraj
6. Háje – Středočeský kraj
7. Uhřice – Jihomoravský kraj
8. Dolní Bojanovice – Jihomoravský kraj

1.        0.700 (bcm)
2.        0.460 (bcm)
3.        0.150 (bcm)
4.        0.435 (bcm)
5.        0.240 (bcm)
6.        0.055 (bcm)
7. 0.260 (bcm)
8. Note see below 

1.          No
2.          No
3.          No
4.      0.100 (bcm)
5.      0.070 (bcm)
6.      0.007 (bcm)
7. 0.020 (bcm)
8. Note see below 

1.      0.200 (bcm)
2.      0.240 (bcm)
3.         No
4.         No
5.         No
6.         No
7. 0.030 

(bcm)
8. Note see below

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No
6.         No
7.         No
8. Note see below

Total capacity            2.300 (bcm)          0.197 (bcm)          0.470 (bcm) No
Useful capacity            2.170 (bcm)          0.197 (bcm)          0.470 (bcm) No
Max. daily extraction            0.052 (bcm)          0.0025 (bcm)          0.0065 (bcm) No
TEN project (Yes/No)
If yes, project ref. No
Other remarks:

1.        No
2.        No
3.        No
4.        No
5.        No
6.        No
7.        No

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No
6.         No
7.         No

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No
6.         No
7.         No

1.         No
2.         No
3.         No
4.         No
5.         No
6.         No
7.         No

( A ) Position at 1 January of current calendar year of total capacity in service.
( B ) Capacity under planning or construction (in service within three calendar years) - extension of capacity.
( C ) Capacity under planning or construction (in service after three calendar years) - extension of capacity.
( D ) Capacity expected to come off stream within three calendar years.

Note:
Geographical location (city – region – country) Capacity (A)     Additions (B)    Additions (C)    Withdrawals (D)
Dolní Bojanovice – Jihomoravský kraj – Czech Republic
Total capacity: 0.924 (bcm)     0.010 (bcm)          No No
Useful capacity: 0.566 (bcm)     0.010 (bcm)          No No
Max. daily  extraction: 0.009 (bcm)     0.000 (bcm)          No No
TEN project (Yes/No):    No        No          No No
SPP Bohemia, a. s. is the owner of underground gas storage. The underground gas storage is not connecting with the gas network of the Czech Republic but with the gas network of the Slovak 
Republic. The underground gas storage is not included in the total storage capacity of the Czech Republic
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